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Boston University Graduate School of Arts and Sciences, 2017 
Major Professor: Christopher Ricks, William M. and Sara B. Warren Professor of the 
Humanities  
ABSTRACT 
 
For nearly twenty-six years, Brian O’Nolan wrote “Cruiskeen Lawn” in the Irish 
Times under the pseudonym Myles na gCopaleen. The column has often been regarded as 
a distraction for O’Nolan—one that kept him from writing more novels or plays. Yet 
characteristics of his work across genres and stages of his life (such as his use of 
pseudonyms) began in his experiments within newspapers. As a student at University 
College, Dublin, he wrote for the student publication Comhthrom Féinn, and later began 
his own satirical paper, Blather. Our study and understanding of “Cruiskeen Lawn” is 
fundamental to our understanding of O’Nolan as an author across literary forms, topics, 
and periods.   
The translation of “Cruiskeen Lawn” from the expanse of a newspaper page to an 
edition or to a dissertation is itself a form of editorial emendation. This dissertation, 
bound with its own set of constraints and rules, cannot fix this. Yet it will aim to consider 
the gains and losses of how we collect O’Nolan’s column. This dissertation has four 
chapters. The first relates the story of how O’Nolan came to writing through newspapers, 
how he came to write in the Irish Times, and how his relationship with the paper changed
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over time. A chronology includes the events in O’Nolan’s own life that pertain to his 
newspaper writing and work under the pseudonym Myles na gCopaleen. It gives readers 
a holistic sense of the columns by placing them in the broader context of his life and 
includes end notes with references to his papers. The catalogue accounts for every 
“Cruiskeen Lawn” article O’Nolan published and it serves as the first document that 
consolidates this information. The edition comprises forty “Cruiskeen Lawn” articles. 
Annotations focus on tracing O’Nolan’s references to other articles and papers in order to 
open investigative pathways toward those sources and to show how richly the column 
borrowed from other media.
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 1 
Editorial Principles 
 
Arrangement 
This dissertation begins with a biographical narrative about Brian O’Nolan. It 
focuses on his early newspaper writing as Brother Barnabas at University College 
Dublin, beginnings at the Irish Times, and his relationship with the paper until his death 
in 1966.  
Chapter 2 is an annotated chronology of O’Nolan’s life with endnotes that add 
details gathered from his papers housed at the Burns Library at Boston College and the 
Morris Library at the University of Illinois, Carbondale. There follows a catalogue of 
every “Cruiskeen Lawn” article that ran in the paper from 4 October 1940 to O’Nolan’s 
death on 1 April 1966.  
The final chapter is a selection of “Cruiskeen Lawn” articles from the 4,212 
O’Nolan published within the Irish Times, transcribed and annotated. The chapters 
inform one another and build context for better understanding “Cruiskeen Lawn” in the 
edition closing this dissertation.  
 
General Principles Adduced  
 O’Nolan rarely wrote under his given name. When he did, he often used its Irish 
forms: Brian Ua Nualláin, or Breen Ó Nualláin. Work on O’Nolan tends to refer to him 
as Flann O’Brien, the pseudonym most closely aligned with his novels. The Flann 
O’Brien Society is named for this pen name as well, but its international celebration of 
the anniversary of O’Nolan’s death, Myles Day, is named for another of his many 
 2 
pseudonyms. Even O’Nolan’s two largest archives, the Southern Illinois University 
Morris Library and the John J. Burns Library at Boston College have holdings with 
different titles: the Brian O’Nolan papers and the Flann O’Brien Papers, respectively. In 
this dissertation, I refer to the author as Brian O’Nolan for consistency. The scope of this 
project, while focused on “Cruiskeen Lawn,” extends beyond it to discuss works O’Nolan 
wrote under many names, such as Brother Barnabas and Flann O’Brien. Using one 
pseudonym to refer to the author while discussing work he wrote under another name 
would be misleading and falsely project aspects of one pseudonym onto another. While 
O’Nolan was not always writing as Flann O’Brien or Myles na gCopaleen, he was always 
writing as Brian O’Nolan.   
Ellipses that are raised • • • indicate an omission by the editor, and is an idea 
borrowed from The Poems of T.S. Eliot: Collected and Uncollected Poems (Volumes I 
and II), edited by Christopher Ricks and Jim McCue.1 Normal ellipses are O’Nolan’s 
own. In “Cruiskeen Lawn,” O’Nolan used an inconsistent number of periods to form an 
ellipsis, and I have standardized each of these occasions to contain three. A full citation is 
given in the footnotes at the first mention of a source. Subsequent citations from the same 
source are abridged, and full source information is offered in the bibliography. On 
occasions when multiple citations from an identical source appear in succession, a 
citation is given at the final instance for all previous ones.   
                                                 
1 Christopher Ricks and Jim McCue (eds.), The Poems of T.S. Eliot, London: Faber & 
Faber, 2015.  
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I refrained from using abbreviations when possible. O’Nolan’s novels and all 
titles mentioned are written in full. Because they arise so often in the notes, mentions of 
the archives at the Morris and Burns Libraries are abbreviated to [Morris] and [Burns]. 
The square brackets distinguish these names from the other last names in the notes that 
refer to individuals, not library holdings. When the National Library of Ireland is cited, it 
is not abbreviated but does appear in square brackets. When citing “Cruiskeen Lawn” in 
the footnotes and endnotes, I do not note that it was published in the Irish Times. I do, 
however, include the pseudonyms “Myles na gCopaleen” and “Myles na Gopaleen” to 
differentiate articles written before and after O’Nolan changed the name’s spelling. 
 The word column was first used in 1440 to mean “the vertical divisions in a 
newspaper or journal, as receptacles for the news, etc., which ‘fill the columns’ of these 
publications. Hence in extended use: a special feature, esp. one of a regular series of 
articles or reports.”2 In this dissertation, I use the term “column” to refer to the entirety of 
“Cruiskeen Lawn.” That is, to its collective presence as a recurring article in the Irish 
Times. The word “article” is used when referring to individual installments of “Cruiskeen 
Lawn.”  
 When discussing how O’Nolan’s columns have been published, I chose to use the 
term “collection” instead of “edition,” though both are common. The Oxford English 
Dictionary (OED) defines collection as “a number of objects collected or gathered 
together, viewed as a whole; a group of things collected or arranged.”3 It defines edition 
                                                 
2 “column, n.” OED Online. Oxford University Press, December 2016. Web. 2 February 
2017. 
3 “collection, n.” OED Online. 
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as “one of the differing forms in which a literary work (or a collection of works) is 
published, either by the author himself, or by subsequent editors.”4 While it is helpful that 
the latter definition mentions the presence of an editor in the process of publishing an 
edition, the former more effectively reminds us that republications of O’Nolan’s column 
consist of many, individual pieces brought together in a new form.  
Prefaces to each chapter outline editorial principles that apply to only those 
chapters.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
4 “edition, n.” OED Online. 
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Chapter 1: Getting to Myles 
 
 
Confining Editorial Comment 
 
 
 
Image 1: Myles na gCopaleen, “Cruiskeen Lawn,” 17 March 1947, p. 4. 
 
When Brian O’Nolan wrote in the Irish Times, questions about objectivity in the news 
were part of common conversation. This holds true today as well, in our current era of 
“fake news, “alternative facts,” and political labels on media outlets. Yet, the 
conversation in Ireland during O’Nolan’s lifetime and the conversations we’re having 
today are different. Ireland remained neutral throughout World War II, calling it “The 
Emergency,” in both an act of censorship and distancing. Along with neutrality came a 
stringent new set of government censorship regulations—ones that O’Nolan consistently 
attempted to skirt in his column “Cruiskeen Lawn” (pronounced crewshkean lahn). 
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Objectivity, back then and there, was an extension of neutrality, and as such was seen as 
a white-washing of facts, a dulling of the truth.  
Over time, the physical and cultural thing that is the news has changed, along with the 
credibility readers associate with it. Included in the culture around this shift is how we 
discuss and relate to current events, especially through comedy and jokes. Society once 
saw the comedian as a rebellious outsider, shouting truths in the direction of politicians 
and the governing elite. The comedian was on your side, and so you believed him. In the 
article “In Defence of Comedy: A Trump Presidency Must Also be a Laughing Matter,” 
Economist writer E.W., in quoting author Jonathan Coe, reflects on the relationship 
between comedians and the establishment. “Anti-establishment comedy was a product of 
a more naive and deferential age• • • when to stand on a West End stage and make fun of 
the prime minister could be seen, briefly, as a radical act.” 5 O’Nolan was a subversive 
figure writing in a traditional paper. He was the “voice from the back of the hall”6 that 
was not only making fun of politicians or the Irish Times itself, but was also doing it (at 
least initially) in Irish. “Juvenal, a Roman satirist, asked ‘who will watch over the 
watchmen?,” E.W. states. “His implicit answer is the satirist.”7 The satirist’s role and 
impact relies heavily on his or her cultural positioning. Emily Nussbaum, in her article 
“How Jokes Won the Election,” makes this point. “Comedy might be cruel or stupid, yet, 
                                                 
5 E.W., “In Defence of Comedy: A Trump Presidency Must Also be a Laughing Matter,” 
The Economist, 17 November 2016, 
http://www.economist.com/blogs/prospero/2016/11/defence-comedy. 
6 Blather, 1.5, January 1935, p. 87. 
7 E.W., “In Defense of Comedy.” 
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in aggregate, it was the rebel’s stance. Nazis were humorless• • • Jokes were a superior 
way to tell the truth.”8  
O’Nolan would agree. He saw an appeal to objectivity as the ultimate lie. “When 
newspapers changed their habits, took to printing ‘objective news,’• • •  they made a 
change for the worse,” he states.  
They became even greater liars than before• • • Obscure, uninterpreted or dishonest 
reports of events at home completed the reader’s conviction that he could not 
believe a word of what he read. And this applied to truth when it penetrated to 
him by chance.9  
Here O’Nolan implies that objectivity is dishonest and a journalist’s attempts to remove 
himself from his reporting leads to the distortion of news. Our bias is part of truth; the 
way we see things is part of the way things are. To understand a joke—no matter how 
outrageous or hyperbolic—an audience (or a readership) also needs to understand the 
truth behind it. Jokes are often used to replace lies (oh, I was just kidding), but they rely 
very heavily on truth and the display of bias. 
In their articles, E.W. and Nussbaum use the past tense to describe the rebel 
comedian because, as they see it, he no longer exists. Not only have the subjects of their 
jokes become predictable, but they, too, have become part of the establishment. “Many 
political comedians are no longer the little guy picking on the big guy; they’re 
                                                 
8 Emily Nussbaum, “How Jokes Won the Election,” The New Yorker, 23 January 2017, 
http://www.newyorker.com/magazine/2017/01/23/how-jokes-won-the-election.  
9 Myles na gCopaleen, “Cruiskeen Lawn,” 17 March 1947, p.4. 
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celebrities—part of the liberal urban elite.”10 Nussbaum observes the effects of this 
change in the 2016 American Presidential election, labeling Donald Trump, the outsider 
candidate, as the jokester and Hillary Clinton, the establishment candidate, as the one 
who could not take a joke. Just as O’Nolan first used his short letters in the editorial 
pages of the Irish Times to turn his comedy onto the establishment, Trump used twitter to 
align himself with the outsiders, to be seen as the rebellious, outrageous, and therefore 
trustworthy choice.  
But a joke can be another kind of Big Lie, shrunk to look like a toy. It’s the thrill 
of hyperbole, of treating the extreme as normal, the shock (and the joy) of seeing 
the normal get violated, fast. “Buh-leeve me, buh-leeve me!” Trump said in his 
act, again and again. Lying about telling the truth is part of the joke. Saying “This 
really happened!” creates trust, even if what the audience trusts you to do is to 
keep on tricking them, like a magician reassuring you that while his other jokes 
are tricks, this one is magic.11 
O’Nolan loved to be taken seriously. Over the twentysix years that his column appeared 
in the Irish Times, he took on many opponents with humor and his own bag of tricks. In 
certain instances, the Irish Times reprimanded him by issuing an apology or keeping the 
column off its pages. But ultimately, as Nussbaum’s subtitle puts it, “how do you fight an 
enemy who’s just kidding?”  
                                                 
10 E.W., “In Defense of Comedy.” 
11 Nussbaum, “How Jokes Won the Election.” 
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 These changes in the position of humorists, their jokes, and their influence on 
truth factor into how we read O’Nolan today. Modern readers approach his work with a 
different sketch of the comedian in mind and an changed understanding of what joking 
can accomplish. The ephemerality of the news cycle and the changing ways we receive 
information are also in play. The same is true for how we regard and discuss news itself 
today as compared to when O’Nolan wrote; the words tend to be the same, but the 
meanings are altered. The word newspaper, for instance, was first used in 1667 to mean:  
a printed publication, now usually issued daily or weekly, consisting of folded 
unstapled sheets and containing news, freq. with the addition of advertisements, 
photographs, articles, and correspondence; the organization or office issuing such 
a publication.12  
In this early definition, the newspaper’s physicality (“printed publication”) and its 
frequency are just as central to its description as what it contains. Today, newspapers 
offer a constant stream of articles online that break or react to news as it happens, not on 
a predetermined time frame. Conspicuously missing from this definition is any comment 
on whether the news a paper publishes is true, or of the role facts play in reporting.  
 However, an early definition of the word “article” addresses truth. “A non-
fictional piece of writing forming part of a journal, encyclopedia, or other publication, 
and treating a specific topic independently and distinctly.”13 O’Nolan breaks these 
conventions in an example of how (and why) definitions demarcating truth and lies are 
                                                 
12 “newspaper, n.” OED Online. 
13 “article, n.” OED Online. 
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blurry. The many sections in O’Nolan’s articles tend to indicate a shift in topic. 
“Cruiskeen Lawn” does not treat a specific subject independently or distinctly, but 
instead jumps from one to another. He also does not lean on facts as tools for truth 
telling, often including fictional anecdotes to make a point about a real problem or 
concern.   
 O’Nolan’s “mendacities, distortions and downright inventions, cooked up at the 
ends of the earth” ran alongside those of Irish Times reporters and editors.14 But unlike 
his neighbors, he treated the newspaper’s appeal to truth and dedication to objective fact 
as its weakness and as a ripe source of comic material.   
 
  
                                                 
14 Myles na gCopaleen, “Cruiskeen Lawn,” 17 March 1947, p.4. 
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Worth Examining 
 
 
 
Image 2: Myles na gCopaleen, “Cruiskeen Lawn,” 5 May 1947, p. 4 
 
To argue for someone or something’s worth in the context of a dissertation is 
similar to the scholar’s assuring you, reader, that her time has not been wasted. Yet, in 
discussing value, in insisting on a contribution to scholarship, the question of worth 
becomes central to the success of the project. The general interest in O’Nolan’s work and 
the worth of attention become linked in this assessment. O’Nolan would scoff gleefully 
upon learning that another American PhD student has spent her time trying to sort out his 
works. Even upon his death, keepers of his legacy were concerned, such as this reader 
who, upon catching an error in one of O’Nolan’s obituaries, wrote to the editor:  
SIR—You are to be congratulated on the excellent and well-merited coverage 
given to the death of Brian O’Nolan. In the interests of accuracy and possible 
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future generations of young Americans who may elect to write a thesis on Brian, 
Flann O’Brien or Myles na Gopaleen, it should be pointed out that this famous 
and formidable trio was not educated “at Synge street and O’Connell’s Christian 
Brothers Schools in Dublin” but in Synge street and Blackrock College.15  
The editor must have seen me coming, too, for he decided that printing the correction was 
worth doing. 
 This dissertation is one of few studies that devote full attention to O’Nolan’s 
pseudonym Myles na gCopaleen (later, Myles na Gopaleen) and “Cruiskeen Lawn,” his 
column that ran in the Irish Times from 4 October 1940 to 6 March 1966. O’Nolan’s 
column has long been considered second-rate work and a distraction that kept him from 
continuing to write novels. Flore Coulouma summarizes these voices in her article “Tall 
Tales and Short Stories: Cruiskeen Lawn and the Dialogic Imagination”:  
For most critics O’Brien’s flaw as a writer is to have squandered most of his 
energy on twenty-six years’ worth of Cruiskeen Lawn columns···Ironically, the 
chronicle is regularly mentioned along with Flann O’Brien’s notorious and 
devastating alcoholism as the other nail in his creative coffin: “Was it the drink 
was his ruin, or was it the column?” (Kenner 255)···Kenner brutally states that 
when O’Nolan started the column as Myles na gCopaleen, “a great future lay 
behind him” (257).···Joseph Brooker sums it up bluntly: “Flann O’Brien was a 
failure, and Myles na Gopaleen was to blame (87).”16 
                                                 
15 Fides et Robur, “Myles,” Irish Times, 5 April 1966, p. 10. 
16 Flore Coulouma, “Tall Tales and Short Stories: Cruiskeen Lawn and the Dialogic 
Imagination,” The Review of Contemporary Fiction: Flann O’Brien Centenary Essays, 
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These arguments speak to the strong reputations of O’Nolan’s early novels (At Swim-
Two-Birds 1939, An Béal Bocht 1941, and The Third Policeman 1968) rather than as 
derisions of his column; readers wanted more of a known thing, but instead received 
much, much more of an elusive one. It is unknowable why O’Nolan stopped writing 
novels until his interest in the form was renewed by the reissue of At Swim-Two-Birds in 
1960. But we do know that after The Third Policeman was rejected by publishers in 
March 1940, and most copies of At Swim-Two-Birds were destroyed by the German Air 
Force in London that fall, but not before An Béal Bocht was published in December 1941, 
O’Nolan’s first articles appeared in the Irish Times. The timing is deceptively convenient 
but not quite satisfying as a reason to blame “Cruiskeen Lawn” for O’Nolan’s career 
trajectory. 
Coulouma and others see past this criticism. Even Brooker acknowledges the need 
for O’Nolan readers to change the angle from which they approach the columns. “The 
story falls down in one crucial respect. It fails to register the achievement of Cruiskeen 
Lawn—fails to notice what all that wasted talent actually generated, rather than what it 
didn’t.” Brooker goes on to ask:  
What if, rather than viewing the column as a hindrance to O’Nolan’s creativity, 
we should regard it as an outlet in which his particular talent thrived? What if 
O’Nolan’s major work, far from being prevented by the column, was in plain 
view all along, in the pages of the Irish Times?17 
                                                 
vol. XXXI, fall 2011, pp. 162-163. Coulouma quotes Hugh Kenner’s book A Colder Eye: 
The Modern Irish Writers, and Joseph Brooker’s book, Flann O’Brien. 
17 Joseph Brooker, Flann O’Brien, Northcote House Publishers Ltd., p. 88.  
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What if?  
  “Cruiskeen Lawn” was a forum for O’Nolan’s “particular talent,” for 
manipulating the newspaper to communicate through word, image, and the imagined 
conversations of Dublin life. While the publication of At Swim-Two-Birds often marks 
the beginning of O’Nolan’s professional life as an author, O’Nolan’s creative beginnings 
are founded in the newspaper. Characteristics of O’Nolan’s work across forms and stages 
of his life (such as his use of pseudonyms) began in his experiments within newspapers, 
and these experiments, which permeate all of his work, predate his debut as a novelist.  
  
 15 
Clay-Pigeon Shooting 
 
 
 
Image 3: Blather, 1.1, August 1934 [National Library of Ireland]. 
 
It was first as Brother Barnabas in Comhthrom Féinne, the University College 
Dublin student magazine, that O’Nolan explored column writing under a pseudonym. 
(O’Nolan also wrote articles and book reviews in Comhthrom Féinne under permutations 
of his given name, such as “b. ó n.,” “B. Ua Nuallain,” and “Brian O’Nuallain.”) His first 
article, “The ‘L. & H.’ from the Earliest Times” already expressed characteristics of his 
writing that would carry through into the final days of “Cruiskeen Lawn”: mockery of 
traditional institutions, incorporation of other documents, self-annotation, and reference 
to his own page and column. 
The “L. and H.” is an institution unconscionably ancient, and every loyal child 
thereof should be sufficiently versed in its tenets and history to defend it alike 
from the broadside vocalism of the obstructionist, and the more insidious attacks 
of the non-believer from without the fold. Accordingly, the excerpts printed 
below should be committed to memory, care being taken when reciting them, to 
pronounce all proper names with the slight sing-song intonation current in the 
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latter part of the Stone Age. These excerpts are compiled from the original 
Minutes, which stretch back far beyond the Palaeolithic Age.18   
Throughout the piece, O’Nolan—an active member of the Literary and Historical Society 
who ran for auditor in 1933—mocks the antiquated formality of the club’s proceedings. 
In serving as both shooter and target, he acts as the “obstructionist” his column warns 
against and the “loyal child” it pretends to address through the kind of criticism that 
would evolve to become a marker of Myles na gCopaleen.  
 In January 1933, O’Nolan assumed the editorship of Comhthrom Féinne, but this 
did not prevent him from writing his own letters to the editor. In the March 1933 issue, 
O’Nolan, as “Brian O Nuallain,” wrote in to complain about an incident in which the 
library was closed to accommodate a dance for undergraduates. “The least these Bright 
Young People could do would be to publish their Social Calendar so that those who at 
least wish to work could fit in an odd short period of study here and there between the 
Balls and Pageants.” Below his signature ran a note from the editor—himself: “We 
sympathize with our correspondent, and we would be prepared to take a very serious 
view of the matter were we not convinced that the shutting of the library was due to some 
mistake.”19 Here O’Nolan explores how he can use staples of the newspaper genre—such 
as letters to the editor—to his own creative advantage. His mocking of the topics students 
raised in these letters (another note next to O’Nolan’s asks, “can nothing be done about 
                                                 
18 Brother Barnabas, “The ‘L. & H.’ from the Earliest Times,” Comhthrom Féinne, 1.2, 
15 May 1931, pp. 31-32 [National Library of Ireland]. 
19 Brian O Nuallain, “Correspondence,” Comhthrom Féinne, 5.3, March 1933, p. 43. 
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the school colours?”) is met with a mockingly serious editorial note on the matter. Once 
again, O’Nolan engineers a critique that is both humorous and self-implicating.   
 His final article as Brother Barnabas (“probably posthumous”) ran in Comhthrom 
Féinne’s May 1934 issue. In it he concludes, “How hard is it, the hour of parting. I 
cannot call in the Guards, for we authors have our foolish pride. The destiny of Brother 
Barnabas is sealed, sealed for aye. I must write! These, dear reader, are my last words.”20 
But not for long. Just three months later, Blather, a monthly magazine of which O’Nolan 
was co-founder, arrived, and in it was an article titled “Scenes in a Novel” supposedly 
penned by “The O’Blather.”21 The debut issue announced itself as “The Only Paper 
Exclusively Devoted to the Interests of Clay-Pigeon Shooting in Ireland.” Additional 
descriptions of the magazine offered in its other four issues are: “The Only Really Nice 
Paper Circulating in Ireland” (1.2); “The Little Paper That Is All Too Wonderful” (1.3); 
“Official Organ of the Peter Street Rack-Renters” (1.4); and “The Voice From The Back 
Of The Hall” (1.5). The first issue begins: 
BLATHER is a publication of the Gutter, the King Rat of the Irish Press, the 
paper that will achieve entirely new levels in everything that is contemptible, 
despicable and unspeakable in contemporary journalism. BLATHER has no 
principles, no honour, no shame. Our objects are the fostering of graft and 
corruption in public life, the furtherance of cant and hypocrisy, the 
                                                 
20 Brother Barnabas, “Scenes in a Novel,” Comhthrom Féinne, 8.2, May 1934, p. 30.  
21 The O’Blather, “Scenes in a Novel,” Blather, 1.1, August 1934, pp. 9-11.  
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encouragement of humbug and hysteria, the glorification of greed and 
gombeenism.22 
Unfortunately, Blather ran for only five issues, until January 1935. Although it 
sarcastically purported to work against Ireland’s “National” and “Greatest” newspapers, 
perhaps O’Nolan found it more efficient to write without principles, honour, and shame 
from within the establishment. That year he successfully submitted his MA thesis on Irish 
nature poetry at University College, Dublin, began working for the Irish Civil Service, 
and was acknowledged by the Irish Times as the “chief college humorist” when writing 
as Brother Barnabas. In just a few more years O’Nolan would become the chief humorist 
at the Irish Times when writing as Myles na gCopaleen. 
Robert Marie Smyllie, editor of the Irish Times from May 1934 until his death in 
September 1954, encountered O’Nolan through the reaction to Frank O’Connor’s first 
independent production, Time’s Pocket. As an Irishman’s Diary entry on 23 December 
1938 declared: “When ‘Time’s Pocket’ is staged for the first time at the Abbey Theatre 
on Monday evening next, Mr. Frank O’Connor will begin his career as a playwright.”23 
An article titled Abbey Theatre, which ran on the same day, begins, “Mr. Frank O’Connor 
has already established a very high reputation as a dramatist in the Abbey Theatre. Next 
week patrons of the theatre are to be given a real thrill in Mr. O’Connor’s most powerful 
play, ‘Time’s Pocket.’”24 But when David Sears, drama critic for the Irish Times, 
                                                 
22 Ibid., p. 3. A “gombeen” is Irish slang for a corrupt or suspect professional, particularly 
a business man or a lawyer. 
23 Quidnunc, “Irishman’s Diary,” Irish Times, 23 December 1938, p. 4. 
24 “Abbey Theatre,” Irish Times, 23 December 1938, p. 5.  
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negatively reviewed the production the day after its debut, a series of letters to the editor 
incited a heated, weeks-long, public debate.  
In his first play, ‘Time’s Pocket,’ which was staged for the first time at the Abbey 
Theatre last night, Mr. Frank O’Connor held closely to the verses by which his 
programme is headed. In his other plays he had the collaboration of Mr. Hugh 
Hunt, and there is no doubt that ‘Time’s Pocket’ might have been made much 
better by some similar collaboration.25 
The situation that followed, which included O’Connor and Dublin literary figure Sean O 
Faolain defending themselves in their own letters to the editor, provided O’Nolan with a 
prime opportunity to instigate more agitation. 
On 11 January 1939, after letters from the playwrights defending themselves and 
their work, a letter to the editor signed Flann O’Brien, in which the author criticized the 
play and the artists involved, making light of the flop.  
SIR.—I think ‘Time’s Pocket’ has justified itself ten times over if it serves to draw 
from Mr. Sean O Faolain one of those amusing letters in which he protests once 
again that he is ‘an artist.’ His argument is this. “Mr. Frank O’Connor and myself 
are artists. The plays we write are entirely faultless, because we write them and 
we are artists. We understand each other, but nobody else understands us, nor can 
anyone hope to, since our work is entirely esoteric. We do not seek, nor will we 
tolerate any comment or criticism—praise is not barred if it is unqualified—from 
                                                 
25 “Time’s Pocket,” Irish Times, 27 December 1938, p. 2. 
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that riff raff crew, the journalists, or from those guttersnipes, the critic-
journalists.”26 
Fortunately, O Faolain quickly retorted to Flann O’Brien’s letter, picking up that this 
name was a pseudonym.  
Sir,—As Sidney Smith said about controversies, the trouble about them is that 
they are like underclothes before the invention of buttons—you can’t keep them 
up. I could keep up a discussion for ever with Mr. Frank O’Connor or Mr. F.R. 
Higgins, who speak the language of cultivated men. But when David Sears starts 
doing the ‘I’m only a plain guy!’ sort of thing, all that can be said is what the New 
Yorker said to Ernest Hemingway, ‘Davie, lad, come out from behind the hair on 
your chest!’···As for the gentleman with the appropriately anachronistic 
pseudonym, like a Father Christmas whiskers on an Easter egg, does he (I 
sincerely hope not, for I would hurt his feelings) expect me to reply to him?···To 
what levels do we descend in our refined newspapers!27 
O Faolain takes O’Nolan’s bait, even while he insists that replying to the man behind the 
pseudonym would be below him. Also in the paper on this date were letters from “Velvet 
Texture,” and from O’Connor himself: 
Sir,—When my recent play, ‘Time’s Pocket,’ was adversely criticized in certain 
Dublin papers, I was compelled by the rules of public controversy to assume that 
these criticisms were detached and disinterested. The publication in to-day’s Irish 
                                                 
26 Flann O’Brien, “Time’s Pocket”, Irish Times, 11 January 1939, p. 5. 
27 Sean O Faolain, “Time’s Pocket,” Irish Times, 13 January 1939, p. 5. 
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Times of a letter signed ‘Flann O’Brien’ makes my assumption appear over-
credulous. From beginning to end this letter consists entirely of personal 
abuse···For the honour of Irish journalism the Editor of the Irish Times might 
answer the following questions:—(a) Is there such a person who signs himself 
‘Flann O’Brien’? (b) If not, is the person who signs himself ‘Flann O’Brien’ 
known to the Editor, myself and Mr. O Faolain? And (c) How long has the 
publication of violent personal abuse and challenges to fisticuffs been part of the 
duty of a responsible editor?28 
On this day Smyllie finally interjects with a few short lines after O’Connor’s letter and 
offering us the first indication that he and O’Nolan knew each other, or had, at least, been 
in communication: “[The person who signs himself ‘Flann O’Brien’ is known to the 
Editor. We do not know whether or not he is known to Messrs. O Faolain and O’Connor.-
—Ed., I.T.].”29  
 With three letters to the editor on this topic published on 13 January alone and the 
input of the paper’s editor, O’Nolan had successfully prompted his first controversy in 
the Irish Times. The following day, the Irish Times published a letter from Art O’Madan: 
Who said that this was a dull country? He lied through his teeth. Who alleged that 
the Irish have no sense of humour? He was another. Anybody who doubts either 
of these statements only has to read the correspondence columns of the Irish 
                                                 
28 Frank O’Connor, “To the editor of the Irish Times,” Irish Times, 13 January 1939, p. 5. 
29 Ibid.  
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Times during the last couple of weeks. What a wonderful performance it has 
been!30     
A performance, indeed. Irish Times readers were watching the drama unfold, with 
possibly greater enthusiasm than O’Connor’s play inspired. Luckily for O’Connor, some 
in this audience were his friends: 
SIR,— Are you aware that someone is writing letters to your paper, and signing 
my name to them? A friend of mine showed me one of these letters, all about 
artists and the Abbey Theatre, with “Frank O’Connor” printed at the bottom of 
it.···I hope you will take steps to prevent it, as I am becoming a laughing stock 
among my friends and neighbors on account of these letters.··· Francis 
O’Connor.31 
Not only was O’Nolan poking fun at Time’s Pocket and its creators by penning letters 
behind different names, but his performance also extended to impersonation. As readers 
moved from Francis O’Connor’s letter, wondering who it could be that was 
impersonating him, to the letter below—Apologia Pro Vita Sewer—they unknowingly 
found their answer: “Flann O’Brien.” The letter is a response to the letters from O 
Faolain and [O’Nolan as] O’Connor on 13 January: 
Mr. O’C.nn.r takes me sharply to task for being abusive.··· On the same day Mr. 
O’F..l..n (how weak is human nature!) calls myself an Easter egg with whiskers, 
the man in the Gaelic mask, a rapscallion, and a public sewer. I am sure Mr. 
                                                 
30 Art O’Madan, “Picking Time’s Pocket,” Irish Times, 14 January 1939, p. 5. 
31 Francis O’Connor, “Time’s Pocket,” Irish Times, 16 January 1939, p. 5. 
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O’F..l..n will be the first to admit that he is now thoroughly ashamed of himself, 
not only for such wounding thoughtlessness, but also for showing in public how 
hard he finds it to make up his mind. I am sure that, on reconsidering his words in 
s, he would agree (if I may permit myself a witticism) to allow me to wear the 
mask when I am going down the sewer.32 
The final letter on the topic thanked the editor for “that pocket full of fun.” The letter’s 
author, Richard MacBurke, concludes, “It is a healthy thing that there should be a literary 
row now and then, and that it should explode into ridicule, as this one has done.”33 In 
many ways, O’Nolan’s return to the Irish Times with “Cruiskeen Lawn” would take this 
idea for the goals of the column: fun and ridicule. In 1940, in a letter to the “Literary 
Editor of the Irish Times” titled Irish Humorists, Andrew J. O’Byrne expresses a similar 
sentiment, except this time in reference to “Cruiskeen Lawn”: “Despite our drawbacks let 
us be of good cheer. Myles na gCopaleen has dropped a fire-bomb that not all the dust 
and sand of the humourless super-patriot brigade will extinguish.”34 
The January 1939 letters to the editor and the Time’s Pocket controversy as a 
whole (much like his writing as Brother Barnabas) are full of what would become typical 
marks of O’Nolan’s writing as Myles na gCopaleen: biting humor, taunts, hyperbole, 
references to current events and other newspapers, and a personal appeal to readers. 
These notes also mark the first time he signs with the pseudonym, Flann O’Brien — 
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about two months before the publication of At Swim-Two-Birds. The fact that O’Nolan 
first tried on a name within the Irish Times that would grow to have a close affiliation 
with his novels is an example of how the paper influenced his trajectory as a writer. 
O’Nolan likely found the inspiration for this pseudonym within the pages of the Irish 
Times itself. On 8 October 1938, an article titled Blood ran as part of a longer series 
called Irish Family Names:  
The name is really an anglicised version of the name Flann, which word in Irish 
means Blood, and, apparently, in the years of oppression some of the family 
adopted the name Blood instead of Flann···According to O’Hart’s ‘Irish 
Pedigrees,’ the name Blood comes from one Blad, who is of the line of O’Brien, 
Kings of Thomond.35  
There is no direct evidence that this article is the source for O’Nolan’s pen name Flann 
O’Brien. Yet, the immediacy of the names “Flann” and “O’Brien” here present a 
likelihood, especially because we know that O’Nolan regularly read the Irish Times and 
that no use of this pseudonym predates this instance. In his 16 January letter to the editor 
about Time’s Pocket, “Flann O’Brien,” in defending his name against O Faolain, 
describes its kingly genealogy: 
Sportsmen and Irishmen of goodwill, in whatever quarter of the world they are, 
will deplore, and indeed resent, a move that will shed no lustre on a name that was 
borne by kings and princes of a distant day, when Ireland had a place—and a 
prominent place—among the nations of the world. 
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He did not offer such extensive reasoning around this name when he wrote to Longmans 
Green and Co. on 6 January 1939: “I suggest the name FLANN O’BRIEN as a suitable 
pen-name.”36 But once the letters controversy in the Irish Times escalated, O’Nolan 
changed his mind about carrying over this pseudonym to his first novel.  
I am afraid the title “At Swim Two Birds” must be changed, likewise “Flann 
O’Brien.”···Lately I intervened (rather injudiciously) in a ridiculous controversy 
started by Frank O’Connor and Sean O Faolain (maybe you’ve heard of them) 
regarding a new play by the former produced at the Abbey Theatre. The 
controversy has now reached the stage where challenges to fisticuffs have been 
issued. It is all very amusing and I hope to send you the cuttings soon.37  
Longmans did not allow O’Nolan to change his pen name, so it went on to become his 
novelistic pseudonym. He did not use it in the Irish Times again until 16 October 1940, 
just one week after he first wrote under the pseudonym “Myles na gCopaleen.”38  
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One World Burrowing into Another 
 
 
 
Image 4: Myles na gCopaleen, “Cruiskeen Lawn,” 14 December 1942, p. 3. 
 
As a column that appeared within the paper on 4,212 occasions between October 
1940 and March 1966, “Cruiskeen Lawn” tapped into time as part of the experience of its 
author and audience—of writing and reading. O’Nolan’s treatment of time ties 
“Cruiskeen Lawn” closely to the newspaper, which poses a difficulty when republishing 
the column. How do we best reproduce this work in an edition while preserving the many 
ways it communicates? How can we grasp the metamorphoses of “Cruiskeen Lawn” 
when existing collections strip away dates and context for observing such change? Jon 
Day’s essay “Cuttings From Cruiskeen Lawn: bibliographical issues in the republication 
of Myles na gCopaleen’s journalism” considers these questions. “Any attempt to 
reconstruct the development of the column as a text-in-composition is rendered almost 
impossible,” he notes, “due to its contextual specificity, and to the difficulties of 
conceiving a newspaper column as a ‘complete’ piece of writing.” 39 
Marshall McLuhan reminds us that the newspaper was once a new technology 
which created a “liaison between the public and the writer every twenty-four hours, 
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whereas the book took weeks and months to establish the same relation.”40 Newspapers, 
by nature, discuss timely topics and are produced on a regimented schedule. They 
serialize time. By offering more information regarding when and how the columns were 
originally published, future collections of “Cruiskeen Lawn” can shift the narrative from 
one that sees the column as a distraction for O’Nolan to one that regards this body of 
work as a lifetime accomplishment. 
 On 29 March 1859, Lawrence E. Knox published The Irish Times and Daily 
Advertiser as a “New Conservative Daily Paper,” to fill a need for a conservative journal 
in the Irish news industry.41 It was four pages, published on Tuesdays, Thursdays and 
Saturdays and had six single columns of type. (During World War II, the paper would 
again shrink to just four pages.) In May 1934, when Smyllie assumed the position of 
Editor-in-Chief of the Irish Times, he sought to break away from the “mental 
narrowness” that had, as he saw it, plagued the paper. “He knew he could either preside 
over a newspaper that remained aloof from the development of a new state that was near 
the contradiction of everything for which it had previously stood, or instead give it a new 
position in Irish journalism by making it relevant to Irish life.”42 So he chose the latter. 
Printed in seven columns of single type, the Irish Times began publishing photographs 
and illustrations within its columns under Smyllie’s editorship.43 Like the paper’s founder 
eighty years earlier, Smyllie sought to appeal to a new readership. “We had to write for a 
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42 Ibid., p. 81. 
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public that simply wouldn’t have had us on their tables before. We pictured them as 
young men and women just left school, just down from the universities,” he explained in 
an interview for The Bell.44 Smyllie oversaw an evolution of the paper that turned it into 
the news-source of record in Ireland and a publication that would welcome the work of 
Myles na gCopaleen and, sometimes conflictingly, report on Ireland’s experience 
throughout World War II—or as the Irish government called it, “The Emergency.”  
 Since 7 September 1940, British cities had been suffering from German raids. 
Police in France began, under German orders, a census of the country’s Jewish 
population on 27 September, which is also the day that Germany, Italy, and Japan signed 
the Tripartite Pact. The first US war ships reached the coast of Britain on 28 September. 
And on 4 October, a Friday, Adolf Hitler and Benito Mussolini met at the Brenner Pass in 
the Alps to discuss strategy. On this day, the Irish Times cost two pence, or about $1.30 
USD in modern rates. Its front page featured advertisements and public notices, as was 
still the newspaper custom then: “Births, Marriages and Deaths (which in all cases must 
be authenticated),” “Wanted. 12ft Dinghy,” “Abdulla Sherry from early morn till dewy 
eve,” “Nerve or slightly mental case taken by trained, experienced Nurse,” “Large 
quantity used socks for sale. 6d each.”45 On page four, An Broc (or, The Badger), wrote a 
column called “Cruiskeen Lawn.” It was not until 10 October 1940 that Irish Times 
readers first encountered Myles na gCopaleen on page six. Years later, on 9 December 
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1952 after a nearly ten-month break from the column, Myles na gCopaleen returned as 
Myles na Gopaleen, citing a necessary revision for the times.  
My name? Oh, that? There’s nothing to that at all. We must move with the times. 
The old version ‘na gCopaleen’ was all right ten or twelve years ago, but we had 
to get the thing re-styled for 1953, my jubilee year. The new GOPALEEN no 
doubt looks very simple and modern and steam-lined (stet), but I can tell you that 
making the change was no joke.46  
The pseudonym, in terms of how it was spelled and the personality it represented, did 
transform. Also in fluctuation was the language in which the column was written and 
how often it appeared each week.  
But the first article, back in 1940, immediately assumed a trait that would both 
become a trademark of the column and bind it closely to its context within the Irish 
Times: its discussion of material previously published in that very paper, as well as in 
others. In it Myles responds to an article on the Irish language, which argued: 
Surely the Government has realised by this time that it is very far from an easy 
task to eliminate and extend the use of the Irish language in place of English. The 
task would be hard even in normal years, unless conversations could be limited to 
requests for food and drink···Parents who confine the family meal-time 
discussions to conversations in Irish must find it very difficult to explain such 
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words as air-raid warden, incendiary bomb, non-aggression pact, and Molotoff 
bread-basket.47 
Myles’s response as “An Broc” appears partially in Irish and partially in English, 
suggests possible phrases for Molotoff bread-basket (one of which is Rúiskeen Lawn), 
and imagines a dinner conversation between mother and son in an Irish-speaking home. 
“The task of reviving Irish, we are told, would be hard ‘unless conversation could be 
limited to requests for food and drink.’ And who wants conversation on any other 
subject? Why not admit that hardly anybody ever thinks of anything else?”48 
The nature of this first article as a retort to a previous article printed within the 
Irish Times sets the relationship between the author and his editors; his was the outside 
perspective—the “voice from the back of the hall”—brought to the front of the 
classroom.49 As a comic writer and all-around troublemaker, outrage fueled O’Nolan’s 
creativity. While antagonism was one of his skills, it is one that gradually weathered his 
relationship with the Irish Times because he often turned to antagonize the paper itself. 
On 6 September 1958, O’Nolan wrote to Lady Powerscourt, an Irish Times reader who 
had written to him directly.  
Dear Lady Powerscourt, 
Many thanks for your recent letter. I agree the Irish Times can be very trying quite 
often but they have a very mixed staff and a shockingly mongrel Board. In a way 
                                                 
47 “Irish in the Home,” Irish Times, 28 September 1940, p. 6. A Molotov breadbasket, a 
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the paper is a microcosm of Ireland. Where else will you find such a congregation 
of humbugs, twisters, ignoramuses and bastards? I think you should write more 
poetry yourself and not contaminate yourself with letters to the editor. To be 
interesting a letter has to be offensive and it takes long practice and skill to put it 
in such a way that it will appear. The Editor, a dacent man in other ways, is a funk 
and—worse—married to a cookery expert.      
           Yours sincerely 
M. na G       Brian O’Nolan50 
O’Nolan chose to contaminate himself with letters to the editor long before this note, but 
by the time he wrote to Lady Powerscourt, his relationship with the Irish Times had 
become strained. 
One reason for this strain was payment. Once “Cruiskeen Lawn” became a 
regular column in 1941, only a few years passed before O’Nolan wanted his payment to 
match the popularity of his work and the amount of time he put into producing it. 1943 
brought about many good things for “Cruiskeen Lawn”: it ran 294 times, the Gate 
Theatre produced Rhapsody in St. Stephen’s Green under the name Myles na gCopaleen, 
and the first collection of the column was published in September of that year.51 The 
early years of “Cruiskeen Lawn” established the personality and Dublin-wide fame of 
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Myles na gCopaleen. “The ‘Irish Times’ may not want such publicity,” he once wrote in 
a letter, “but personally I think it is valuable.”52 
1943 is also notable for the author’s steadily decreasing use of Irish. While this 
trend started in 1942, by December 1943 all but two of that month’s articles appear in 
English. All of the reasons for this shift are unknowable, but how O’Nolan valued his 
time influenced his writing habits. In a letter dated 23 February 1943, O’Nolan writes to 
G.J.C. Tynan O’Mahoney, Manager at the newspaper:  
I would be glad if you would bring the following matter before the Board of the 
“Irish Times”. I have been writing the “Cruiskeen Lawn” features for two and a 
half years and doing it every day in two languages for a year and a half. From the 
beginning I have been paid at the rate of 17s 6d per article. This fee could have 
been justified originally as a reasonable return for stuff which was experimental 
and which had no established worth but it bears no relation to the value which my 
own hard work has given the feature in the meantime. The rate of 17s 6d per day 
is in fact considerably less than half what is paid to other writers in Dublin 
newspapers for matter incomparably less difficult to produce. I can only continue 
at a substantially enhanced fee and the figure I suggest is 30 shillings per day. I 
should add that this letter is not prompted by any undue esteem for the worth of 
what I wrote but merely by the fact that I must turn the time I can devote to 
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literary work to the best advantage; I have numerous other calls upon this time 
and “Cruiskeen Lawn” at 17s 6d a time is no longer economic.53 
Here O’Nolan takes a stand for his work’s value and his effort. Early in the column’s run, 
O’Nolan argues that it makes little financial sense for him to continue. It is a reminder of 
the fact that he was constantly juggling his life and work as a Civil Servant and that as a 
writer. (A few days later, in March, O’Nolan was promoted to Acting Assistant Principal 
in the Department of Local Government.) O’Mahoney replied on 2 March to refuse the 
raise.  
In reference to your letter applying for an increase in the remuneration for the 
feature “Myles na gCopaleen”:- I raised the matter at the Meeting of our Board 
last Friday, and am instructed to say that while we appreciate the work involved 
in the preparation of this, and the high content of each article, the present 
uncertain conditions of newspaper production militate against an increase as you 
suggest. We would be prepared, however, to offer you an increase of one guinea 
per week, i.e. a round payment of one guinea per article.  
In his reply, O’Nolan elaborates on his process and the time it takes to write a single 
column as a negotiating tactic.  
I have to thank you for your letter. I am afraid that I cannot agree that the figure 
you mention is adequate remuneration. In addition to the time and labour I spend 
in composition, I have to undertake further exertions and expense in drawing 
personally or otherwise procuring illustration. Moreover, some of the articles I 
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have written entailed considerable study and research and occasionally the 
purchase of books and periodicals. Recently, for example, I incurred expense on 
special Greek type-setting. In all the circumstances I wonder would you suggest 
to the Board that they should consider a compromise as between what has been 
suggested on both sides and agree to a rate of 25/- per article. This is recognized 
as the enlightened modern method of resolving differences.54 
While he often drew his illustrations, O’Nolan also relied on his brother, Miceál, for help. 
In a letter to O’Nolan, Miceál comments on their collaboration for one image: “I have 
succeeded finally in working out a composition which neatly combines the two trains into 
one illustration. What do you think?”55 O’Mahoney replies on 8 March once again 
refusing O’Nolan a raise, “not because we fail to appreciate your work.”56 For the time 
being, O’Nolan accepts the terms he is offered and continues his daily work on 
“Cruiskeen Lawn.” Later, in October of that year, the Irish Times finally offers O’Nolan 
25 shillings per article: “I have pleasure in suggesting to you that the basis of your 
articles in future should be £1. 5. 0. Per day, and that the extra 24/- you should pass on to 
Sir Myles na gCopaleen (The Da), who, I understand, plays a prominent part in your 
Jekyll and Hyde existence.”57 
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 That O’Nolan cites the languages in which his articles are written and the 
inclusion of illustrations as an injudicious use of his time explains the early evolution of 
“Cruiskeen Lawn.” When the column began appearing more frequently in English, 
readers began speculating as to the reasons why, which O’Nolan acknowledged directly 
in numerous columns.  
The question of Gaelic matter in this column is one of burning public interest. It is 
naturally one in which the lickspittle, the back-biter, the professional traducer has 
seen fit to inject his venomous rumour. That I have been bought, that money has 
exchanged hands, that the Ascendancy caucus has again with gold and threats 
smothered the one pure bloom that has come out of Ireland in our time; that I 
have, after satanic commerce with the enemies of Ireland, agreed to join in the 
sinister Irish Times plan to discredit the twin indigenous arts, Gaelic and potato-
digging. Let me assure my readers that fouler slander was never uttered.58  
 “Cruiskeen Lawn” stopped appearing in Irish because money was not exchanged—or at 
least not enough of it. Unlike changes such as formatting and the location of the column, 
which occur because of natural shifts within the paper and readership over time, 
O’Nolan’s increasing use of English and decreasing use of imagery come down to 
economic reasons: if he was not going to get paid more to write, then he needed to spend 
less time writing.  
Most of O’Nolan’s negotiations with the Irish Times are undocumented. But the 
few letters that exist in his archives allude to a pattern first established here in this early 
                                                 
58 Myles na gCopaleen, Irish Times, “Cruiskeen Lawn,” 5 June 1944, p. 3.  
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exchange. That is, of O’Nolan feeling undervalued and strained, but persisting with 
increasing bitterness. Another monetary issue that arose over time was whether he should 
be paid for columns he wrote but that the Irish Times decided not to print. In a letter 
written in 1960, O’Nolan references such a problem occurring four years earlier: 
I had that matter out with the Irish Times some four years ago when they paid me 
£186 rather than go to court. I do work that is asked for and whether the buyer 
prints it or not is a matter for the buyer. The worker must be paid for his work, 
however diabolical. That is the law.59 
By 1960, O’Nolan sought to leave the Irish Times. He had many qualms, most of which 
he outlines in a letter to Brian Inglis, Editor of the Spectator.60  
I am most anxious to leave the dirty Irish Times. It was an odd enough paper in 
Smyllie’s day but it has now become really quite intolerable. I need not discourse 
to you on their shocking notion of pay but in addition much of the material I send 
in is suppressed and for that work they pay nothing whatever. Other articles are 
mutilated and cut, often through sheer ignorance. The paper has in recent years 
bred a whole new herd of sacred cows and, cute as I claim to be, I have never 
been certain of their identity. In any case they are always being added to. I wrote 
funny stuff about the Irish Army’s imperial exploit in the Congo but this was all 
utterly killed.61 Newman is a perfect gentleman but a complete weakling as an 
                                                 
59 Typed letter to “Basil,” 22 September 1960 [Morris]. 
60 Brian St. John Inglis (1916 – 1993) became the editor of the Spectator, a weekly 
conservative magazine in the UK, in 1959 and resigned in 1962. 
61 In November 1960, an Irish Army platoon, deployed in the Congo as part of United 
Nations peacekeeping mission, was ambushed and killed by Baluba tribesman.  
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editor, accepting instructions on petty matters from certain directors who make 
prams and who should properly be in them (and who don’t like ME, think I’m 
“dangerous”.) ··· Generally, the whole outfit is insufferable.62  
A letter written in 1964 suggests that the problem persisted into the column’s last years: 
“Several weeks ago I sent in 6 articles for CRUSIKEEN LAWN. They did not appear and 
I would ask you to be so good as to arrange that they are returned to me or paid for.”63 
This issue not only amplifies O’Nolan’s distaste for the newspaper publishing process 
while placing further strain on his finances, it also expands the newspaper’s role as a 
mediator and editor of the columns. 
 O’Nolan’s shift in attitude over the decades can best be seen in an unpublished 
Letter to the Editor he wrote on 20 April 1965: 
THE GREAT BOTCHERY 
SIR,—Last Tuesday you published a letter from Comdt. Brennan-Whitmore 
which···goes on to achieve the splendour of a reference to “His Britannic 
Majesty”. From time to time your columns, including your advertising columns, 
carry a reference to the “Encyclopedia Britannica”. The last piece you published 
from Michael Viney contained the word “miniscule”, pioneered by the Sunday 
Times which, last Sunday (colour magazine) enshrined several times the new 
strooity “guerilla”. Last week Quidnunc made the plural of pictures by Jack B. 
Yeats “Yeats’s” and in a notice of a play in your issue of last Tuesday, “K.” uses 
the word parable as a verb and also writes: “The wife sicks her violator on to a 
                                                 
62 Typed letter to Brian Inglis, 17 August 1960 [Morris]. 
63 Typed letter to “Mr Burgess,” 21 April 1964 [Morris].  
 38 
murder which revolts him.” I have searched this sentence endlessly for a 
straightforward misprint but have failed to find one and must conclude that here 
we have Belfast patois which I fail to onderstawnd, dya see. Your editorial boy 
scouts, who are paid to produce a paper that is reasonably rational (—and how is 
that for tautology?) are themselves worse than the outside scruff who write for 
them. On Easter Monday I asked for the Irish Times in a shop in a large town in 
the north. “Naw,” the lady behind the counter said, “I’ve just sold it.” It seemed to 
me an inspired way of saying that your newspaper is a very singular publication. I 
have been writing for you for 25 years and feel entitled to be allowed to say 
publicly that you make me sick.—Yours, etc., MYLES NA GOPALEEN. 
As O’Nolan, as Myles, did on so many occasions to newspapers throughout Ireland and 
England, he ultimately turns his sharp eye against his own paper and rejoices in pointing 
out its shortcomings. Compared to the Letters to the Editor that evolved into his column 
and initiated his relationship with the Irish Times, this letter depicts an acrimonious 
Myles whose grievances about the paper and its “new herd of sacred cows” in 1960 is 
further aggravated to the point of an attempted public shaming of its “editorial boy 
scouts” in 1964.  
 This progression, initiated by questions of value and worth, ultimately became 
one about respect. No episode in O’Nolan’s history with the Irish Times better expresses 
the lack of respect he felt by his editors than the appearance and persistence of his very 
own imitator within his very own paper: “Rosemary Lane.” Between 16 January and 24 
March 1964, eight Rosemary Lane articles appeared in the Irish Times. The first of these 
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pieces O’Nolan “threw away after unsuccessfully trying to negotiate incoherent drool and 
conclude that, as often happens, some zombie had accidentally been admitted to the 
page.” But by March he is incensed by the perfidy of the Irish Times and that a poorer 
version of his own work has been allowed to run for weeks. “The painful, labored, 
unblushing copying of another man’s work was allied recently with the snotty-nosed 
conceit of presenting an article complete with ‘(stet)’ and exhibiting a wallet of ancient 
jokes.”64 It seems that O’Nolan’s problem is with the parody, not the mockery. “I have 
been connected with the I.T. for over 25 years,” O’Nolan writes in the shorter of the two 
notes about his imitator, “and there may be people who think it is funny that I should 
have my own ghost at my elbow in 1964. I am personally not amused at anything that 
affects my livelihood. I invite you to stop this business right away.” Why he views this as 
a threat is more evident in his longer note:  
I am ready to forget this Rosemary occurrence provided you agree to discontinue 
it forthwith. If not I will have to write to the editor telling him that a stupid 
imitation or parody of me on my own page is not only an insult to myself but a 
disgrace to the paper, and that I will leave if it is not stopped. If things come to 
that pass, I will take legal advice about breach of copyright.65 
After 7 March 1964, O’Nolan did not resume his column until 15 December, and it is one 
of his few extended absences that went without explanation by the paper or by Myles. 
Given the few letters available, we cannot tie the Rosemary Lane appearances directly to 
                                                 
64 Typed letter from O’Nolan, unaddressed, 9 March 1964 [Burns].  
65 Typed letter from O’Nolan, undated and unsigned [Burns]. 
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this absence. However, we do know that after O’Nolan’s threat, Rosemary Lane appeared 
in the Irish Times on three further occasions.  
Despite some prolonged absences from and arguments with the Irish Times, 
O’Nolan never left. In the mid-1950s, he sought to expand into other papers with two 
short-lived series “A Weekly Look Around” and “George Knowall’s Peepshow.” 
Ultimately, however, “Cruiskeen Lawn” persisted in the Irish Times. It is O’Nolan’s 
acute awareness of his own newspaper and the column’s placement among other articles 
that makes “Cruiskeen Lawn” specifically an Irish Times column. Had it appeared in a 
different paper, it would have been a different series, not just due to his editors, but 
because of the other writing that quite literally surrounded it. Newspapers manage 
content by minimizing and maximizing, centering and relegating topics as well as the 
points made within and below headlines. The newspaper served as inspiration for 
O’Nolan and it offered him conventions to rub up against, or even to break. The column 
line, for example, constitutes the fundamental structure of the newspaper page. One that 
on 1 March 1943, Myles corrupted. 
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Image 5: Myles na gCopaleen, “Cruiskeen Lawn,” 1 March 1943, p. 3.  
O’Nolan breaks his margin and into the inches to his right set aside for “An Irishman’s 
Diary.” Especially during the war years, when “Cruiskeen Lawn” and “An Irishman’s 
Diary” appeared on the same page, O’Nolan took jabs at Quidnunc that fail to make sense 
unless the reader is aware of the broader newspaper page. “Mister Quidnunc is even more 
stimulating today than usual,” he writes on 11 May 1942, “Turn to his little corner and 
have the time of your life.”66 Also apparent is the way O’Nolan brings the act of writing, 
the visual of words and symbols on the page (exemplified by his use of symbols like  
and £), and the materiality of the medium into the subject matter of his column.  
 The language used in “Cruiskeen Lawn” is another example of how our 
awareness of the newspaper influences our reading of it. There are reporting and 
                                                 
66 Myles na gCopaleen, “Cruiskeen Lawn,” 11 May 1942, p. 2. 
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storytelling conventions in newsprint that are, at times, useful but have nonetheless 
become clichés of the medium. O’Nolan uses these conventions in his column, but is 
constantly aware of it, and uses it deliberately as both a source of comedy and as a way of 
referencing and mocking his context.  
There are, I know, magazines, devoted to expounding ‘what goes on behind the 
headlines’. This means, I assume, that headlines are, as such, untruthful, and that 
a gloss is necessary. I disagree to this extent, that captions and headlines are not 
so much untruthful as mysterious and tendentious, having no real definition or 
proper focus, are not concerned with relating the report to what happened, but are 
merely concerned to make news!! (What, by the way, is the distinction between 
what happens and what is news??? That’s possibly an embarrassing question!)67 
O’Nolan turns the spotlight on the conventions he must also employ, such as the 
headline. (While the column ran under its own name for its first decade, it began 
appearing under a headline in the 1950s, relegating the column’s title and author to a box 
set within the column.) The differences in the ways O’Nolan uses the conventions and 
diction of the newspaper in “Cruiskeen Lawn” and the way the rest of the newspaper 
deploys them is where much of the comedy in the column originates. His rubbing up 
against newspaper conventions becomes an in-joke with his readers, and it works 
precisely because of the column’s propinquity to other articles in the Irish Times. 
O’Nolan uses the in-joke across his writing. In her talk at the University College Dublin 
                                                 
67 Ibid., 21 July 1948, p. 4. 
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(UCD) centenary celebration, for example, Dr Carol Taffe describes O’Nolan’s novel At 
Swim-Two-Birds as a UCD in-joke, “casting O’Nolan’s friends in a Joycean epic.” 
The “Publisher’s Note” to The Best of Myles, the third collection of “Cruiskeen 
Lawn,” acknowledges the relationship between content and context in understanding the 
column.  
It has not been thought advisable to delete from the following pages the 
occasional references to the original appearance of these articles in a daily 
newspaper. The author, for example, sometimes indicated by arrows or a pointing 
finger his references to other contributions in the paper, either a leading article 
with which he disagreed or some contribution in the social column. He was for 
many years a committed newspaperman and it would distort the tone of this book 
if all indications that these articles were written against a deadline, or that his own 
column was part of the greater whole, were to be deleted.68  
Yet, the collection provides readers with little information about the context of its 
selections. The selections in The Best of Myles are excerpted from longer “Cruiskeen 
Lawn” articles, organized by subject matter and undated. Reading them in this kind of 
series, not only out of context but also out of their chronology, one bit after another, after 
another—Myles before and after Myles—diminishes the work. It is still true, as McLuhan 
argued in From Cliché to Archetype, that “every culture now rides on the back of every 
other culture.”69 In the case of literature, we see this not only in intertextuality and the 
                                                 
68 Myles na gCopaleen, Kevin O Nolan (ed.), The Best of Myles, (Normal, Illinois: 
Dalkey Archive Press, 1999), p. 11. 
69 Marshall McLuhan with Wilfred Watson, From Cliché to Archetype, p. 9. 
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way different works and authors borrow from one another, but also in the way texts help 
define each other, such as, in this case, the way the newspaper helps us understand the 
column and vice versa. In terms of “Cruiskeen Lawn” in the Irish Times, it is very much 
the case of “one world burrowing into another.”70 For example, one segment from 
“Cruiskeen Lawn” in the 10 September 1941 Irish Times is included in The Best of 
Myles.71 In the Irish Times, it is surrounded by different kinds of language; 
advertisements, editorials, and news articles fill the space around it with different goals, 
audiences, and messages in mind. Read in the edition, it is impossible to see that there are 
many forms of communication at play in this individual column that each interacts with 
the newspaper page. O’Nolan’s use of an image is influenced by the many advertisements 
that run along the page’s borders, which the reader sees only when viewing the column as 
part of a larger whole. The image is not just another way of communicating to readers, 
but it is also a way to compete on this crowded page. O’Nolan is borrowing from the 
many advertisements and use of photography within the form—an art that had been 
recently introduced to the Irish Times.  
The first section of the 10 September 1941 column plays with its context by 
quoting another newspaper, something O’Nolan did often. “On the floor as I sit is a tiny 
piece of dirty newspaper. Without stooping to pick it up, I can make out the heading—
‘A.T.C. GEARY SAFE.’ I am glad to hear it, but I never heard of him.”72 A.T.C. Geary 
                                                 
70 Ibid, p. 8.  
71 The Best of Myles, p. 112. 
72 Myles na gCopaleen, “Cruiskeen Lawn,” 10 September 1941, p. 3. The article quotes 
the Hull Daily Mail, 16 June 1941. 
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was a Surrey cricketer who fought in World War II, surviving battle (and living until 
1989). Knowing that the day’s front-page headline read “German Destroyer and Supply 
Ships Sunk” contextualizes the clip. By beginning with “On the floor as I sit is a tiny 
piece of dirty newspaper,” O’Nolan is breaking from conventional journalistic structure 
by discussing the time and place in which he was writing what we are reading, as well as 
by taking the newspaper outside itself and placing it into the world that purchases and 
then discards it. In doing so he embeds newspaper text within his column within the Irish 
Times. O’Nolan often used this meta-fictive frame in his writing, most notably in At 
Swim-Two-Birds, which has three embedded stories, each with its own beginning and 
ending. He uses this technique as far back as the early thirties, as is evident in his short 
story “’Díoghaltais ar Ghallaibh ‘sa Bhliain 2032!” (translated by Jack Fennell as 
“Revenge on the English in the Year 2032!”). 
Directly below this column, appearing like a footnote, is a short news 
announcement. It states, “The British Board of Trade has issued an order to effect 
economy in labour and materials by standardization in the manufacture of iron or steel 
hollow ware, principally for domestic purposes. Pots, pans, pails, cans, kettles, buckets 
and bins are among the articles affected.”73 It is easy to read this as a continuation of 
“Cruiskeen Lawn,” and this accidental juxtaposition creates a comic instance O’Nolan 
did not even have to engineer. Above it, a segment of “Cruiskeen Lawn” titled, “A Handy 
Instrument,” depicts a snow-gauge—a Mylesian invention. 
                                                 
73 Irish Times, 10 September 1941, p. 3. 
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Image 6: Myles na gCopaleen, “Cruiskeen Lawn,” 10 September 1941, p. 3. 
 
The gauge itself would fall under this order by the British Board of Trade. It is, however, 
“made of copper.” 74 Myles evaded the government yet again.  
 On 1 November 1941, “Cruiskeen Lawn” includes the story of Andrew Boorde, a 
man “most people have never heard of. Yet he lived and died and left after him a record 
that earns for him honorable mention in the Irish Times on this Saturday of 1941, five 
hundred years after his demise.”75 O’Nolan uses Boorde much as Miguel de Cervantes 
uses El Cid (who Cervantes claims recorded the story of Don Quixote from fact) to frame 
                                                 
74 Myles na gCopaleen, “Cruiskeen Lawn,” 10 September 1941, p. 3. 
75 Ibid, 1 November 1941, p. 6.  
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his fantastical novel with a farcical air of credibility.76 “He seems to have been a very 
well-read and lively person and given to writing pamphlets. He wrote strongly against 
beards in one and praised drink in another··· Our immediate concern with him is his First 
Book of the Introduction of Knowledge.” O’Nolan then goes on to “quote in full” from 
Boorde’s book until we get to the final portion, which he calls the “interesting part.” 
What follows is a “Talk in Irish for any man who wished to learn some Irish,” a 500-
year-old lesson accompanied by parenthetical interjections from O’Nolan. What we have 
here is a story within a story within a column within a newspaper. In case we have 
forgotten the times, directly following what O’Nolan claims to be a lesson from the first 
source of knowledge is an ad for Skerry’s College—a modern-day option for a formal 
education.  
The language used within a newspaper is tied to its relationship with the truth. A 
newspaper primarily exists to put forward facts regarding an unfolding or immediate 
history or anticipated events. “Cruiskeen Lawn” concocts a brand of reasoning that, 
however absurd or hyperbolic, oftentimes sounds a great deal more truthful than some of 
its neighboring news articles do. Its appeal to readers is partly the cause, but its inclusion 
in a medium concerned with relating facts, its burrowing into the culture of news-writing, 
places “Cruiskeen Lawn” within a context that makes it stand out for its language and 
tone. The question of truth is also one that O’Nolan addresses directly. “Since civilization 
occurred, there has been preoccupation with the query: ‘What is Art?’ It has almost taken 
                                                 
76 Myles quotes from part II, chapter XVII of Don Quixote in his column published on 5 
March 1947, p. 4. “‘Give me that helmet, friend,’ said the Knight, ‘for if I understand 
anything of adventures, I descry one yonder that obliges me to arm.’” 
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its place beside the much more momentous question: ‘What is truth?’” 77 These questions 
take on another dimension when asked within an art-form that deals in facts. They 
suggest that there is more to scrutinize, O’Nolan’s own truthfulness and reliability as 
narrator included.  
‘WANTED. WIFE, copper-faced, any length, capable of being bent. Box —.’ 
This is an advertisement that appeared recently in an evening paper. It is obvious, 
of course, that ‘wife’ is a misprint for ‘wire.’ 
To be honest for a change, I invented this advertisement out of my head. It did not 
appear in any paper. But, if any reader thinks that any special merit attaches to 
notices of this kind because they have actually appeared in print, what is to stop 
me having them inserted and then quoting them? Nothing, except the prohibitive 
cost.78 
O’Nolan is right, and he is admitting to an attitude he has expressed, in different ways, 
within the Irish Times before. For example, the letters controversy pushed notions of 
authority and accuracy before he even began “Cruiskeen Lawn”: 
Mr. O Faolain should not completely despise the poor journalist, who can be a 
useful little creature. If Mr. O Faolain had cunning (which is essentially a 
newspaperman’s talent) he would pay some miserable journalist a little fee of one 
and three pence or so as a bribe to keep saying in the papers that Mr. O Faolain is 
an artist. That would relieve Mr. O Faolain of the necessity of saying it himself, 
                                                 
77 Myles na gCopaleen, “Cruiskeen Lawn,” 10 October 1951, p. 4. 
78 Ibid, 1 October 1941, p. 2. 
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and might convince the humble readers, who are, if anything, more brutish than 
the journalists, that Ireland is the tabernacle of genius.79    
In this early instance, O’Nolan is poking fun at the newspaper as a truthful art form 
through both his letter to the editor and in what his letter recommends. If all Mr O 
Faolain needs in order to exist as an artist is a journalist to call him one in the paper, why 
not seed the story? Would that letter to the editor itself not suffice? In the column from 1 
November 1941, O’Nolan quotes a fictional line, admits to its falsehood, and then 
defends its merit by questioning the merit of things that have “actually appeared in print,” 
which speaks to how he plays with the form within the form; the column within the 
newspaper. Moreover, O’Nolan is not being “honest for a change”; he often invokes 
honesty to bridge a credibility gap that is so often constructed and then demolished, 
demolished and then constructed. For example, in his 4 April 1951 article, O’Nolan 
repeats this statement when explaining why he has recently started taking bets at a certain 
pub, “I’ll be honest for a change. My motive was not wholly altruistic.” Within the 
context of the column, which is telling a story about telling a story in a medium in which 
others are telling other, true stories, his statement sounds like a confession, a truthful 
disclosure. 
On 29 May 1944, O’Nolan offers us a window into his definition of truth. “Now 
and again I like to tell you about something that is true. Something that happened to me 
or my ‘friends’— something that might happen to you to-morrow.” Here, truth takes on 
the guise of plausibility, a flexible definition. By placing his version of the truth—or of 
                                                 
79 “Time’s Pocket,” Irish Times, 11 January 1939, p. 5. 
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what could be true, or what might be true, or what so-and-so said so-and-so said was 
true—truth transforms into trust. This authorial trust is built over time; over the duration 
of years during which readers read the work of Myles na gCopaleen-turned-Myles na 
Gopaleen. This is never more apparent than when a new reader, unacquainted with 
Myles’s usual tone and antics, writes to the Irish Times complaining about an untrue 
“Cruiskeen Lawn” article. Not only do these instances of misunderstanding spread 
O’Nolan’s reach onto other pages of the paper through letters to the editor, but they also 
amplify his writing’s humor while connecting with his readers—or at least the ones who 
get the joke.   
The speed with which the newspaper can relate to the public creates connective 
threads out of shared knowledge, repetition, and routine. In his discussion of newspapers, 
McLuhan notes that the mere amplification-by-repetition that results from the printed 
form is a kind of mini-art.80 Though he focuses on the effect this has on the identity of the 
author, it also has an effect on writing itself and how we republish it. 
The conventional literary mind naturally tries to ‘connect’ and to classify mythic 
and symbolic materials··· What [E.S.] Carpenter refers to as adding omissions is 
the habit of the visually-oriented person to try to find connections··· by arranging 
symbols they create ‘content’; then they pigeon-hole these various ‘contents’ and 
come up with archetypes··· They direct their attention towards a most important 
problem and··· instead of answering the problem···block access to it.81 
                                                 
80 Marshall McLuhan with Wilfred Watson, From Cliché to Archetype, p. 25. 
81 Ibid, p. 18. 
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A similar case exists with the how we reproduce “Cruiskeen Lawn.” The Best of Myles, 
for example, organizes the columns by theme, creating a solution that actually makes the 
column, as writing that originally ran in a newspaper, more difficult to understand. Day 
discusses this issue: 
The column presents a unique bibliographical challenge to the editors of the 
selected editions··· This challenge is created not only by the technical difficulties 
of representing text that··· was hyperconscious of its own materiality, but also by 
critical approaches that seem inherently prejudiced against the aesthetic value of 
the newspaper.82 
Although these editions have helped increase scholarship on “Crusikeen Lawn,” they 
misrepresent the column and undermine its author and readers. “He is an image of 
himself as created by the broadcasting medium,” McLuhan states about the author.83 If 
the medium changes, the way we see the author changes, too. Or, “the reputation of the 
author, especially when that reputation is based on one of many pseudonyms, is 
inextricably linked with the material forms of the texts he produced.”  
This connection between material form, context, and the reputation of the author 
is problematic because readers associate longevity with value. “Books endure over time, 
retaining their cultural and literal ‘meaning’ in a way that the delicate physical form of 
the newspaper cannot.”84 Our transposition of the ephemeral nature of newsprint onto the 
content within that newsprint poses a problem for “Cruiskeen Lawn” publishers and 
                                                 
82 Jon Day, “Cuttings From Cruiskeen Lawn,” p. 34. 
83 Marshall McLuhan with Wilfred Watson, From Cliché to Archetype, p. 28. 
84 Jon Day, “Cuttings From Cruiskeen Lawn,” p. 34. 
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editors. In turn, the way we republish the columns can pose a solution for how we read 
and discuss them.  
  
 53 
Conditional Exculpations 
 
 
 
Image 7: Myles na Gopaleen, “Cruiskeen Lawn” 28 January 1958, p. 6.85 
The 48 instances listed in the table below mark periods of time in which 
“Cruiskeen Lawn” did not run in the Irish Times for two weeks or longer, inclusive of the 
dates listed. For example, when it is noted that O’Nolan did not publish between 11 
January and 2 March, 1947, he did publish on 10 January and 3 March. The notes 
provided communicate how aware readers were of his comings and goings. Nearly every 
absence was met with a reason, fabricated or otherwise, and the few absences that went 
unacknowledged are identified in italics. Citations appear within parenthesis at the end of 
each note. 
O’Nolan often suffered from health-related setbacks. As his health worsened, his 
absences became extended and more frequent, although they are not always attributed to 
his health. Nine out of the 48 absences listed in the table below are explained by illness, 
                                                 
85 Translation: “Not all of me will die, and a great part of me will escape the grave: 
continually I, newly arisen, may be strengthened with ensuing praise,” Horace, Ode 3.30.  
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but O’Nolan’s leave right before his death, for example, is not. From his letters, we 
gather that between 1947 and 1966, O’Nolan endured a broken right leg, the flu, a skull 
fracture from a car accident, an eye injury, a fracture of his coccyx from being struck by a 
bus, a cut on his forehead that became septic, a throat infection doctors thought was 
cancer, an arm injury (which prevents him from typing), another broken right leg from a 
fall on the bus, serious and continuous left ear and throat pain “vaguely diagnosed by 
experts as NEURALGIA, cause unknown,”86 the harsh side effects of X-ray therapy, and 
finally, “some complicated glandular disorder (insofar as anybody can yet say what it 
is).”87   
From 1943 onward, he takes a two-week vacation between May and August each 
year, and then at other times of the year as time passes. On two occasions, once in 1947 
and again in 1960, O’Nolan uses the very method he employed to secure his column to 
communicate his absence from it: the letter to the editor. In November 1951, the Irish 
Times issues an apology to Joseph Brennan, the Governor of the Central Bank of Ireland, 
for statements made about him in “Cruiskeen Lawn” that Brennan believed amounted to 
defamation. After this, “Cruiskeen Lawn” does not return for one month. Just a few 
months later in February 1952, the Irish Times issues yet another apology, this time to the 
Director of the Abbey Theatre, Robert Farren, who also believed statements about his 
qualifications made by Myles na gCopaleen in “Cruiskeen Lawn” stained his reputation. 
This time, “Cruiskeen Lawn” ceases to appear for nearly all of 1952, finally running 
                                                 
86 Handwritten letter from O’Nolan to Timothy O’Keeffe, 2 September 1965 [Morris].  
87 Typed letter from O’Nolan to F.C. Redmond, 12 March 1966 [Morris]. 
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again on 10 December. Although there is no known documentation linking his absence 
with the preceding controversies, the proximity of the events, and that such an extended 
leave occurs twice without explanation, strongly suggest that they are related. 
Beginning in 1955, O’Nolan’s absences become more frequent, extended and 
desultory. In 1955, for example, “Cruiskeen Lawn” does not appear in the paper for over 
two weeks on five occasions. He is absent for four months in 1963, ten months in 1964, 
and five months in 1965. “Cruiskeen Lawn” concludes in March 1966, quickly followed 
by O’Nolan’s death on 1 April 1966.  
 
Table of Absences 
Date Notes 
1-15 August 1943 
“Myles na gCopaleen, with Sir Myles na gCopaleen (the 
da) and the brother, has left Dublin for an unknown 
destination. He will be absent for a fortnight,” (2 August 
1943, p. 2.) 
16 July- 20 August 1944 
“The Editor has learned with regret that Mr. Myles na 
gCopaleen has been again before the District Court, having 
been arrested near Leixlip in company with a woman of the 
gypsy class. The hearing was in camera but it is understood 
that he was charged with the larceny of four bicycle tyres 
and a tram. (We suspect this last is a telegraphic error for 
‘pram.’) Both accused were sentenced to fourteen days with 
hard labour and it is unlikely that Mr. na gCopaleen’s notes 
will appear in these columns for a fortnight. We regret very 
much the inconvenience to our readers,” (15 July 1944, p. 
3). 
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5-19 August 1945 
 “Warning—Mr. Myles na gCopaleen’s articles will be 
inexorably resumed on Monday next,” (18 August 1945, p. 
3). 
11 January- 2 March 1947 
“TO THE EDITOR OF THE IRISH TIMES. SIR,—I regret 
I cannot continue my discourses for the immediate present, 
as I am living in hospital as the result of an ‘accident’ 
involving the fracture of a femur ··· as has often happened 
in the past to such as deem it duty to deluge with the scald 
of righteous obloquy the heads of the knaves who rack the 
inhabitants of this unhappy land. More at this stage I do not 
say.—Yours, etc., MYLES NA GCOPALEEN. Dublin, January 
16th, 1947,” (17 January 1947, p. 6). 
16-31 August 1947 
“Mr. Myles na gCopaleen will be absent from this rostrum 
for a fortnight,” (15 August 1947, p. 4). 
4-18 May 1948 
“Mr. Myles na gCopaleen’s contributions are discontinued 
for a fortnight,” (7 August 1950, p. 4). 
3-17 May 1949 
“Myles na gCopaleen is on vacation and will resume next 
week,” (9 May 1949, p. 4).  
5-20 August 1950 
“Mr. Myles na gCopaleen’s contributions are discontinued 
for a fortnight,” (7 August 1950, p. 4). 
16 June- 1 July 1951 “Mr. Myles na gCopaleen is on holiday for two weeks,”   
(18 June 1951, p. 4). 
8 November- 2 December 
1951 
“A Withdrawal 
    The attention of the Editor has been drawn by the 
Governor of the Central Bank of Ireland (Mr. Joseph 
Brennan) to a paragraph forming part of the article by Mr. 
Myles na gCopaleen which appeared in the issue of the 
Irish Times dated October 31st, 1951, and which contained 
the following words… ‘There is outcry fomented by the 
fellows who are permitted to sit on the Central Bank Board 
in the interest of the London money market.’ Mr Brennan 
has pointed out that such a statement casts serious 
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aspersions on him and his colleagues on the Board of the 
Central Bank. He takes grave exception to the allegation, 
which is, as we unreservedly agree, wholly unjustified and 
untrue. We now desire to express our sincere regret to Mr. 
Brennan and his colleague for the publication of the 
paragraph in question,” (10 November 1951, p. 3). 
23 February- 9 December 
1952 
“BAHAFMUSGO 
    In recent articles, written by Myles na gCopaleen and 
published in the Irish Times under the heading 
BAHAFMUSGO, certain statements and suggestions were 
made about Mr. Robert Farren, a Director of the Abbey 
Theatre, purporting to show that Mr. Farren was 
unqualified to be entrusted with the expenditure of public 
money. We acknowledge that these statements and 
suggestions are untrue and unjustifiable, that they reflect 
upon Mr. Farren’s capacity and integrity as Director of the 
Abbey Theatre, and that they are such as might be 
prejudicial to his interests and reputation in other positions 
which he holds. We therefore unreservedly withdraw all 
these statements and suggestions and tender to Mr. Robert 
Farren an expression of our regret at having published 
them. We have also agreed to discharge his legal costs in 
the matter,” (5 March 1953, p. 3).  
23 April- 11 May 1953 
“Myles na Gopaleen, who has been on holiday, will resume 
his articles next week,” (8 May 1953, p. 6). 
5-19 April 1954 
“MYLES NA GOPALEEN is taking his annual leave,” (6 
April 1954, p. 4). 
12 March- 17 April 1955 
“RETURN OF THE NATIVE 
Well, ladies and gentlemen, I’ve had pneumonia. I think I 
am well over it now (as Quare Times reputedly remarked to 
one of the Aintree fences)88—but heaven be with the days 
                                                 
88 Aintree, Ireland is home to the Randox Grand National, a yearly horse race that 
involves fence jumping. The horse, Quare Times, won the 1955 race. 
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of old monia when illness could be a dignified business 
throughout which one could do the Irish Times crossword 
and listen to the B.B.C. And for now a new onslaught on all 
matters of ill-taste!” (18 April 1955, p. 6). 
16-26 June 1955 
“Return of the Native 
I am sure readers will be happy to know that I am back 
from my visit to South America, particularly Argentina, 
looking remarkably fit for a man of my ears; a mild attack 
of peronitis89 has been successfully dealt with. So back to 
work,” (27 June 1955, p. 6). 
22 July- 7 August 1955 
“BACK AGAIN 
I have just returned from a few weeks’ visit to the European 
mainland; I thought it no harm to have a final look at it 
while it is still there, for convinced I am that it will not 
much longer be recognizable there. Nothing but war can 
come from the recent meeting of the Big Four—Bulganin, 
Eisenhower, Eden and Faure,” (8 August 1955, p. 6). 
7-19 December 1955 
Myles’s absence is not acknowledged by the paper or 
within the column upon his return. 
31 May- 13 June 1956 
“I must apologise to readers for a recent absence from this 
roastrum; it arose from certain moves from a cartel to 
purchase my place in Santry, set up ice cream stalls and 
bunshops therein, and sell ‘souvenirs,’” (14 June 1956, p. 
8).  
8-22 November 1956 
“I hope readers will excuse my recent brief absence due to 
the necessity of traveling to the White House to discuss 
with Mr. Eisenhower the complexities of SOTE (What! 
Mean to say you don’t know that SOTE means? These 
letters stand for State Of The Earth: I break no confidence 
                                                 
89 O’Nolan is alluding to the last name of Argentine President Juan Peron (1895 – 1974) 
and the political movement that followed his presidency, Peronism.  
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when I reveal that the condition of the State is Parlous.),” 
(23 November 1956, p. 6). 
13-28 January 1957 
“TIME PAST 
Wellll! Every time they get my back turned, the worms 
turn, discipline is aborted, politicians risk exuding ever 
more startling unction, an increasing number of clothiers 
are showing their ‘collections’ and, in a word, everybody 
appears to have gone mad. I attribute this situation to my 
own brief absence, which is, very ironical—for I have been 
away having my head examined,” (30 January 1957, p. 6). 
17-30 April 1957 
“Mr. Myles na Gopaleen will resume dissertation to-
morrow,” (30 April 1957, p. 6). 
12-27 January 1958 
“Where you bin, bud? That question I will answer in the 
most explicit manner. My explicitosity may not be 
everywhere welcome. I had spent the day working, partly in 
the public interest, then went into the Irish Times office. 
After that I went round the corner to get a bus. Next thing I 
woke up and vaguely perceived a chap in a white coat in 
front of me. Soon I saw there was also a nurse hard by. 
Also I noticed it was raining, though I seemed to be 
indoors.···Then I saw that the ‘rain’ was blood, that it was 
my own, and pouring out of a great hole in my head.··· I 
gingerly felt the wound to see was the skull broken and 
sincerely hoping that my bairn was uninjured. My brain, I 
mean. (By the gor, that would be a blow for Ireland in all 
sooth!),” (28 January 1958, p. 6). 
15 April- 28 May 1958 
“Some kind readers have written to ask me why I have been 
absent from this paper for some weeks. Other, in homelier 
tone, have asked Wat Ails Ya?···I was knocked down by a 
car, the only curiosity of the event being that I was INSIDE 
the car. The gent who gave me a lift into the metropolis 
unthinkingly ran into the back of another —stationary—car. 
My own head hit the unshatterable windscreen with a bash 
which knocked me unconscious. Within an hour or so I had 
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apparently recovered and thanked the Lord for what seemed 
an interval of levity. I was wrong in that. Later in the day, 
while waiting for a bus, I collapsed backwards and hit the 
footpath with my head with a crack which, according to a 
bystander I have since met, damaged the Corporation’s 
valuable concrete,” (29 May 1958, p. 6).  
31 October- 1 December 
1958 
“Well, lads—I’ve had influenza, and I hope that ‘had’ is 
warranted. It’s hard to be sure because I am daily ingesting 
recuperative malt, prescribed by Dr. Me. But when I got the 
feeling that my head was full of black beetles, my great 
muscular complex aching as if I had played wing forward 
in six successive international rugby matches and noted 
temp. was 104, I took to my austere pallet90 (I am a sort of 
Cardinal these days) and sent for an orthodox medico. He’s 
the cheerful sort—a great clinical misfeasance,” (2 
December 1958, p. 6). Spartan 
7-20 March 1959 
“Well, lads, here I am again, bold as brass and twice as 
hard. I had to…. Well…. Retoire for a while, d’ye 
onderstawnd, to get two of my gall-bladders out. WHAT? 
Mind your own business. I have four and can well afford 
it,” (21 March 1959, p. 8). 
17 July- 9 August 1959 
“On return form my holiday in Ballyragget (no letters, 
newspapers, or French periodicals admitted) I was 
astonished at the extent to which things had got out of hand 
in my absence. ‘When the cat’s away,’ etc.,” (10 August 
1959, p. 6). 
2-16 October 1959 
“Here I am again—just back from Moscow, where I went 
on very important business,” (17 October 1959, p. 8). 
5 November- 16 
December 1959 
“My recent absence at the Summit has resulted in certain 
unexpected and unauthorised proceedings with which I will 
now begin to deal. Let me begin by affirming that at this 
time of the year it can be very cold on the top of Mount 
                                                 
90 A modest, uncomfortable bed.  
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Everest, for 29,140 feet is pretty high in anybody’s 
lexicon,” (17 December 1959, p. 8). 
7-26 July 1960 
Myles’s absence is not acknowledged by the paper or 
within the column upon his return. 
13-30 October 1960 
The Irish Times is not published during this interval and 
resumes printing on 31 October 1960.  
21 December 1960- 16 
January 1961 
 “SIR,—I should like yourself and readers to know that my 
absence from your columns has been due to a freak 
accident. I badly smashed my right thumb. I insisted on 
believing for several says that this member was merely 
bruised. After a belated x-ray my whole right hand was put 
in a fabulous housing of plaster. This means that I cannot 
wash, shave, use a typewriter, or write my own name. 
    I hope to find another method of communication 
shortly.—Yours, etc. 
MYLES NA GOPALEEN 
    Santry. January 9th, 1961” (11 January 1961, p. 5) 
7 March- 9 April 1961 
“I knew it. I knew it would happen. Every year when, a 
shawl about my thin shoulders, I set off in a growler for my 
annual holidays at Melleray, preposterous and evil things 
begin to happen at home and abroad. Chicanery, outrage, 
even murder, becomes a commonplace. The miscreants 
think I do not know, am not watching, will have nothing to 
say. Ah, how very wrong this is!” (10 April 1961, p. 8). 
6-30 May 196191 
“My friend, coadjutor and segocia, Pro-Quidnunc, had a 
few strange things to say in the paper some days ago when 
he got my back turned,” (31 May 1961, p. 8).  
                                                 
91 While “Cruiskeen Lawn” did not run in the paper during this interval, Myles published 
a letter to the editor responding to readers’ letters about his column on 3 May 1960 about 
a new plaque at the post office: “Sir-I hope you will let me try to finish what I started 
(May 3rd). I said nothing material about this plaque except to draw attention to the 
atrocious blunder on it which substituted beo for leo. The letters you published from 
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13-25 June 1961 
“During my most recent absence in that most turbulent of 
inlets, the Sack Bay (sic),92 many a thing happened had I 
been present with my literary club. But disorder can still be 
denounced, even in arrear,” (26 June 1961, p. 10). 
7-23 July 1961 
Myles’s absence is not acknowledged by the paper or 
within the column upon his return. 
11-24 October 1961 
Myles’s absence is not acknowledged by the paper or 
within the column upon his return.  
29 December 1961- 22 
January 1962 
“Just as soon as they think my back is turned, the boyos are 
up to their tricks. One question in passing, reader, Do you 
ever have your back turned?” (23 January 1962, p. 8). 
18 February- 4 March 
1962 
“On Monday MYLES NA COPALEEN, back after an absence, 
describes in realistic detail his recent trip to the moon,” (3 
March 1962, p. 1). 
21 March- 1 April 1962 
Myles’s absence is not acknowledged by the paper or 
within the column upon his return. 
24 April- 27 May 1962 
“When my back is turned, some people are unkind enough 
to say that it will last twice as long, like turning an old suit. 
But worse than that—when my back is turned, advantage is 
taken for the enactment of matters which amount to a 
prevarication,” (28 May 1962, p. 8). 
April 9-June 3, 1963 
“My absence for a good while from this rostrum was due to 
a sore throat. I paid no attention to it at first because, God 
forgive me, I’m a divil for the fags and, anyway, I had a 
bad cold. But the throat got worse and eventually got very 
bad··· So I sent for a doc.···  
                                                 
Professor Liam O Briain (May 4th, 9th) and Professor David Greene (May 11th) are 
interesting as summaries of their erudition, but quite irrelevant to my question. Nobody 
yet knows who invented this botch, who put it up and by what authority.” “The G.P.O 
Plaque,” Irish Times, 12 May 1961, p. 7.  
92 A reference to the Dublin Bay Special Area of Conservation (SAC). 
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    Through an intermediary I arranged an appointment with 
an eye, nose and throat man, the superior class of witch-
doctor who is called not only by himself but even by others 
a ‘specialist.’···  
    “Well, well. If you haven’t been able to eat for several 
days the condition is serious enough to justify you slipping 
into hospital for a more exact probe.···  
    “In search of cancer?”  
    “We people overlook no possibility.”  
    I picked up my hat.   
    I went to a chemist friend who is connected with a 
dispensary.··· 
    The bug was readily identified and the medicine sent 
along. Almost within 24 hours the sickness began to abate. 
I’m mighty fine but very angry,” (4 June 1963, p. 10). 
July 30- August 13, 
196393 
Myles’s absence is not acknowledged by the paper or 
within the column upon his return. 
August 15-November 11, 
1963 
“A notable absentee from our columns for some months 
past has been Myles na Gopaleen, who has been in hospital. 
To-day he is back, writing as pungently as ever and 
threatening dire penalties on persons and parties whose 
activities displeased him during his enforced absence,” (12 
November 1963, p. 1). 
March 8-December 14, 
1964 
Myles’s absence is not acknowledged by the paper or 
within the column upon his return. 
May 11-September 14, 
1965 
Myles’s absence in May and June is not acknowledged by 
the paper or within the column upon his return. The Irish 
Times did not run from 3 July- 12 September 1965 because 
of a printer’s strike over a 33 per cent pay increase.  
                                                 
93 Myles publishes a book review of The Railway-Lover’s Companion: “An Old Steam-
man’s Breviary?” Irish Times, 10 August 1963, p. 8. 
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October 16-December 2, 
1965 
Myles’s absence is not acknowledged by the paper or 
within the column upon his return. 
January 22-February 20, 
1966 
“I enjoyed all right my recent holiday at the Spa of 
Glandore, but perhaps I should have been more guarded in 
sharing with a fellow-patient that little brown-glass bottle 
of little pink pills he carried with him,”94 (21 February 
1966, p. 8). 
March 26, 1966- 
“ Myles na Gopaleen informs us that he has other things to 
do for the next few weeks. We are bidden not to surmise 
too much; there is no hint that he is out on his keeping. 
Until he returns to the book-lined study at Santry however, 
we are to let the present generation of Irish Times readers 
see what their ancestors enjoyed in the days when The 
Brother meant only one person and The Plain People of 
Ireland found their original scribe. From Monday, and until 
Myles appears with further orders, we dip into the riches of 
the well-nigh bottomless Cruiskeen,” (26 March 1966, p. 
1). 
 
O’Nolan did not publish “Cruiskeen Lawn” until the very day of his death from 
throat cancer Friday, 1 April 1966. His last new column ran on Wednesday, 16 March 
1966 and in it he takes up his original prodding of Sean O’Faolain and a rant about 
censorship.  
Every line of this newspaper is censored. Your clothes, even the cut of the collars 
of your shirts, are censored···Your language is censored. As to condition, fitness 
and worth··· Even at death (if it is to be called a happy one) the censor is present; 
he proffers certain conditional exculpations and may make what seem to be 
                                                 
94 The Irish Times advertised Carter’s Little Liver Pills from 1886 to 1950. 
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unreasonable references to ‘divine justice’. Which of us is anxious at the end to 
get our deserts?95 
Before that day’s column, “Cruiskeen Lawn” had appeared in the Irish Times on only 
fifteen occasions in 1966, presumably because of his deteriorating health. Earlier in 
March of that year, to help meet the demand for more Myles, the paper began a series 
that republished some of his earliest columns. “Veteran readers of ‘Crusikeen Lawn’ may 
remember the series of article in the ’forties,” the paper printed, “in which Myles na 
Gopaleen compiled, with deadly accuracy, a compendium of clichés and automatic 
phrases···Next week, interrupting his regular series, we are reprinting some of them.”96 
 Following this week-long ‘interruption’, Myles published just twice more, on the 
14 and 16 of March. He may have been done writing, but the Irish Times was not done 
publishing his work. Again, on 26 March 1966, the paper ran an announcement: 
Myles na Gopaleen informs us that he has other things to do for the next few 
weeks. We are bidden not to surmise too much; there is no hint that he is out on 
his keeping.···From Monday, and until Myles appears with further orders, we dip 
into the riches of the well-nigh bottomless Cruiskeen.97 
It seems that Myles was right; especially on the days leading up to his death, the censor 
was present.  
                                                 
95 Myles na Gopaleen, “Cruiskeen Lawn,” 16 March 1966, p. 10. 
96 Ibid, 5 March 1966, p. 1. 
97 “Myles,” Irish Times, 26 March 1966, p. 1.  
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Chapter 2: Table of Dates 
 
 
 
This table of dates views in parallel events in O’Nolan’s personal life and his 
career. It is organized by year, from his birth in 1911 to his death in 1966. Entries give 
the most specific information possible, by season, month, or date. General dates are listed 
first, followed by increasingly precise ones. For example, in 1940 there is an entry for the 
fall, one for the month of October and one for 4 October, in that order. When more than 
one event occurs under the same date, the events are divided by a single horizontal line.  
 A complete bibliography of O’Nolan’s work exists on the International Flann 
O’Brien Society website. The table does not include everything O’Nolan published, but 
instead prioritizes his publication history within the Irish Times and under his pseudonym 
Myles na gCopaleen. The publication dates of his major novels are listed, as are the start 
dates of serial columns, regardless of pseudonym. Occasional journalism, radio plays, 
reviews, and short stories are not included unless O’Nolan published them as Myles na 
gCopaleen or unless they ran in the Irish Times. Republications of his work are not noted, 
except for the republication of At Swim-Two-Birds, which influenced O’Nolan to write 
more novels later in his life. By including these pieces, the table pays close attention to 
the instances when he used this pseudonym and his publishing relationship with the Irish 
Times. Posthumous publications, such as The Third Policeman and the English 
translation of An Béal Bocht, are not included. Unless otherwise recorded, all works 
featured in the Table were published under the name Myles na gCopaleen.  
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 The endnotes serve to offer greater detail about O’Nolan’s life. For instance, the 
endnote provided about Rosemary Lane, a Myles impersonator in the Irish Times, is a 
letter to the Irish Times by O’Nolan (of which the Boston College Burns Library has two 
different drafts) that expresses his view that the Rosemary articles were not only “an 
insult to myself but a disgrace to the paper.” Changes in the spelling of his given name 
and his pen names are also recorded in the endnotes.  
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1911 5 Oct: Born Brian O’Nolan to Agnes Gormley O’Nolan and Michael Victor 
O’Nolan at 15 The Bowling Green, Strabane, Ireland. 
1920 21 Sept: The Abbey Theatre stages A Royal Alliance, written by Fergus 
O’Nolan, his uncle, and directed by Lennox Robinson. 
1922 The O’Nolan family moves to Herbert Place, Dublin. | Begins formal 
education at the Christian Brothers School at Synge Street. 
1927 Fall: The O’Nolan family moves to Blackrock, Dublin. | Brian and his two 
older brothers go on a cycling trip to the Donegal Gaeltacht. 
1929 Sits for his Leaving Certificate at Blackrock, earning honors in Irish, 
English, Latin, and History. | Enrolls at University College, Dublin (UCD). 
1930 Summer: Receives Second Class Honors in Irish in the First Arts 
Examination at UCD. 
1931 15 May: Publishes his first article under the pseudonym Brother Barnabas 
in the student magazine Comhthrom Féinne.1  10 Nov: Publishes his first 
article in the Irish Press as Brian Ua Nualláin.2 
1932 4 Mar: Begins publishing book reviews in the National Student.3  Fall: 
Receives a BA from UCD with Second Class Honors in English and Irish, 
and a pass in History.  Dec: Runs for the Student Representative Council 
and loses by one vote. 
1933 25 Jan: Assumes editorship of Comhthrom Feinne, as Breen Ó Nuallain.4  
17 Mar: Receives the Literary and Historical Society’s silver medal for 
Impromptu Debate as “B. Ua Nualláin, B.A.”  May: Runs for auditor of the 
1933-34 Literary and Historical Society but loses by one vote to Vivion de 
Valera, the eldest child of Irish politician and revolutionary Éamon de 
Valera.  11 Dec: The Irish Times reviews Comhthrom Feinne.5 
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1934 Aug: Co-founds Blather, a satirical journal and “the only paper exclusively 
devoted to clay-pigeon shooting in Ireland,” which ends after five issues in 
January 1935.6 | Unsuccessfully submits his MA thesis titled “Nádúir-
Fhilíocht na Gaedhilge,” or “Gaelic Nature Poetry.” 
1935 Jan: The Organizing Committee of the annual Charity Day awards the 
prize for best article to “Mr. Breen O Nuallain, B.A.” | Applies for a 
position at the Irish Civil Service.  Feb: Sits for the Irish Civil Service 
exam.  25 Mar: The Irish Times reviews the St. Patrick’s Day issue of 
Comhthrom Feinne.7  Aug: Submits his MA thesis for a second time and is 
awarded the degree from UCD.  29 July: Joins the Irish Civil Service as a 
junior administrative officer.  28 Oct: The Irish Times refers to O’Nolan as 
“the chief college humorist when writing under the pseudonym ‘Brother 
Barnabas’ for the College magazine.”8  
1937 29 July: His father dies from a stroke. 
1938 Jan: Finishes writing his first novel, At Swim-Two-Birds.9  Sept: Begins 
correspondence with Longmans Green and Co. about publishing At Swim-
Two-Birds. 
1939 11 Jan: Debuts the pseudonym “Flann O’Brien” in a letter to the editor of 
the Irish Times on the play Time’s Pocket.10  13 Mar: Publishes At Swim-
Two-Birds as Flann O’Brien with Longmans Green and Co. 
1940 4 Jan: Comes in second behind Patrick Kavanagh for the “AE” Memorial 
Award, earning twenty-five pounds.11  Mar: His second novel, The Third 
Policeman, is rejected by publishers and O’Nolan stores it away for the 
remainder of his life.12  Fall: The German Air Force bombs a warehouse in 
London that contained copies of At Swim-Two-Birds.13  4 Oct: Publishes 
the first “Cruiskeen Lawn” article “An Broc” (the badger) in the Irish 
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Times.14  16 Oct: Publishes the article “Standish Hayes O’Grady” as Flann 
O’Brien in the Irish Times.15 
1941 8 Feb: Publishes “Leabhair Nua” as Myles na gCopaleen in the Irish 
Times.16  15 Feb: The Irish Times reviews Eire—Bliainiris Ghaedheal: 
Rogha Saothair Ghaedheal mBeo, a journal edited by O’Nolan’s brother 
Ciarán and which included an excerpt from An Béal Bocht.17  22 Mar: 
Anonymously publishes “Two Irishmen: James Joyce and John 
McCormack,” a review of two books about the authors, in the Irish Times.18  
3 Dec: Publishes An Béal Bocht as Myles na gCopaleen with The National 
Press.19, 20 
1942 22 Aug: O’Nolan signs on with the Abbey Theatre to produce his play 
Faustus Kelly.21  Dec: The Dublin Gate Theatre produces Thirst, a sketch, 
for its Christmas show called “Jack-In-The-Box.”22 
1943 25 Jan: The Abbey Theatre premieres Faustus Kelly: A Play in Three 
Acts.23  Mar: O’Nolan is promoted to Acting Assistant Principal Officer in 
the Department of Local Government.  22 Mar: The Gate Theatre 
Company produces Rhapsody in Stephen’s Green by Myles na gCopaleen 
at the Gaiety Theatre.24  Aug: Cahill and Co. publishes Faustus Kelly.25  
Sept: Cahill and Co. publishes the first collection of “Cruiskeen Lawn.”26 
1945 9 June: Publishes “The Presidential Office” in the Irish Times.27 
1946 Aug: Publishes “Drink and Time in Dublin: A Recorded Statement” in Irish 
Writing.28  3 Oct: Radio Éireann airs extracts of An Béal Bocht in a 75-
minute program, “Sleachta as An Béal Bocht.” 
1948 2 Dec: Marries Evelyn McDonnell, a typist at the Department of Local 
Government.29  
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1949 Writes the foreword to Tom Merry’s book, Where to drink: well-known 
Irish bars and lounges.30  Jan: Publishes “The Tired Scribe: a poem from 
the Irish” in Poetry Ireland.31  
1950 Nov: Publishes “Baudelaire and Kavanagh” in Envoy.32 
1952 Nov: Publishes “Donabate: a story” in Irish Writing.33 
1953 20 Feb: The Minister for Local Government accepts O’Nolan’s resignation 
from the Civil Service, effective immediately.34  
1952 26 Apr: Publishes the first of four pieces for Kavanagh’s Weekly while on 
leave from the Irish Times and introduces a revised spelling of his 
penname: Myles na Gopaleen.35 
1954 16 June: Helps organize the first Bloomsday celebration in Dublin.  July: 
Publishes the short story “Two in One” as Myles na gCopaleen in The 
Bell.36  Sept: Robert Smyllie, O’Nolan’s editor at the Irish Times, dies 
suddenly and is succeeded by Alec Newman.  
1955 Publishes the column “A Weekly Look Around” as John James Doe in 
regional newspapers including the Southern Star, Connacht Tribune, and 
the Longford Leader, and does so until late October 1956.37 
1957 Publishes the article “Front-Of-House-Man” in the Royal Institute of the 
Architects of Ireland yearbook.38 
1959 A production of O’Nolan’s translation of the play Mairead Gillen by 
Brinsley McNamara wins two awards at the Western Drama Festival.  7 
May: Editor Timothy O’Keeffe writes to “Mr. O’Nolan” about reissuing At 
Swim-Two-Birds with MacGibbon & Kee.39  Jun: Publishes “I Remember 
1859” in the Irish Times Centenary Supplement.40  Aug: Suffers an eye 
injury that requires “a nasty operation.”41  Oct: The new Nonplus magazine 
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publishes a collection of “Cruiskeen Lawn” columns in its first issue, and 
does so until its fourth and final issue.42 
1960 Publishes the column “Bones of Contention a.k.a. George Knowall’s 
Peepshow,” in the Nationalist and Leinster Times, a provincial paper based 
in Carlow, and does so until 19 June 1964 when it was cut due to budgetary 
restraints.43  Mar: Publishes “Time Piece” in The Harp.44  Apr: Moves to 
21 Watersland Road in Stillorgan, Dublin.  May: At Swim-Two-Birds is 
reissued by MacGibbon & Kee.  23 July: Writes “An Irishman’s Diary” as 
Quidnunc about the reissue of At Swim-Two-Birds.  Nov: Injures his back in 
a bus accident.45 | Publishes “Christmas Time at Santry” in The Harp.46  8 
Nov: Speaks at a meeting of the Dublin University Elizabethan Society, 
held at Trinity College, Dublin.  
1961 Aug: Injures his right arm in an accident, which delays his work on The 
Boy From Ballytearim.47  Winter: Publishes “Notes on 1961” in The 
Harp.48  Nov: Publishes The Hard Life as Flann O’Brien with MacGibbon 
& Kee.  
1962 Writes five television Plays for Raidió Teilifís Éireann (RTÉ): The Boy 
from Ballytearim, The Time Freddie Retired, Flight, The Man With Four 
Legs, and The Dead Spirit of Kelly, a dramatized version of his short story 
“Two in One.”  20-21 Apr: Publishes “Something New” as M. na G, a 
review of L’Attaque by Eoghan O Tuairisc.49  16 June: Publishes “Enigma” 
in the Irish Times as Flann O’Brien for Bloomsday.50  
1963 23 Jan: Publishes The Fausticity of Kelly in the RTV Guide.51  27 Jan: 
Faustus Kelly, O’Nolan’s first play, is adapted by H.L Morrow for 
broadcast on Radio Eireann.52  Apr: Macmillan buys the rights to 
O’Nolan’s next book, The Dalkey Archive.  May: O’Nolan is briefly 
hospitalized from a throat infection and is delayed in producing The Dalkey 
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Archive.53  Sep: Publishes “On Public Taste and Decorum” in Hibernia.54 | 
Takes leave from the Irish Times due to illness and a broken leg and does 
not resume writing “Cruiskeen Lawn” until that November.55, 56 | The 
television series O’Dea’s Yer Man airs on RTÉ and runs for 24 episodes, 
into March 1964.  Dec: Publishes “Pots and Pains” in The Irish 
Housewife.57 
1964 16 Jan: A column parodying “Cruiskeen Lawn” appears in the Irish Times 
under the pseudonym Rosemary Lane.58,59  Mar: Publishes “De Me” in 
New Ireland.60  24 Apr: Files a police report regarding items and 
manuscripts stolen from his home.61  24 Sept: Publishes The Dalkey 
Archive as Flann O’Brien with MacGibbon & Kee.62, 63  Nov: Signs with 
MacGibbon & Kee for Slattery’s Sago Saga. 
1965 23 Jan: Publishes “Not So Good” as Flann O’Brien, a review of the book 
George Bernard Shaw on Language by Abraham.64  20 Feb: Publishes “At 
the Crossroads” as Flann O’Brien, a review of the book Croix Sculptées 
Irlandaises by Francoise Henry.65  Spring: Macmillan publishes The 
Dalkey Archive in the United States.66  9 May: O’Nolan seeks medical 
attention for severe ear pain.67  Summer: Publishes “A Pint of Plain” in The 
Harp.68  2 July: Printers at three Dublin newspapers, including the Irish 
Times, and 46 commercial printing companies begin a strike that lasts ten 
weeks.69  27 July: Signs a contract with Macmillan to publish Slattery’s 
Sago Saga.70, 71  Sept: The TV series Th’ Oul Lad of Kilsalaher airs on RTÉ 
and runs for 13 episodes, into December. | Undergoes an operation and 
treatment at St. Anne’s Hospital that leaves him recovering into October.72, 
73  27 Sept: When the Saints Go Cycling In, produced by Hugh Leonard, 
opens at the Gate Theatre as part of the Dublin Theatre Festival.  Oct: 
Returns to the hospital for injuries from radiation therapy.74 
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1966 6 Mar: Publishes his last “Cruiskeen Lawn” column in the Irish Times.75   
1 Apr: Dies from a heart attack and complications from throat cancer.76 
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years my duties as a private secretary necessitated almost daily attendance at Leinster 
House···The play Faustus Kelly arose somehow from that Leinster House gab.” Myles 
na gCopaleen, “The Fausticity of Kelly,” RTV Guide, 25 January 1963. 
53 “Several weeks ago I got a sore throat. I put this not unfamiliar nuisance down to the 
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stamps urgently and had to take a bus. On the return trip I stepped off the bus with my 
usual care, and — phwtt! — woke up in the Dunleary hospital again, with my right leg 
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write very soon but wishes it to be known that this is not a novel but an essay in 
derision, and some parts of it need reconsideration to improve definition and emphasis” 
[Morris]. 
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at contract signing and another $1,000 upon delivery of the manuscript and that the 
book will be published “under the name Flann O’Brien,” [Burns]. 
71 Cecil Scott was initially hesitant to publish the book because of anticipated “very 
serious difficulty from the point of view of sale.” Typed letter from Cecil Scott to Mr. 
O’Nolan, 3 March 1965 [Burns]. 
72 O’Nolan also received “two weeks of deep ray treatment” that left him “back at home 
in bed and fairly ill.” Typed letter to Mark Hamilton, 2 October 1965 [Morris]. 
73 “I’ve had serious + non-stop pain in the left ear/throat region···Then 3 weeks ago 
glands in the neck began aching up. Nobody was sure whether those two conditions 
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examine those glands. Well, he done that.” Letter written from room two at St. Anne’s 
to Timothy O’Keeffe, 2 September 1965 [Morris]. 
74 Typed letter to Timothy O’Keeffe on 15 October 1965 [Morris]. 
75 Myles na Gopaleen, “Cruiskeen Lawn,” Irish Times, 16 March 1966, p. 10. 
76 On 26 March 1966, the Irish Times printed a notice regarding the future of “Cruiskeen 
Lawn” and the anticipated return of Myles: “Myles na Gopaleen informs us that he has 
other things to do for the next few weeks. We are bidden not to surmise too much; there 
is no hint that he is out on his keeping. Until he returns to the book-lined study at 
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Plain People of Ireland found their original scribe. From Monday, and until Myles 
appears with further orders, we dip into the riches of the well-nigh bottomless 
Cruiskeen.” 
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Chapter 3: Catalogue of “Cruiskeen Lawn” 
 
 
 
This catalogue of “Cruiskeen Lawn” is the first consolidated record of the 
column’s publication from October 1940 to April 1966. It serves as a map of the 
“Cruiskeen Lawn” landscape. 
In assembling this resource, I relied heavily on the digital Irish Times news 
archive, which has scanned images of its newspapers dating back to 1859. While this 
archive was indispensable to the completion of this project, it is flawed and incomplete. 
The catalogue corrects these mistakes when possible. For example, many newspaper 
issues are incorrectly scanned, often missing a page or including duplicate pages, which 
skews the pagination. The catalogue lists the correct page number for each article, and 
therefore does not always align with the page numbers given by the Irish Times.   
Additionally, some newspaper pages and issues are incoherently scanned or missing from 
the archive altogether, which necessitated the use of three microfilm reserves at the Harry 
Elkins Widener Memorial Library at Harvard University, The National Library of 
Ireland, and the Boston College Thomas P. O’Neill Jr. Library. Even so, there were three 
dates across the twenty-six years of which I was unable to find archival records: 31 
August 1956, 2 September 1957, and 28 March 1959. In the 1956 instance, just two 
pages from the paper were missing and noted with this image: 
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Image 8: Irish Times, 31 August 1956, pp. 5-6. 
During this period, “Cruiskeen Lawn” most frequently appeared on page six. The note 
seems like a joke—as though O’Nolan slipped it in himself in the event that anyone 
should ever seek to track down every last “Cruiskeen Lawn” column he published 
(something about those squiggly lines says “hah!”). The missing pages from 1957 and 
1959 are due to absent scans of the entire paper on those dates. It is possible that they 
exist elsewhere, within an archive I could not find over the course of my research. My 
hope is that in making this catalogue available, others will use it for their research, and 
help refine it by adding information.   
 While the publication rate of “Cruiskeen Lawn” is hard to gauge in this format, 
trends such as on which page or in what language the column most often appeared during 
certain years are easy to observe. Below is a graph and accompanying table of the 
frequency by year “Cruiskeen Lawn” appeared in the Irish Times from 1940 to 1966. 
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Year Frequency 
1940 37 
1941 205 
1942 307 
1943 293 
1944 274 
1945 287 
1946 194 
1947 127 
1948 143 
1949 141 
1950 130 
1951 124 
1952 26 
1953 162 
1954 243 
1955 186 
1956 201 
1957 236 
1958 159 
1959 155 
1960 168 
1961 129 
1962 87 
1963 51 
1964 23 
1965 73 
1966 24 
Table 2: Publication Frequency of “Cruiskeen Lawn” 
This information corresponds with the table in chapter one of O’Nolan’s absences from 
the paper; the more he was absent or sick, the less he published. The graph makes it 
clearer to see that “Cruiskeen Lawn” came to a gradual end from 1956-1966, when 
publication rates steadily decreased with each year.   
 All 4,212 entries are numbered and provide the date, language, and page number 
of each column. On instances in which two languages are listed, the language listed first 
is the predominant one. Oftentimes, O’Nolan wrote a single section of an article, or even 
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just a few lines, in another language. These instances are noted in the catalogue only 
when a second language is used for more than a handful of words. Also noted are the 
number of sections that constitute each article. Because “Cruiskeen Lawn” changed over 
its 26 years in the Irish Times, there are few ways to describe it consistently over time. 
Article or heading titles, for instance, appear, change, and then disappear, making it 
impossible to use these as consistent descriptors. This catalogue notes how many sections 
comprise each article as a signal of the column’s general structure and possible shifts in 
subject matter. Sections are not indicative of article length; an article of six sections is 
more likely to have six short sections and about the same length as an article of three 
sections. Below, two images of articles from 1945 and 1961 show changes in the 
column’s layout, especially regarding title, attribution, and section divisions.  
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Image 9: (R) Myles na gCopaleen, “Cruiskeen Lawn,” 24 December 1945, p. 4 
Image 10: (L) Myles na Gopaleen, “Cruiskeen Lawn,” 16 January 1961, p. 8. 
 
The 1945 example is of the earlier “Cruiskeen Lawn” style, where the article itself is 
titled “Cruiskeen Lawn” and each individual section has its own subtitle. The example 
from 1961 shows how this changed to include different daily titles with the column name 
featured within a box in the article body. The sections in these later columns are divided 
by three asterisks.  
 Also noted is O’Nolan’s inclusion of an image. Early “Cruiskeen Lawn” often 
featured photographs or drawings, especially of Myles na gCopaleen’s “inventions,” or to 
accompany his “home hints.” Later, symbols and pictographs occasionally arise within 
 86 
the column. For the purposes of this catalogue, all of these images have been counted 
equally and noted. They represent a break from the normal, expected typography of a 
newspaper article and communicate in similar ways as the ad images that border the 
newspaper page. Text is counted as an image only if O’Nolan includes a picture of text 
that originally appeared in another column or paper. 
 An asterisk next to a date indicates that the article is included in the edition of this 
dissertation (Chapter 4). In 1966, during the last months of O’Nolan’s life and of original 
“Cruiskeen Lawn” articles, the Irish Times reprinted nine articles when the author was 
unable to submit new ones. These articles are marked here with a superscript “R”—for 
reprint—next to the date. Although these entries do not mark instances when new 
“Cruiskeen Lawn” material appeared in the paper, they are included in this catalogue 
because their publication is part of the story of the column’s conclusion. That “Cruiskeen 
Lawn” was still popular enough in 1966 to warrant republication over termination is key 
to our understanding of its reception, popularity, and regularity the Irish Times.
  
 Date Page Language Image Sections 
1. 1    Friday 4 October 1940 4 English, Irish No 1 
2.  Thursday 10 October 1940 6 English, Irish No 1 
3.  Saturday 12 October 1940  4 Irish, English No 2 
4.  Monday 14 October 1940 4 Irish No 2 
5.  Wednesday 16 October 1940 4 Irish No 4 
6.  Saturday 19 October 1940 6 English No 3 
7.  Monday 21 October 1940 4 Irish No 2 
8.  Friday 25 October 1940 4 Irish, English No 3 
9.  Monday 28 October 1940 4 Irish, English No 5 
10.  Wednesday 30 October 1940 4 Irish No 1 
11.  Friday 1 November 1940 4 Irish No 1 
12.  Saturday 2 November 1940 4 Irish No 2 
13.  Monday 4 November 1940 4 Irish No 4 
14.  Wednesday 6 November 1940 4 Irish No 6 
15.  Friday 8 November 1940 4 Irish Yes 3 
16.  Saturday 9 November 1940 6 Irish No 3 
17.  Tuesday 12 November 1940 4 Irish No 3 
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18.  Thursday 14 November 1940 4 Irish No 4 
19.  Saturday 16 November 1940 6 Irish No 5 
20.  Tuesday 19 November 1940 4 Irish No 3 
21.  Thursday 21 November 1940 4 Irish No 5 
22.  Saturday 23 November 1940 6 Irish No 4 
23.  Tuesday 26 November 1940 4 Irish No 5 
24.  Thursday 28 November 1940 4 Irish No 5 
25.  Saturday 30 November 1940 8 Irish No 4 
26.  Tuesday 3 December 1940 4 Irish Yes 4 
27.  Thursday 5 December 1940 4 Irish Yes 4 
28.  Saturday 7 December 1940 8 Irish, English Yes 4 
29.  Tuesday 10 December 1940 6 Irish Yes 4 
30.  Thursday 12 December 1940 8 Irish Yes 5 
31.  Saturday 14 December 1940 8 Irish No 3 
32.  Tuesday 17 December 1940 6 Irish No 5 
33.  Thursday 19 December 1940 6 Irish No 5 
34.  Saturday 21 December 1940 8 Irish Yes 5 
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35.  Tuesday 24 December 1940 4 Irish Yes 5 
36.  Saturday 28 December 1940 8 Irish Yes 4 
37.  Tuesday 31 December 1940 6 Irish Yes 5 
38.  Thursday 2 January 1941 6 Irish Yes 4 
39.  Saturday 4 January 1941 6 Irish No 4 
40.  Tuesday 7 January 1941 6 Irish Yes 5 
41.  Thursday 9 January 1941 6 Irish, English No 5 
42.  Saturday 11 January 1941 8 English, Irish No 1 
43.  Tuesday 14 January 1941 6 Irish No 4 
44.  Thursday 16 January 1941 6 Irish Yes 4 
45.  Saturday 18 January 1941 6 Irish Yes 5 
46.  Tuesday 21 January 1941 6 Irish No 3 
47.  Thursday 23 January 1941 7 Irish Yes 6 
48.  Saturday 25 January 1941 8 Irish No 8 
49.  Tuesday 28 January 1941 7 Irish Yes 5 
50.  Thursday 30 January 1941 6 Irish No 4 
51.  Saturday 1 February 1941 6 Irish Yes 4 
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52.  Tuesday 4 February 1941 6 Irish Yes 5 
53.  Thursday 6 February 1941 6 Irish No 6 
54.  Saturday 8 February 1941 8 Irish, English No 6 
55.  Tuesday 11 February 1941 6 Irish Yes 5 
56.  Thursday 13 February 1941 6 Irish Yes 5 
57.  Saturday 15 February 1941 8 Irish Yes 4 
58.  Tuesday 18 February 1941 6 Irish No 3 
59.  Thursday 20 February 1941 6 Irish Yes 2 
60.  Saturday 22 February 1941 8 Irish Yes 5 
61.  Tuesday 25 February 1941 6 Irish No 4 
62.  Thursday 27 February 1941 6 Irish No 3 
63.  Saturday 1 March 1941 8 Irish Yes 4 
64.  Tuesday 4 March 1941 6 Irish Yes 4 
65.  Thursday 6 March 1941 6 Irish No 5 
66.  Saturday 8 March 1941 8 Irish Yes 3 
67.  Tuesday 11 March 1941 6 Irish No 4 
68.  Thursday 13 March 1941 6 Irish Yes 3 
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69.  Saturday 15 March 1941 8 Irish No 4 
70.  Tuesday 18 March 1941 6 Irish No 4 
71.  Thursday 20 March 1941 6 Irish No 5 
72.  Saturday 22 March 1941 8 Irish Yes 6 
73.  Tuesday 25 March 1941 6 Irish No 4 
74.  Thursday 27 March 1941 4 Irish No 5 
75.  Saturday 29 March 1941 6 Irish Yes 4 
76.  Tuesday 1 April 1941 6 Irish No 4 
77.  Thursday 3 April 1941 6 English, Irish No 3 
78.  Saturday 5 April 1941 6 Irish No 5 
79.  Tuesday 8 April 1941 4 Irish Yes 3 
80.  Thursday 10 April 1941 6 Irish Yes 5 
81.  Saturday 12 April 1941 6 Irish Yes 3 
82.  Tuesday 15 April 1941 4 Irish Yes 4 
83.  Thursday 17 April 1941 4 Irish Yes 4 
84.  Saturday 19 April 1941 7 English No 4 
85.  Tuesday 22 April 1941 6 Irish No 4 
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86.  Friday 25 April 1941 5 Irish No 4 
87.  Saturday 26 April 1941 7 Irish Yes 5 
88.  Tuesday 29 April 1941 5 Irish No 5 
89.  Thursday 1 May 1941 5 Irish Yes 5 
90.  Saturday 3 May 1941 6 Irish, English Yes 6 
91.  Tuesday 6 May 1941 5 Irish Yes 4 
92.  Thursday 8 May 1941 2 Irish Yes 4 
93.  Saturday 10 May 1941 3 Irish, English Yes 5 
94.  Tuesday 13 May 1941 5 Irish Yes 4 
95.  Thursday 15 May 1941 2 Irish No 4 
96.  Saturday 17 May 1941 3 Irish No 6 
97.  Tuesday 20 May 1941 5 Irish No 4 
98.  Thursday 22 May 1941 3 Irish No 3 
99.  Saturday 24 May 1941 6 Irish No 4 
100.  Tuesday 27 May 1941 6 Irish Yes 4 
101.  Thursday 29 May 1941 5 Irish Yes 5 
102.  Saturday 31 May 1941 7 English Yes 5 
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103.  Tuesday 3 June 1941 6 Irish Yes 5 
104.  Saturday 7 June 1941 6 Irish Yes 4 
105.  Tuesday 10 June 1941 6 Irish Yes 5 
106.  Thursday 12 June 1941 6 Irish Yes 5 
107.  Saturday 14 June 1941 3 Irish Yes 4 
108.  Tuesday 17 June 1941 5 Irish No 3 
109.  Thursday 19 June 1941 5 Irish Yes 4 
110.  Saturday 21 June 1941 6 Irish, English Yes 5 
111.  Tuesday 24 June 1941 5 Irish No 4 
112.  Thursday 26 June 1941 5 Irish No 4 
113.  Saturday 28 June 1941 9 English No 4 
114.  Tuesday 1 July 1941 6 Irish Yes 3 
115.  Thursday 3 July 1941 5 Irish Yes 4 
116.  Saturday 5 July 1941 6 Irish Yes 5 
117.  Tuesday 8 July 1941 2 Irish Yes 4 
118.  Thursday 10 July 1941 6 Irish Yes 4 
119.  Saturday 12 July 1941 6 English, Irish Yes 3 
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120.  Tuesday 15 July 1941 2 Irish No 4 
121.  Thursday 17 July 1941 2 Irish No 3 
122.  Saturday 19 July 1941 8 Irish, English No 6 
123.  Tuesday 22 July 1941 2 Irish, English Yes 4 
124.  Thursday 24 July 1941 5 Irish Yes 4 
125.  Saturday 26 July 1941 7 Irish, English Yes 5 
126.  Tuesday 29 July 1941 5 Irish, English Yes 4 
127.  Thursday 31 July 1941 5 Irish Yes 3 
128.  Saturday 2 August 1941 6 Irish, English Yes 5 
129.  Tuesday 5 August 1941 2 Irish No 4 
130.  Thursday 7 August 1941 5 Irish No 4 
131.  Saturday 9 August 1941 7 Irish No 6 
132.  Tuesday 12 August 1941 5 English Yes 5 
133.  Thursday 14 August 1941 5 English Yes 4 
134.  Saturday 16 August 1941 7 English No 5 
135.  Tuesday 19 August 1941 5 Irish Yes 5 
136.  Thursday 21 August 1941 2 Irish Yes 5 
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137.  Saturday 23 August 1941 7 Irish Yes 8 
138.  Tuesday 26 August 1941 2 Irish Yes 5 
139.  Thursday 28 August 1941 6 Irish Yes 3 
140.  Saturday 30 August 1941 3 Irish Yes 3 
141.  Monday 1 September 1941 5 English Yes 4 
142.  Tuesday 2 September 1941 6 Irish Yes 4 
143.  Wednesday 3 September 1941 4 English No 3 
144.  Thursday 4 September 1941 6 Irish Yes 4 
145.  Friday 5 September 1941 2 English No 3 
146.  Saturday 6 September 1941 7 Irish Yes 5 
147.  Monday 8 September 1941 3 English No 3 
148.  Tuesday 9 September 1941 2 Irish No 5 
149.  
Wednesday 10 September 
1941 
3 English Yes 3 
150.  Thursday 11 September 1941 3 Irish Yes 4 
151.  Friday 12 September 1941 2 English Yes 5 
152.  Saturday 13 September 1941 6 Irish Yes 3 
153.  Monday 15 September 1941 6 English Yes 5 
 96 
 Date Page Language Image Sections 
154.  Tuesday 16 September 1941 2 Irish Yes 3 
155.  
Wednesday 17 September 
1941 
3 English, Irish No 6 
156.  Thursday 18 September 1941 2 Irish Yes 4 
157.  Friday 19 September 1941 2 English No 3 
158.  Saturday 20 September 1941 6 Irish Yes 3 
159.  Monday 22 September 1941 2 English No 3 
160.  Tuesday 23 September 1941 2 Irish No 3 
161.  
Wednesday 24 September 
1941 
6 English Yes 4 
162.  Thursday 25 September 1941 2 Irish No 4 
163.  Friday 26 September 1941 2 English No 5 
164.  Saturday 27 September 1941 7 Irish Yes 4 
165.  Monday 29 September 1941 2 English No 3 
166.  Tuesday 30 September 1941 2 Irish No 5 
167.  Wednesday 1 October 1941 2 English No 4 
168.  Thursday 2 October 1941 2 Irish No 3 
169.  Friday 3 October 1941 4 Irish No 4 
170.  Saturday 4 October 1941 7 English Yes 4 
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171.  Monday 6 October 1941 2 English No 4 
172.  Tuesday 7 October 1941 6 Irish No 3 
173.  Wednesday 8 October 1941 2 English No 3 
174.  Thursday 9 October 1941 2 Irish Yes 3 
175.  Friday 10 October 1941 2 English Yes 4 
176.  Saturday 11 October 1941 7 Irish Yes 3 
177.  Monday 13 October 1941 2 English No 4 
178.  Tuesday 14 October 1941 2 Irish Yes 4 
179.  Wednesday 15 October 1941 2 English Yes 4 
180.  Thursday 16 October 1941 2 Irish Yes 4 
181.  Friday 17 October 1941 2 English No 4 
182.  Saturday 18 October 1941 6 Irish Yes 4 
183.  Monday 20 October 1941 3 English No 3 
184.  Tuesday 21 October 1941 2 Irish Yes 5 
185.  Wednesday 22 October 1941 2 English No 3 
186.  Thursday 23 October 1941 2 Irish Yes 5 
187.  Friday 24 October 1941 2 English No 4 
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188.  Saturday 25 October 1941 7 Irish No 4 
189.  Monday 27 October 1941 5 English Yes 5 
190.  Tuesday 28 October 1941 2 Irish No 4 
191.  Wednesday 29 October 1941 2 English No 3 
192.  Thursday 30 October 1941 3 Irish Yes 5 
193.  Friday 31 October 1941 2 Irish, English Yes 4 
194.  Saturday 1 November 1941 6 English No 6 
195.  Monday 3 November 1941 2 English Yes 4 
196.  Tuesday 4 November 1941 3 Irish Yes 4 
197.  
Wednesday 5 November 
1941* 
2 English No 4 
198.  Thursday 6 November 1941 3 Irish No 5 
199.  Friday 7 November 1941 2 English No 4 
200.  Saturday 8 November 1941 6 Irish Yes 4 
201.  Monday 10 November 1941 6 English No 3 
202.  Tuesday 11 November 1941 2 Irish No 5 
203.  
Wednesday 12 November 
1941 
3 English No 4 
204.  Thursday 13 November 1941 3 Irish Yes 4 
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205.  Friday 14 November 1941 3 Irish Yes 4 
206.  Saturday 15 November 1941 7 English Yes 4 
207.  Monday 17 November 1941 2 English Yes 4 
208.  Tuesday 18 November 1941 2 Irish Yes 4 
209.  
Wednesday 19 November 
1941 
3 English Yes 3 
210.  Thursday 20 November 1941 3 Irish Yes 4 
211.  Friday 21 November 1941 4 English No 3 
212.  Saturday 22 November 1941 7 Irish Yes 4 
213.  Monday 24 November 1941 2 English No 4 
214.  Tuesday 25 November 1941 3 Irish Yes 4 
215.  
Wednesday 26 November 
1941 
2 English Yes 3 
216.  Thursday 27 November 1941 2 Irish No 4 
217.  Friday 28 November 1941 2 English Yes 3 
218.  Saturday 29 November 1941 6 Irish Yes 5 
219.  Monday 1 December 1941 6 English Yes  4 
220.  Tuesday 2 December 1941 2 Irish No 5 
221.  Wednesday 3 December 1941 3 English No 4 
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222.  Thursday 4 December 1941 3 Irish No 4 
223.  Friday 5 December 1941 2 English No 5 
224.  Saturday 6 December 1941 9 Irish Yes 3 
225.  Monday 8 December 1941 2 English Yes 3 
226.  Tuesday 9 December 1941 2 Irish No 4 
227.  
Wednesday 10 December 
1941 
2 English Yes 4 
228.  Thursday 11 December 1941 2 Irish Yes 4 
229.  Friday 12 December 1941 4 English No 4 
230.  Saturday 13 December 1941 3 Irish Yes 4 
231.  Monday 15 December 1941 2 English Yes 3 
232.  Tuesday 16 December 1941 3 Irish No 3 
233.  
Wednesday 17 December 
1941 
2 English No 3 
234.  Thursday 18 December 1941 3 Irish No 3 
235.  Friday 19 December 1941 4 English No 3 
236.  Saturday 20 December 1941 2 Irish No 4 
237.  Monday 22 December 1941 2 English Yes 4 
238.  Tuesday 23 December 1941 2 Irish Yes 5 
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239.  
Wednesday 24 December 
1941 
5 English No 3 
240.  Saturday 27 December 1941 6 Irish Yes 4 
241.  Monday 29 December 1941 5 English No 3 
242.  Tuesday 30 December 1941 2 Irish No 6 
243.  
Wednesday 31 December 
1941 
4 English No 3 
244.  Thursday 1 January 1942 2 Irish 
No 4 
245.  Friday 2 January 1942 3 English 
No 3 
246.  Saturday 3 January 1942 6 Irish, English 
No 3 
247.  Monday 5 January 1942 6 English 
No 3 
248.  Tuesday 6 January 1942 4 Irish Yes 5 
249.  Wednesday 7 January 1942 3 English No 3 
250.  Thursday 8 January 1942 6 Irish Yes 5 
251.  Friday 9 January 1942 3 English No 3 
252.  Saturday 10 January 1942 7 Irish 
Yes 4 
253.  Monday 12 January 1942 2 English 
No 3 
254.  Tuesday 13 January 1942 3 Irish 
No 4 
255.  Wednesday 14 January 1942 3 English 
No 4 
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256.  Thursday 15 January 1942 3 Irish 
No 5 
257.  Friday 16 January 1942 3 English 
No 4 
258.  Saturday 17 January 1942 6 Irish 
Yes 5 
259.  Monday 19 January 1942 6 English 
No 3 
260.  Tuesday 20 January 1942 3 Irish 
No 4 
261.  Wednesday 21 January 1942 3 English 
No 4 
262.  Thursday 22 January 1942 2 Irish 
Yes 4 
263.  Friday 23 January 1942 5 English 
No 3 
264.  Saturday 24 January 1942 5 Irish 
Yes 4 
265.  Monday 26 January 1942 6 English 
Yes 3 
266.  Tuesday 27 January 1942 3 Irish 
No 4 
267.  Wednesday 28 January 1942 6 English 
Yes 4 
268.  Thursday 29 January 1942 6 Irish 
No 6 
269.  Friday 30 January 1942 4 English 
Yes 3 
270.  Saturday 31 January 1942 5 Irish 
Yes 5 
271.  Monday 2 February 1942 6 English No 6 
272.  Tuesday 3 February 1942 3 Irish No 4 
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273.  Wednesday 4 February 1942 3 English No 6 
274.  Thursday 5 February 1942 6 Irish No 4 
275.  Friday 6 February 1942 3 English No 6 
276.  Saturday 7 February 1942 5 Irish, English No 4 
277.  Monday 9 February 1942 5 English Yes 5 
278.  Tuesday 10 February 1942 3 Irish Yes 4 
279.  Wednesday 11 February 1942 3 English No 4 
280.  Thursday 12 February 1942 2 Irish Yes 5 
281.  Friday 13 February 1942 4 English Yes 5 
282.  Saturday 14 February 1942 5 Irish Yes 4 
283.  Monday 16 February 1942 2 English Yes 4 
284.  Tuesday 17 February 1942 3 Irish No 3 
285.  Wednesday 18 February 1942 6 English Yes 3 
286.  Thursday 19 February 1942 4 Irish No 6 
287.  Friday 20 February 1942 3 English No 4 
288.  Saturday 21 February 1942 5 Irish Yes 4 
289.  Monday 23 February 1942 3 English Yes 3 
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290.  Tuesday 24 February 1942 4 Irish No 4 
291.  Wednesday 25 February 1942 3 English No 1 
292.  Thursday 26 February 1942 3 Irish No 4 
293.  Friday 27 February 1942 3 English No 3 
294.  Saturday 28 February 1942 5 Irish No 3 
295.  Monday 2 March 1942 3 English No 3 
296.  Tuesday 3 March 1942 3 English Yes 4 
297.  Wednesday 4 March 1942 3 English No 3 
298.  Thursday 5 March 1942 3 Irish Yes 4 
299.  Friday 6 March 1942 3 English No 2 
300.  Saturday 7 March 1942 5 Irish Yes 4 
301.  Monday 9 March 1942 3 English No 4 
302.  Tuesday 10 March 1942 3 Irish No 2 
303.  Wednesday 11 March 1942 3 English No 4 
304.  Thursday 12 March 1942 3 Irish No 4 
305.  Friday 13 March 1942 3 English No 2 
306.  Saturday 14 March 1942 3 Irish No 5 
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307.  Monday 16 March 1942 3 English Yes 2 
308.  Tuesday 17 March 1942 3 Irish No 5 
309.  Wednesday 18 March 1942 2 English No 1 
310.  Thursday 19 March 1942 2 Irish No 4 
311.  Friday 20 March 1942 3 English Yes 2 
312.  Saturday 21 March 1942 5 Irish No 3 
313.  Monday 23 March 1942 3 English No 1 
314.  Tuesday 24 March 1942 3 Irish No 1 
315.  Wednesday 25 March 1942 2 English No 1 
316.  Thursday 26 March 1942 3 Irish No 4 
317.  Friday 27 March 1942* 3 English No 2 
318.  Saturday 28 March 1942 2 Irish No 4 
319.  Monday 30 March 1942 2 English No 3 
320.  Tuesday 31 March 1942 3 Irish No 4 
321.  Wednesday 1 April 1942 2 English No 3 
322.  Thursday 2 April 1942 4 Irish No 3 
323.  Saturday 4 April 1942 5 Irish No 4 
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324.  Monday 6 April 1942 2 English No 3 
325.  Tuesday 7 April 1942 2 Irish No 6 
326.  Wednesday 8 April 1942 2 English No 3 
327.  Thursday 9 April 1942 2 Irish No 1 
328.  Friday 10 April 1942 3 English No 6 
329.  Saturday 11 April 1942 5 Irish, English Yes 4 
330.  Monday 13 April 1942 2 English No 3 
331.  Tuesday 14 April 1942 2 Irish No 4 
332.  Wednesday 15 April 1942 2 English No 3 
333.  Thursday 16 April 1942 2 Irish No 5 
334.  Friday 17 April 1942 3 English No 1 
335.  Saturday 18 April 1942 2 Irish No 3 
336.  Monday 20 April 1942 2 English No 3 
337.  Tuesday 21 April 1942 2 Irish No 5 
338.  Wednesday 22 April 1942 2 Irish No 4 
339.  Thursday 23 April 1942 2 English No 2 
340.  Friday 24 April 1942 3 English Yes 4 
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341.  Saturday 25 April 1942 3 Irish No 4 
342.  Monday 27 April 1942 3 English No 3 
343.  Tuesday 28 April 1942 3 Irish No 3 
344.  Wednesday 29 April 1942 2 English No 3 
345.  Thursday 30 April 1942 2 Irish No 4 
346.  Friday 1 May 1942 4 English No 3 
347.  Saturday 2 May 1942 3 Irish No 4 
348.  Monday 4 May 1942 2 English No 3 
349.  Tuesday 5 May 1942 2 Irish No 4 
350.  Wednesday 6 May 1942 2 English No 3 
351.  Thursday 7 May 1942 2 Irish No 4 
352.  Friday 8 May 1942 3 English No 1 
353.  Saturday 9 May 1942 5 Irish No 3 
354.  Monday 11 May 1942* 2 English No 1 
355.  Tuesday 12 May 1942 2 Irish No 4 
356.  Wednesday 13 May 1942 2 English No 4 
357.  Thursday 14 May 1942 2 Irish No 4 
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358.  Friday 15 May 1942 2 English No 3 
359.  Saturday 16 May 1942 4 Irish No 3 
360.  Monday 18 May 1942 2 English No 3 
361.  Tuesday 19 May 1942 2 Irish No 4 
362.  Wednesday 20 May 1942 2 English No 3 
363.  Thursday 21 May 1942 2 Irish No 4 
364.  Friday 22 May 1942 3 English No 3 
365.  Saturday 23 May 1942 2 Irish Yes 2 
366.  Monday 25 May 1942 2 English No 3 
367.  Tuesday 26 May 1942 2 Irish Yes 3 
368.  Wednesday 27 May 1942 2 English Yes 2 
369.  Thursday 28 May 1942 2 Irish Yes 3 
370.  Friday 29 May 1942 2 English Yes 1 
371.  Saturday 30 May 1942 2 Irish Yes 4 
372.  Monday 1 June 1942 2 English No 1 
373.  Tuesday 2 June 1942 3 Irish No 3 
374.  Wednesday 3 June 1942 2 English No 3 
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375.  Thursday 4 June 1942 4 Irish No 4 
376.  Friday 5 June 1942 3 English No 3 
377.  Saturday 6 June 1942 3 Irish No 3 
378.  Monday 8 June 1942 2 English No 2 
379.  Tuesday 9 June 1942 3 Irish No 3 
380.  Wednesday 10 June 1942 2 English No 3 
381.  Thursday 11 June 1942 2 Irish No 2 
382.  Friday 12 June 1942 2 English No 3 
383.  Saturday 13 June 1942 2 Irish No 3 
384.  Monday 15 June 1942 2 English No 1 
385.  Tuesday 16 June 1942 2 Irish No 3 
386.  Wednesday 17 June 1942 2 English No 3 
387.  Thursday 18 June 1942 4 Irish No 4 
388.  Friday 19 June 1942 4 English No 3 
389.  Saturday 20 June 1942 2 Irish No 3 
390.  Monday 22 June 1942 2 English Yes 1 
391.  Tuesday 23 June 1942 4 Irish Yes 3 
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392.  Wednesday 24 June 1942 3 English Yes 3 
393.  Thursday 25 June 1942 2 Irish No 3 
394.  Friday 26 June 1942 2 English No 1 
395.  Saturday 27 June 1942 3 Irish Yes 3 
396.  Monday 29 June 1942 2 English Yes 3 
397.  Tuesday 30 June 1942 2 Irish No 4 
398.  Wednesday 1 July 1942 2 English No 6 
399.  Thursday 2 July 1942 2 Irish No 3 
400.  Friday 3 July 1942 2 English No 1 
401.  Saturday 4 July 1942 2 English No 2 
402.  Monday 6 July 1942 2 English No 5 
403.  Tuesday 7 July 1942 2 English No 1 
404.  Wednesday 8 July 1942 3 English No 3 
405.  Thursday 9 July 1942 3 Irish No 3 
406.  Friday 10 July 1942 3 English No 3 
407.  Saturday 11 July 1942 3 Irish No 2 
408.  Monday 13 July 1942 3 English No 2 
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409.  Tuesday 14 July 1942 3 Irish No 3 
410.  Wednesday 15 July 1942 3 English No 3 
411.  Thursday 16 July 1942 3 Irish No 4 
412.  Friday 17 July 1942 3 English No 3 
413.  Saturday 18 July 1942 3 Irish No 3 
414.  Monday 20 July 1942 3 English No 1 
415.  Tuesday 21 July 1942 2 Irish No 3 
416.  Wednesday 22 July 1942 3 English No 3 
417.  Thursday 23 July 1942 3 Irish No 3 
418.  Saturday 25 July 1942 3 Irish No 3 
419.  Monday 27 July 1942 3 English No 1 
420.  Tuesday 28 July 1942 3 Irish No 3 
421.  Wednesday 29 July 1942 2 English No 1 
422.  Thursday 30 July 1942 3 Irish No 3 
423.  Friday 31 July 1942 3 English No 3 
424.  Saturday 1 August 1942 3 Irish No 3 
425.  Monday 3 August 1942 3 English No 1 
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426.  Tuesday 4 August 1942 2 Irish No 4 
427.  Wednesday 5 August 1942 3 English No 3 
428.  Thursday 6 August 1942 3 English No 1 
429.  Friday 7 August 1942 3 English No 4 
430.  Saturday 8 August 1942 3 Irish No 3 
431.  Monday 10 August 1942 3 English No 3 
432.  Tuesday 11 August 1942 3 Irish No 1 
433.  Wednesday 12 August 1942 3 English No 1 
434.  Thursday 13 August 1942 4 Irish No 3 
435.  Friday 14 August 1942 2 English No 1 
436.  Saturday 15 August 1942 3 Irish No 3 
437.  Monday 17 August 1942 3 English No 3 
438.  Tuesday 18 August 1942 3 Irish No 3 
439.  Wednesday 19 August 1942 3 English No 3 
440.  Thursday 20 August 1942 4 Irish No 4 
441.  Friday 21 August 1942 3 English No 1 
442.  Saturday 22 August 1942 3 Irish No 3 
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443.  Monday 24 August 1942 3 English No 3 
444.  Tuesday 25 August 1942 3 English No 1 
445.  Wednesday 26 August 1942 3 English No 1 
446.  Thursday 27 August 1942 3 English No 4 
447.  Friday 28 August 1942 3 English No 1 
448.  Saturday 29 August 1942 3 English No 1 
449.  Monday 31 August 1942 3 English No 1 
450.  Tuesday 1 September 1942 3 English No 1 
451.  Wednesday 2 September 1942 3 English No 1 
452.  Thursday 3 September 1942 3 Irish No 4 
453.  Friday 4 September 1942 3 English No 1 
454.  Saturday 5 September 1942 3 Irish No 4 
455.  Monday 7 September 1942 3 English No 1 
456.  Tuesday 8 September 1942 3 Irish No 3 
457.  Wednesday 9 September 1942 3 English No 1 
458.  Thursday 10 September 1942 4 Irish No 4 
459.  Friday 11 September 1942 3 English No 1 
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460.  Saturday 12 September 1942 3 Irish No 4 
461.  Monday 14 September 1942 3 English No 3 
462.  Tuesday 15 September 1942 3 Irish No 3 
463.  
Wednesday 16 September 
1942 
3 English Yes 1 
464.  Thursday 17 September 1942 3 Irish Yes 4 
465.  Friday 18 September 1942 3 English Yes 3 
466.  Saturday 19 September 1942 3 Irish Yes 4 
467.  Monday 21 September 1942 3 English No 3 
468.  Tuesday 22 September 1942 3 Irish No 4 
469.  
Wednesday 23 September 
1942 
3 English No 4 
470.  Thursday 24 September 1942 3 Irish Yes 1 
471.  Friday 25 September 1942 3 English No 1 
472.  Saturday 26 September 1942 3 Irish Yes 4 
473.  Monday 28 September 1942 3 English No 4 
474.  Tuesday 29 September 1942 3 Irish No 4 
475.  
Wednesday 30 September 
1942 
3 English No 3 
476.  Thursday 1 October 1942 4 Irish No 4 
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477.  Friday 2 October 1942 3 English Yes 4 
478.  Saturday 3 October 1942 3 Irish No 4 
479.  Monday 5 October 1942 3 English No 1 
480.  Tuesday 6 October 1942 3 Irish No 4 
481.  Wednesday 7 October 1942 3 English No 3 
482.  Thursday 8 October 1942 3 Irish No 4 
483.  Friday 9 October 1942 3 English No 3 
484.  Saturday 10 October 1942 3 English No 1 
485.  Monday 12 October 1942 3 English No 4 
486.  Tuesday 13 October 1942 3 Irish No 3 
487.  Wednesday 14 October 1942 3 English No 4 
488.  Thursday 15 October 1942 3 Irish No 4 
489.  Friday 16 October 1942 3 English No 3 
490.  Saturday 17 October 1942 3 Irish No 4 
491.  Monday 19 October 1942 3 English No 3 
492.  Tuesday 20 October 1942 3 Irish No 4 
493.  Wednesday 21 October 1942 3 English No 1 
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494.  Thursday 22 October 1942 3 Irish No 4 
495.  Friday 23 October 1942 3 English No 1 
496.  Saturday 24 October 1942 3 Irish No 3 
497.  Monday 26 October 1942 3 English No 3 
498.  Tuesday 27 October 1942 3 Irish No 4 
499.  Wednesday 28 October 1942 3 English No 3 
500.  Thursday 29 October 1942 3 Irish No 3 
501.  Friday 30 October 1942 3 English No 3 
502.  Saturday 31 October 1942 3 Irish No 4 
503.  Monday 2 November 1942 3 English No 1 
504.  Tuesday 3 November 1942 3 Irish No 4 
505.  Wednesday 4 November 1942 3 English No 3 
506.  Thursday 5 November 1942 3 Irish No 4 
507.  Friday 6 November 1942 3 English No 3 
508.  Saturday 7 November 1942 3 English No 1 
509.  Monday 9 November 1942 3 English No 3 
510.  Tuesday 10 November 1942 3 Irish No 4 
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511.  
Wednesday 11 November 
1942 
3 English No 3 
512.  Thursday 12 November 1942 3 Irish No 1 
513.  Friday 13 November 1942 3 English No 1 
514.  Saturday 14 November 1942 3 Irish No 4 
515.  Monday 16 November 1942 3 English No 3 
516.  Tuesday 17 November 1942 3 Irish No 4 
517.  
Wednesday 18 November 
1942 
3 English No 3 
518.  Thursday 19 November 1942 3 Irish No 4 
519.  Friday 20 November 1942 3 English No 3 
520.  Saturday 21 November 1942 3 Irish, English No 1 
521.  Monday 23 November 1942 3 English No 3 
522.  Tuesday 24 November 1942 3 Irish No 3 
523.  
Wednesday 25 November 
1942 
3 English No 3 
524.  Thursday 26 November 1942 3 Irish No 5 
525.  Friday 27 November 1942 3 English No 1 
526.  Saturday 28 November 1942 3 Irish No 3 
527.  Monday 30 November 1942 3 English No 3 
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528.  Tuesday 1 December 1942 3 English No 1 
529.  Wednesday 2 December 1942 3 English No 1 
530.  Thursday 3 December 1942 3 English No 2 
531.  Friday 4 December 1942 3 English No 1 
532.  Saturday 5 December 1942 3 English No 1 
533.  Monday 7 December 1942 3 English No 1 
534.  Tuesday 8 December 1942 3 Irish No 2 
535.  Wednesday 9 December 1942 3 English No 3 
536.  Thursday 10 December 1942 3 Irish No 3 
537.  Friday 11 December 1942 3 English No 1 
538.  Saturday 12 December 1942 3 Irish No 4 
539.  Monday 14 December 1942 3 English No 1 
540.  Tuesday 15 December 1942 3 Irish No 5 
541.  
Wednesday 16 December 
1942 
3 English No 3 
542.  Thursday 17 December 1942 3 Irish Yes 8 
543.  Friday 18 December 1942 3 English No 1 
544.  Saturday 19 December 1942 3 Irish No 4 
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545.  Tuesday 22 December 1942 3 Irish No 3 
546.  
Wednesday 23 December 
1942 
3 English No 3 
547.  Thursday 24 December 1942 3 Irish Yes 4 
548.  Monday 28 December 1942 3 English No 1 
549.  Tuesday 29 December 1942 3 Irish No 3 
550.  
Wednesday 30 December 
1942 
3 English No 1 
551.  Thursday 31 December 1942 3 Irish No 3 
552.  Friday 1 January 1943 3 English No 1 
553.  Saturday 2 January 1943 3 Irish No 4 
554.  Monday 4 January 1943 3 English No 1 
555.  Tuesday 5 January 1943 3 English No 1 
556.  Wednesday 6 January 1943 3 English No 3 
557.  Thursday 7 January 1943 3 English No 1 
558.  Friday 8 January 1943 3 English No 3 
559.  Saturday 9 January 1943 3 English No 5 
560.  Monday 11 January 1943 3 English No 1 
561.  Tuesday 12 January 1943 3 Irish No 4 
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562.  Wednesday 13 January 1943 3 English No 1 
563.  Thursday 14 January 1943 3 Irish No 4 
564.  Friday 15 January 1943 3 English No 8 
565.  Saturday 16 January 1943 3 Irish No 4 
566.  Monday 18 January 1943 3 English No 3 
567.  Tuesday 19 January 1943 3 Irish No 1 
568.  Wednesday 20 January 1943 3 English No 4 
569.  Thursday 21 January 1943 3 Irish No 3 
570.  Friday 22 January 1943 3 English No 1 
571.  Saturday 23 January 1943 3 Irish No 4 
572.  Monday 25 January 1943 3 English No 3 
573.  Tuesday 26 January 1943 3 Irish No 4 
574.  Wednesday 27 January 1943 3 English No 1 
575.  Thursday 28 January 1943 3 Irish No 4 
576.  Friday 29 January 1943 3 English No 4 
577.  Saturday 30 January 1943 3 English No 3 
578.  Monday 1 February 1943 3 English No 5 
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579.  Tuesday 2 February 1943 3 Irish No 4 
580.  Wednesday 3 February 1943 3 English No 3 
581.  Thursday 4 February 1943 3 Irish No 4 
582.  Friday 5 February 1943 3 English, Irish No 1 
583.  Saturday 6 February 1943 3 English No 1 
584.  Monday 8 February 1943 3 English No 3 
585.  Tuesday 9 February 1943 3 Irish No 3 
586.  Wednesday 10 February 1943 3 English No 1 
587.  Thursday 11 February 1943 3 Irish No 5 
588.  Friday 12 February 1943 3 English No 1 
589.  Saturday 13 February 1943 3 Irish No 4 
590.  Monday 15 February 1943 3 English No 1 
591.  Tuesday 16 February 1943 3 Irish Yes 4 
592.  Wednesday 17 February 1943 3 English No 4 
593.  Thursday 18 February 1943 3 Irish No 4 
594.  Friday 19 February 1943 3 English No 3 
595.  Saturday 20 February 1943 3 Irish No 2 
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596.  Monday 22 February 1943 3 English No 1 
597.  Tuesday 23 February 1943 3 English No 4 
598.  Wednesday 24 February 1943 3 English No 5 
599.  Thursday 25 February 1943 3 Irish No 4 
600.  Friday 26 February 1943 3 English No 3 
601.  Saturday 27 February 1943 3 English No 1 
602.  Monday 1 March 1943* 3 English No 3 
603.  Tuesday 2 March 1943 3 Irish No 3 
604.  Wednesday 3 March 1943 3 English No 3 
605.  Thursday 4 March 1943 3 Irish No 3 
606.  Friday 5 March 1943 3 English No 1 
607.  Saturday 6 March 1943 3 Irish No 3 
608.  Monday 8 March 1943 3 English Yes 3 
609.  Tuesday 9 March 1943 3 English Yes 3 
610.  Wednesday 10 March 1943 3 English Yes 3 
611.  Thursday 11 March 1943 3 English Yes 4 
612.  Friday 12 March 1943 3 English Yes 3 
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613.  Monday 15 March 1943 3 English No 1 
614.  Tuesday 16 March 1943 3 Irish Yes 4 
615.  Wednesday 17 March 1943 3 English No 3 
616.  Thursday 18 March 1943 3 Irish Yes 5 
617.  Friday 19 March 1943 3 English No 1 
618.  Saturday 20 March 1943 3 Irish Yes 4 
619.  Monday 22 March 1943 3 English No 3 
620.  Tuesday 23 March 1943 3 Irish No 4 
621.  Wednesday 24 March 1943 3 English No 3 
622.  Thursday 25 March 1943 3 Irish No 4 
623.  Friday 26 March 1943 3 English No 1 
624.  Saturday 27 March 1943 3 Irish No 4 
625.  Monday 29 March 1943 3 English No 3 
626.  Tuesday 30 March 1943 3 Irish Yes 4 
627.  Wednesday 31 March 1943 3 English Yes 3 
628.  Thursday 1 April 1943 3 Irish Yes 3 
629.  Friday 2 April 1943 3 English No 1 
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630.  Saturday 3 April 1943 3 Irish Yes 3 
631.  Monday 5 April 1943 3 English Yes 3 
632.  Tuesday 6 April 1943 3 Irish No 3 
633.  Wednesday 7 April 1943 3 English No 3 
634.  Thursday 8 April 1943 3 Irish No 6 
635.  Friday 9 April 1943 3 English No 1 
636.  Saturday 10 April 1943 3 English Yes 3 
637.  Monday 12 April 1943 3 English No 1 
638.  Tuesday 13 April 1943 3 Irish No 4 
639.  Wednesday 14 April 1943 3 English No 3 
640.  Thursday 15 April 1943 3 Irish No 3 
641.  Friday 16 April 1943 3 English No 3 
642.  Saturday 17 April 1943 3 English No 3 
643.  Monday 19 April 1943 3 English No 1 
644.  Tuesday 20 April 1943 3 English No 1 
645.  Wednesday 21 April 1943 3 English No 1 
646.  Thursday 22 April 1943 3 Irish No 4 
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647.  Saturday 24 April 1943 3 Irish No 3 
648.  Monday 26 April 1943 3 English No 1 
649.  Tuesday 27 April 1943 3 Irish No 3 
650.  Wednesday 28 April 1943 3 English No 3 
651.  Thursday 29 April 1943 3 Irish No 3 
652.  Friday 30 April 1943 3 English No 3 
653.  Saturday 1 May 1943 3 Irish No 3 
654.  Monday 3 May 1943 3 English No 3 
655.  Tuesday 4 May 1943 3 Irish No 3 
656.  Wednesday 5 May 1943 3 English No 1 
657.  Thursday 6 May 1943 3 Irish No 4 
658.  Friday 7 May 1943 3 English No 1 
659.  Saturday 8 May 1943 3 English No 3 
660.  Tuesday 11 May 1943 3 Irish No 3 
661.  Wednesday 12 May 1943 3 English No 1 
662.  Thursday 13 May 1943 3 Irish No 1 
663.  Friday 14 May 1943 3 English No 1 
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664.  Saturday 15 May 1943 3 Irish No 3 
665.  Monday 17 May 1943 3 English No 3 
666.  Tuesday 18 May 1943 3 Irish No 3 
667.  Wednesday 19 May 1943 3 English No 1 
668.  Thursday 20 May 1943 3 Irish No 3 
669.  Friday 21 May 1943 3 English No 5 
670.  Saturday 22 May 1943 3 Irish No 4 
671.  Monday 24 May 1943 3 English No 6 
672.  Tuesday 25 May 1943 3 Irish Yes 3 
673.  Wednesday 26 May 1943 3 English No 3 
674.  Thursday 27 May 1943 3 Irish Yes 3 
675.  Friday 28 May 1943 3 English No 3 
676.  Saturday 29 May 1943 3 English No 3 
677.  Monday 31 May 1943 3 English No 1 
678.  Tuesday 1 June 1943 3 Irish Yes 3 
679.  Wednesday 2 June 1943 3 English No 3 
680.  Thursday 3 June 1943 3 Irish No 4 
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681.  Friday 4 June 1943 3 English No 1 
682.  Saturday 5 June 1943 3 English No 1 
683.  Monday 7 June 1943 3 English No 3 
684.  Tuesday 8 June 1943 3 Irish No 1 
685.  Wednesday 9 June 1943 3 English No 3 
686.  Thursday 10 June 1943 3 Irish Yes 4 
687.  Friday 11 June 1943 3 English No 1 
688.  Saturday 12 June 1943 3 Irish Yes 3 
689.  Monday 14 June 1943 3 English No 3 
690.  Tuesday 15 June 1943 3 Irish Yes 4 
691.  Wednesday 16 June 1943 3 English No 3 
692.  Thursday 17 June 1943 3 Irish No 1 
693.  Friday 18 June 1943 3 English No 1 
694.  Saturday 19 June 1943 3 Irish No 1 
695.  Monday 21 June 1943 3 English No 3 
696.  Tuesday 22 June 1943 3 Irish No 3 
697.  Wednesday 23 June 1943 3 English No 1 
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698.  Thursday 24 June 1943 3 Irish No 3 
699.  Friday 25 June 1943 3 English No 1 
700.  Saturday 26 June 1943 3 English No 2 
701.  Monday 28 June 1943 3 English No 2 
702.  Tuesday 29 June 1943 3 Irish No 3 
703.  Wednesday 30 June 1943 3 English No 1 
704.  Thursday 1 July 1943 3 Irish No 3 
705.  Friday 2 July 1943 3 English No 3 
706.  Saturday 3 July 1943 3 Irish No 1 
707.  Monday 5 July 1943 3 English No 1 
708.  Tuesday 6 July 1943 3 English No 3 
709.  Wednesday 7 July 1943 4 English No 1 
710.  Thursday 8 July 1943 3 English No 1 
711.  Friday 9 July 1943 3 English No 3 
712.  Saturday 10 July 1943 3 English No 1 
713.  Monday 12 July 1943 3 Irish No 3 
714.  Tuesday 13 July 1943 3 English No 1 
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715.  Wednesday 14 July 1943 3 Irish No 3 
716.  Thursday 15 July 1943 3 English No 4 
717.  Friday 16 July 1943 3 Irish Yes 3 
718.  Saturday 17 July 1943 3 English No 1 
719.  Monday 19 July 1943 3 English/Latin Yes 3 
720.  Tuesday 20 July 1943 3 Irish No 4 
721.  Wednesday 21 July 1943 3 English No 3 
722.  Thursday 22 July 1943 3 Irish No 4 
723.  Friday 23 July 1943 3 English No 1 
724.  Saturday 24 July 1943 5 Irish Yes 4 
725.  Monday 26 July 1943 3 English Yes 4 
726.  Tuesday 27 July 1943 3 Irish Yes 3 
727.  Wednesday 28 July 1943 3 English No 1 
728.  Thursday 29 July 1943 3 Irish Yes 4 
729.  Friday 30 July 1943 3 English No 1 
730.  Saturday 31 July 1943 3 Irish Yes 4 
731.  Monday 16 August 1943 3 English No 2 
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732.  Tuesday 17 August 1943 3 English No 1 
733.  Wednesday 18 August 1943 3 English No 4 
734.  Thursday 19 August 1943 3 English No 1 
735.  Friday 20 August 1943 3 English No 1 
736.  Saturday 21 August 1943 3 English No 1 
737.  Monday 23 August 1943 3 English No 3 
738.  Tuesday 24 August 1943 3 Irish No 4 
739.  Wednesday 25 August 1943 3 English No 2 
740.  Thursday 26 August 1943 3 Irish No 3 
741.  Friday 27 August 1943 3 English No 3 
742.  Saturday 28 August 1943 3 Irish No 4 
743.  Monday 30 August 1943 3 English No 1 
744.  Tuesday 31 August 1943 3 Irish No 4 
745.  Wednesday 1 September 1943 3 English No 1 
746.  Thursday 2 September 1943 3 Irish No 3 
747.  Friday 3 September 1943 3 English No 3 
748.  Saturday 4 September 1943 3 Irish No 4 
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749.  Monday 6 September 1943 3 English No 1 
750.  Tuesday 7 September 1943 3 Irish No 1 
751.  Wednesday 8 September 1943 3 English No 1 
752.  Thursday 9 September 1943 3 Irish No 1 
753.  Friday 10 September 1943 3 English No 3 
754.  Saturday 11 September 1943 3 Irish No 1 
755.  Monday 13 September 1943 3 English No 1 
756.  Tuesday 14 September 1943 3 Irish No 1 
757.  
Wednesday 15 September 
1943 
3 English No 3 
758.  Thursday 16 September 1943 3 English No 3 
759.  Friday 17 September 1943 3 Irish No 3 
760.  Saturday 18 September 1943 3 English No 1 
761.  
Monday 20 September 1943 3 English No 3 
762.  
Tuesday 21 September 1943 3 English No 3 
763.  
Wednesday 22 September 
1943 
3 English No 1 
764.  
Thursday 23 September 1943 3 Irish No 1 
765.  
Friday 24 September 1943 3 English No 1 
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766.  
Saturday 25 September 1943 3 Irish No 3 
767.  
Monday 27 September 1943 3 English No 3 
768.  
Tuesday 28 September 1943 3 English No 3 
769.  
Wednesday 29 September 
1943* 
3 English No 3 
770.  
Thursday 30 September 1943 3 English No 1 
771.  
Friday 1 October 1943 3 English No 3 
772.  
Saturday 2 October 1943 3 English No 3 
773.  
Monday 4 October 1943 3 English No 1 
774.  
Tuesday 5 October 1943 3 Irish No 1 
775.  
Wednesday 6 October 1943 3 English Yes 1 
776.  
Thursday 7 October 1943 3 English No 4 
777.  
Friday 8 October 1943 3 English No 1 
778.  
Saturday 9 October 1943 3 English No 1 
779.  
Monday 11 October 1943 3 English No 1 
780.  
Tuesday 12 October 1943 3 English No 1 
781.  
Wednesday 13 October 1943 3 English No 1 
782.  
Thursday 14 October 1943 3 Irish No 5 
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783.  
Friday 15 October 1943 3 English No 3 
784.  
Saturday 16 October 1943 3 English No 3 
785.  
Monday 18 October 1943 3 English No 3 
786.  
Tuesday 19 October 1943 3 Irish No 4 
787.  
Wednesday 20 October 1943 3 Irish No 1 
788.  
Thursday 21 October 1943 3 English No 3 
789.  
Friday 22 October 1943 3 Irish No 3 
790.  
Saturday 23 October 1943 3 English No 3 
791.  
Monday 25 October 1943 3 English No 1 
792.  
Tuesday 26 October 1943 3 English No 1 
793.  
Wednesday 27 October 1943 3 English No 1 
794.  
Thursday 28 October 1943 3 English No 1 
795.  
Friday 29 October 1943 3 English No 2 
796.  
Saturday 30 October 1943 3 English No 1 
797.  
Monday 1 November 1943 3 English No 5 
798.  
Tuesday 2 November 1943 3 English No 1 
799.  
Wednesday 3 November 1943 3 Irish No 1 
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800.  
Thursday 4 November 1943 3 English No 2 
801.  
Saturday 6 November 1943 3 English No 3 
802.  
Monday 8 November 1943 3 English No 3 
803.  
Tuesday 9 November 1943 3 Irish No 3 
804.  
Wednesday 10 November 
1943 
3 English No 1 
805.  
Thursday 11 November 1943 3 Irish No 3 
806.  
Friday 12 November 1943 3 English No 1 
807.  
Saturday 13 November 1943 3 Irish No 4 
808.  
Monday 15 November 1943 3 English No 2 
809.  
Tuesday 16 November 1943 3 English No 1 
810.  
Wednesday 17 November 
1943 
3 English No 4 
811.  
Thursday 18 November 1943 3 English No 1 
812.  
Friday 19 November 1943 3 English No 3 
813.  
Monday 22 November 1943 3 English No 1 
814.  
Tuesday 23 November 1943 3 English No 4 
815.  
Wednesday 24 November 
1943 
3 English No 3 
816.  
Thursday 25 November 1943 3 English No 3 
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817.  
Friday 26 November 1943 3 English No 1 
818.  
Saturday 27 November 1943 3 English No 4 
819.  
Monday 29 November 1943 3 English No 1 
820.  
Tuesday 30 November 1943 3 English No 3 
821.  
Wednesday 1 December 1943 3 English No 3 
822.  
Thursday 2 December 1943 3 Irish No 1 
823.  
Friday 3 December 1943 3 English No 5 
824.  
Saturday 4 December 1943 3 English No 1 
825.  
Monday 6 December 1943 3 English No 1 
826.  
Tuesday 7 December 1943 3 English No 3 
827.  
Wednesday 8 December 1943 3 English No 3 
828.  
Thursday 9 December 1943 3 Irish No 4 
829.  
Friday 10 December 1943 3 English No 4 
830.  
Saturday 11 December 1943 3 English No 3 
831.  
Monday 13 December 1943 3 English No 1 
832.  
Tuesday 14 December 1943 3 English No 1 
833.  
Wednesday 15 December 
1943 
3 English Yes 3 
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834.  
Thursday 16 December 1943 3 English No 1 
835.  
Friday 17 December 1943 3 English No 4 
836.  
Saturday 18 December 1943 3 English No 1 
837.  
Monday 20 December 1943 3 English Yes 3 
838.  
Tuesday 21 December 1943 3 English Yes 3 
839.  
Wednesday 22 December 
1943 
3 English Yes 3 
840.  
Thursday 23 December 1943 3 English Yes 4 
841.  
Friday 24 December 1943 3 English No 3 
842.  
Tuesday 28 December 1943 3 English No 1 
843.  
Wednesday 29 December 
1943 
3 English No 1 
844.  
Thursday 30 December 1943 3 English No 1 
845.  
Friday 31 December 1943 3 English No 1 
846.  
Saturday 1 January 1944 3 English No 3 
847.  
Monday 3 January 1944 3 English Yes 1 
848.  
Tuesday 4 January 1944 3 English No 3 
849.  
Wednesday 5 January 1944 3 English No 3 
850.  
Thursday 6 January 1944 3 English Yes 1 
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851.  
Friday 7 January 1944 3 English No 1 
852.  
Saturday 8 January 1944 3 English No 5 
853.  
Monday 10 January 1944 3 English No 3 
854.  
Tuesday 11 January 1944 3 English No 1 
855.  
Wednesday 12 January 1944 3 English No 3 
856.  
Thursday 13 January 1944 3 English No 1 
857.  
Friday 14 January 1944 3 Irish No 3 
858.  
Saturday 15 January 1944 3 English No 1 
859.  
Monday 17 January 1944 3 English No 1 
860.  
Tuesday 18 January 1944 3 English No 1 
861.  
Wednesday 19 January 1944 3 English No 1 
862.  
Thursday 20 January 1944 3 English No 1 
863.  
Friday 21 January 1944 3 English No 1 
864.  
Saturday 22 January 1944 3 English No 1 
865.  
Monday 24 January 1944 3 English No 1 
866.  
Tuesday 25 January 1944 3 Irish No 3 
867.  
Wednesday 26 January 1944 3 English No 3 
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868.  
Thursday 27 January 1944 3 English No 3 
869.  
Friday 28 January 1944 3 English No 3 
870.  
Saturday 29 January 1944 3 English No 3 
871.  
Monday 31 January 1944 3 English No 1 
872.  
Tuesday 1 February 1944 3 English No 1 
873.  
Wednesday 2 February 1944 3 English No 3 
874.  
Thursday 3 February 1944 3 English No 1 
875.  
Friday 4 February 1944 3 English No 1 
876.  
Saturday 5 February 1944 3 English No 1 
877.  
Monday 7 February 1944 3 English No 3 
878.  
Tuesday 8 February 1944 3 English No 1 
879.  
Wednesday 9 February 1944 3 English No 3 
880.  
Thursday 10 February 1944 3 English No 2 
881.  
Friday 11 February 1944 3 English No 4 
882.  
Saturday 12 February 1944 3 Irish No 2 
883.  
Monday 14 February 1944 3 Irish No 4 
884.  
Tuesday 15 February 1944 3 English No 1 
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885.  
Wednesday 16 February 1944 3 Irish No 4 
886.  
Thursday 17 February 1944 3 English No 3 
887.  
Friday 18 February 1944 3 Irish No 3 
888.  
Saturday 19 February 1944 3 English No 1 
889.  
Monday 21 February 1944 3 English No 1 
890.  
Tuesday 22 February 1944 3 English No 3 
891.  
Wednesday 23 February 1944 3 English No 3 
892.  
Thursday 24 February 1944 3 English No 1 
893.  
Friday 25 February 1944 3 English No 3 
894.  
Saturday 26 February 1944 3 English Yes 3 
895.  
Monday 28 February 1944 3 English Yes 3 
896.  
Tuesday 29 February 1944 3 English Yes 1 
897.  
Wednesday 1 March 1944 3 English Yes 1 
898.  
Thursday 2 March 1944 3 English Yes 3 
899.  
Friday 3 March 1944 3 English No 3 
900.  
Saturday 4 March 1944 3 English No 3 
901.  
Monday 6 March 1944 3 English No 3 
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902.  
Tuesday 7 March 1944 3 English No 1 
903.  
Wednesday 8 March 1944 3 Irish No 4 
904.  
Thursday 9 March 1944 3 English Yes 4 
905.  
Friday 10 March 1944 3 Irish No 1 
906.  
Saturday 11 March 1944 3 English No 3 
907.  
Monday 13 March 1944 3 English Yes 3 
908.  
Tuesday 14 March 1944 3 English No 1 
909.  
Wednesday 15 March 1944 3 English No 1 
910.  
Thursday 16 March 1944 3 English No 3 
911.  
Friday 17 March 1944 3 English Yes 4 
912.  
Saturday 18 March 1944 3 English No 1 
913.  
Monday 20 March 1944 3 English No 3 
914.  
Tuesday 21 March 1944 3 English No 1 
915.  
Wednesday 22 March 1944 3 English No 1 
916.  
Thursday 23 March 1944 3 English No 1 
917.  
Friday 24 March 1944 3 English No 1 
918.  
Saturday 25 March 1944 3 English No 4 
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919.  
Monday 27 March 1944 3 English No 3 
920.  
Tuesday 28 March 1944 3 English No 3 
921.  
Thursday 30 March 1944 3 English Yes 4 
922.  
Friday 31 March 1944 3 English No 1 
923.  
Saturday 1 April 1944 3 English No 3 
924.  
Monday 3 April 1944 3 English No 1 
925.  
Tuesday 4 April 1944 3 English No 1 
926.  
Wednesday 5 April 1944 3 English No 1 
927.  
Thursday 6 April 1944 3 English No 1 
928.  
Saturday 8 April 1944 3 English No 1 
929.  
Monday 10 April 1944 3 English No 1 
930.  
Tuesday 11 April 1944 3 English No 1 
931.  
Wednesday 12 April 1944 3 English No 3 
932.  
Thursday 13 April 1944 3 English No 1 
933.  
Friday 14 April 1944 3 English No 3 
934.  
Saturday 15 April 1944 3 English No 1 
935.  
Monday 17 April 1944 3 English No 1 
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936.  
Tuesday 18 April 1944 3 English No 1 
937.  
Wednesday 19 April 1944 3 English No 1 
938.  
Thursday 20 April 1944 3 English No 3 
939.  
Friday 21 April 1944 3 English No 1 
940.  
Saturday 22 April 1944 3 English No 1 
941.  
Monday 24 April 1944 3 English No 3 
942.  
Tuesday 25 April 1944 3 English No 1 
943.  
Wednesday 26 April 1944 3 English No 1 
944.  
Saturday 29 April 1944 3 English No 1 
945.  
Monday 1 May 1944 3 English No 1 
946.  
Tuesday 2 May 1944 3 English No 1 
947.  
Wednesday 3 May 1944 3 English No 1 
948.  
Thursday 4 May 1944 3 English No 1 
949.  
Friday 5 May 1944 3 English No 3 
950.  
Saturday 6 May 1944 3 English No 3 
951.  
Monday 8 May 1944 3 English No 1 
952.  
Tuesday 9 May 1944 3 English No 1 
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953.  
Wednesday 10 May 1944 3 English No 1 
954.  
Thursday 11 May 1944 3 English No 1 
955.  
Friday 12 May 1944 3 English No 3 
956.  
Saturday 13 May 1944 3 English No 1 
957.  
Monday 15 May 1944 3 English No 1 
958.  
Tuesday 16 May 1944 3 English No 1 
959.  
Wednesday 17 May 1944 3 English No 1 
960.  
Thursday 18 May 1944 3 English No 1 
961.  
Saturday 20 May 1944 3 English No 6 
962.  
Monday 22 May 1944 3 English No 3 
963.  
Tuesday 23 May 1944 3 English No 1 
964.  
Wednesday 24 May 1944 3 English No 1 
965.  
Thursday 25 May 1944* 3 English No 1 
966.  
Friday 26 May 1944 3 English No 1 
967.  
Saturday 27 May 1944 3 English No 3 
968.  
Monday 29 May 1944 3 English No 1 
969.  
Tuesday 30 May 1944 3 English No 1 
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970.  
Wednesday 31 May 1944 3 English No 3 
971.  
Thursday 1 June 1944 3 English No 1 
972.  
Friday 2 June 1944 3 English No 3 
973.  
Saturday 3 June 1944 3 English No 1 
974.  
Monday 5 June 1944* 3 English No 1 
975.  
Tuesday 6 June 1944 3 English No 1 
976.  
Wednesday 7 June 1944 3 English No 3 
977.  
Thursday 8 June 1944 3 English No 4 
978.  
Friday 9 June 1944 3 English No 1 
979.  
Saturday 10 June 1944 3 English No 1 
980.  
Monday 12 June 1944 3 English No 3 
981.  
Tuesday 13 June 1944 3 English No 1 
982.  
Wednesday 14 June 1944 3 English No 1 
983.  
Thursday 15 June 1944 3 English No 1 
984.  
Friday 16 June 1944 3 English No 3 
985.  
Saturday 17 June 1944 3 English No 1 
986.  
Monday 19 June 1944 3 English No 1 
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987.  
Tuesday 20 June 1944 3 English No 2 
988.  
Wednesday 21 June 1944 3 English No 1 
989.  
Thursday 22 June 1944 3 English No 1 
990.  
Friday 23 June 1944 3 English No 4 
991.  
Saturday 24 June 1944 3 English No 1 
992.  
Monday 26 June 1944 4 English No 1 
993.  
Tuesday 27 June 1944 3 English No 1 
994.  
Wednesday 28 June 1944 3 English No 3 
995.  
Thursday 29 June 1944 3 English No 1 
996.  
Friday 30 June 1944 3 English No 1 
997.  
Saturday 1 July 1944 3 English No 1 
998.  
Monday 3 July 1944 3 English No 1 
999.  
Tuesday 4 July 1944 3 English No 1 
1000.  
Wednesday 5 July 1944 3 English No 1 
1001.  
Thursday 6 July 1944 3 English No 1 
1002.  
Friday 7 July 1944 3 English No 1 
1003.  
Saturday 8 July 1944 3 English No 3 
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1004.  
Monday 10 July 1944 3 English No 3 
1005.  
Tuesday 11 July 1944 3 English No 3 
1006.  
Wednesday 12 July 1944 3 English No 1 
1007.  
Thursday 13 July 1944 3 English No 1 
1008.  
Friday 14 July 1944 3 English No 3 
1009.  
Saturday 15 July 1944 3 English No 1 
1010.  
Monday 21 August 1944 3 English No 1 
1011.  
Tuesday 22 August 1944 3 English No 1 
1012.  
Wednesday 23 August 1944 3 English No 1 
1013.  
Thursday 24 August 1944 3 English No 1 
1014.  
Friday 25 August 1944 3 English No 2 
1015.  
Saturday 26 August 1944 3 English No 1 
1016.  
Monday 28 August 1944 3 English No 3 
1017.  
Tuesday 29 August 1944 3 English No 1 
1018.  
Wednesday 30 August 1944 3 English No 1 
1019.  
Thursday 31 August 1944 3 English No 1 
1020.  
Friday 1 September 1944 3 English No 1 
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1021.  
Saturday 2 September 1944 3 English No 1 
1022.  
Monday 4 September 1944 3 English No 1 
1023.  
Tuesday 5 September 1944 3 English No 1 
1024.  
Wednesday 6 September 1944 3 English No 1 
1025.  
Thursday 7 September 1944 3 English No 1 
1026.  
Friday 8 September 1944 3 English No 1 
1027.  
Saturday 9 September 1944 3 English No 1 
1028.  
Monday 11 September 1944 3 English No 3 
1029.  
Tuesday 12 September 1944 3 English No 1 
1030.  
Wednesday 13 September 
1944 
3 English No 1 
1031.  
Thursday 14 September 1944 3 English No 3 
1032.  
Friday 15 September 1944 3 English No 3 
1033.  
Saturday 16 September 1944 3 English No 3 
1034.  
Monday 18 September 1944 3 English No 1 
1035.  
Tuesday 19 September 1944 3 English No 1 
1036.  
Wednesday 20 September 
1944 
3 English No 2 
1037.  
Thursday 21 September 1944 3 English No 3 
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1038.  
Friday 22 September 1944 3 English No 3 
1039.  
Saturday 23 September 1944 3 English No 1 
1040.  
Monday 25 September 1944 3 English No 1 
1041.  
Tuesday 26 September 1944 3 English No 1 
1042.  
Wednesday 27 September 
1944 
3 English No 3 
1043.  
Thursday 28 September 1944 3 English No 1 
1044.  
Friday 29 September 1944 3 English No 3 
1045.  
Saturday 30 September 1944 3 English No 4 
1046.  
Monday 2 October 1944 3 English No 1 
1047.  
Tuesday 3 October 1944 3 English No 1 
1048.  
Wednesday 4 October 1944 3 English No 3 
1049.  
Thursday 5 October 1944 3 English No 3 
1050.  
Friday 6 October 1944 3 English No 1 
1051.  
Saturday 7 October 1944 3 English No 1 
1052.  
Monday 9 October 1944 3 English No 3 
1053.  
Tuesday 10 October 1944 3 English No 3 
1054.  
Wednesday 11 October 1944 3 English No 3 
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1055.  
Thursday 12 October 1944 3 English No 1 
1056.  
Friday 13 October 1944 3 English No 1 
1057.  
Saturday 14 October 1944 3 English No 1 
1058.  
Monday 16 October 1944 3 English No 3 
1059.  
Tuesday 17 October 1944 3 English No 3 
1060.  
Wednesday 18 October 1944 3 English No 3 
1061.  
Friday 20 October 1944 3 English No 3 
1062.  
Saturday 21 October 1944 3 English No 1 
1063.  
Monday 23 October 1944 3 English No 1 
1064.  
Tuesday 24 October 1944 3 English No 1 
1065.  
Wednesday 25 October 1944 3 English No 3 
1066.  
Thursday 26 October 1944 3 English No 1 
1067.  
Friday 27 October 1944 3 English No 1 
1068.  
Saturday 28 October 1944 3 English No 1 
1069.  
Monday 30 October 1944 3 English No 3 
1070.  
Tuesday 31 October 1944 3 English No 1 
1071.  
Wednesday 1 November 1944 3 English No 1 
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1072.  
Thursday 2 November 1944 3 English No 1 
1073.  
Friday 3 November 1944 3 English No 1 
1074.  
Saturday 4 November 1944 3 English No 3 
1075.  
Monday 6 November 1944 3 English No 3 
1076.  
Tuesday 7 November 1944 3 English No 1 
1077.  
Wednesday 8 November 1944 3 English No 3 
1078.  
Thursday 9 November 1944 3 English No 1 
1079.  
Friday 10 November 1944 3 English No 1 
1080.  
Saturday 11 November 1944 3 English No 1 
1081.  
Monday 13 November 1944 3 English No 1 
1082.  
Tuesday 14 November 1944 3 English No 1 
1083.  
Wednesday 15 November 
1944 
3 English No 1 
1084.  
Thursday 16 November 1944 3 English No 3 
1085.  
Friday 17 November 1944 3 English No 3 
1086.  
Saturday 18 November 1944 3 English No 1 
1087.  
Monday 20 November 1944 3 English No 3 
1088.  
Tuesday 21 November 1944 3 English No 1 
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1089.  
Wednesday 22 November 
1944 
3 English No 1 
1090.  
Thursday 23 November 1944 3 English No 3 
1091.  
Friday 24 November 1944 3 English Yes 1 
1092.  
Saturday 25 November 1944 3 English No 1 
1093.  
Monday 27 November 1944 3 English No 1 
1094.  
Tuesday 28 November 1944 3 English No 1 
1095.  
Wednesday 29 November 
1944 
3 English No 1 
1096.  
Thursday 30 November 1944 3 English No 3 
1097.  
Friday 1 December 1944 3 English No 1 
1098.  
Saturday 2 December 1944 3 English No 3 
1099.  
Monday 4 December 1944 3 English No 1 
1100.  
Tuesday 5 December 1944 3 English No 1 
1101.  
Wednesday 6 December 1944 3 English No 1 
1102.  
Thursday 7 December 1944 3 English No 1 
1103.  
Friday 8 December 1944 3 English No 1 
1104.  
Saturday 9 December 1944 3 English No 3 
1105.  
Monday 11 December 1944 3 English No 1 
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1106.  
Tuesday 12 December 1944 3 English No 3 
1107.  
Wednesday 13 December 
1944 
3 English No 1 
1108.  
Thursday 14 December 1944 3 English No 1 
1109.  
Friday 15 December 1944 3 English No 1 
1110.  
Saturday 16 December 1944 3 English No 3 
1111.  
Monday 18 December 1944 3 English No 1 
1112.  
Tuesday 19 December 1944 3 English No 1 
1113.  
Wednesday 20 December 
1944 
3 English No 1 
1114.  
Thursday 21 December 1944 3 English No 1 
1115.  
Friday 22 December 1944 3 English No 3 
1116.  
Saturday 23 December 1944 3 English No 1 
1117.  
Wednesday 27 December 
1944 
3 English No 1 
1118.  
Thursday 28 December 1944 3 English No 1 
1119.  
Friday 29 December 1944 3 English No 1 
1120.  
Saturday 30 December 1944 3 English No 1 
1121.  
Monday 1 January 1945 3 English No 1 
1122.  
Tuesday 2 January 1945 3 English No 1 
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1123.  
Wednesday 3 January 1945 3 English No 1 
1124.  
Thursday 4 January 1945 3 English No 3 
1125.  
Friday 5 January 1945 3 English No 1 
1126.  
Saturday 6 January 1945 3 English No 3 
1127.  
Monday 8 January 1945 3 English No 1 
1128.  
Tuesday 9 January 1945 3 English No 1 
1129.  
Wednesday 10 January 1945 3 English Yes 1 
1130.  
Thursday 11 January 1945 3 English No 1 
1131.  
Friday 12 January 1945 3 English No 1 
1132.  
Saturday 13 January 1945 3 English No 1 
1133.  
Monday 15 January 1945 3 English No 1 
1134.  
Tuesday 16 January 1945 3 English No 1 
1135.  
Wednesday 17 January 1945 3 English No 3 
1136.  
Thursday 18 January 1945 3 English Yes 3 
1137.  
Friday 19 January 1945 3 English No 3 
1138.  
Saturday 20 January 1945 3 Irish No 3 
1139.  
Monday 22 January 1945 3 English No 3 
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1140.  
Tuesday 23 January 1945 3 English No 1 
1141.  
Wednesday 24 January 1945 3 English No 1 
1142.  
Thursday 25 January 1945 3 English No 3 
1143.  
Friday 26 January 1945 3 English No 1 
1144.  
Saturday 27 January 1945 3 Irish Yes 4 
1145.  
Monday 29 January 1945 3 English No 1 
1146.  
Tuesday 30 January 1945 3 English No 3 
1147.  
Wednesday 31 January 1945 3 English No 3 
1148.  
Thursday 1 February 1945 3 English No 1 
1149.  
Friday 2 February 1945 3 English No 2 
1150.  
Saturday 3 February 1945 3 Irish No 4 
1151.  
Monday 5 February 1945 3 English No 3 
1152.  
Tuesday 6 February 1945 3 English No 1 
1153.  
Wednesday 7 February 1945 3 English No 1 
1154.  
Thursday 8 February 1945 3 English No 1 
1155.  
Friday 9 February 1945 3 English No 1 
1156.  
Saturday 10 February 1945 3 English No 1 
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1157.  
Monday 12 February 1945 3 English No 3 
1158.  
Tuesday 13 February 1945 3 English No 4 
1159.  
Wednesday 14 February 1945 3 English No 1 
1160.  
Thursday 15 February 1945 3 English No 3 
1161.  
Friday 16 February 1945 3 English No 3 
1162.  
Saturday 17 February 1945 3 English No 1 
1163.  
Monday 19 February 1945 3 English No 3 
1164.  
Tuesday 20 February 1945 3 English No 1 
1165.  
Wednesday 21 February 1945 3 English No 1 
1166.  
Thursday 22 February 1945 3 English No 3 
1167.  
Friday 23 February 1945 3 English No 1 
1168.  
Saturday 24 February 1945 3 English No 3 
1169.  
Monday 26 February 1945 3 English No 3 
1170.  
Tuesday 27 February 1945 3 English No 1 
1171.  
Wednesday 28 February 1945 3 English No 3 
1172.  
Thursday 1 March 1945 3 English No 1 
1173.  
Friday 2 March 1945 3 English No 1 
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1174.  
Saturday 3 March 1945 3 English No 3 
1175.  
Monday 5 March 1945 3 English No 1 
1176.  
Tuesday 6 March 1945 3 English No 3 
1177.  
Wednesday 7 March 1945 3 English No 1 
1178.  
Thursday 8 March 1945 3 English No 1 
1179.  
Friday 9 March 1945 3 English No 1 
1180.  
Saturday 10 March 1945 3 English No 1 
1181.  
Monday 12 March 1945 3 English No 1 
1182.  
Tuesday 13 March 1945 3 English No 1 
1183.  
Wednesday 14 March 1945 3 English No 1 
1184.  
Thursday 15 March 1945 3 English No 1 
1185.  
Friday 16 March 1945 3 English No 3 
1186.  
Saturday 17 March 1945 3 English No 3 
1187.  
Monday 19 March 1945 3 English No 3 
1188.  
Tuesday 20 March 1945 3 English No 3 
1189.  
Wednesday 21 March 1945 3 English No 1 
1190.  
Thursday 22 March 1945 3 English No 1 
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1191.  
Friday 23 March 1945 3 English No 3 
1192.  
Saturday 24 March 1945 3 English No 3 
1193.  
Monday 26 March 1945 4 English No 1 
1194.  
Tuesday 27 March 1945 3 English No 1 
1195.  
Wednesday 28 March 1945 3 English No 1 
1196.  
Thursday 29 March 1945 3 English No 1 
1197.  
Friday 30 & Saturday 31 
March 1945 
3 English No 4 
1198.  
Monday 2 April 1945 3 English No 1 
1199.  
Tuesday 3 April 1945 3 English No 1 
1200.  
Wednesday 4 April 1945 3 English No 1 
1201.  
Thursday 5 April 1945 3 English No 1 
1202.  
Friday 6 April 1945 3 English No 1 
1203.  
Saturday 7 April 1945 3 English No 1 
1204.  
Monday 9 April 1945 3 English No 1 
1205.  
Tuesday 10 April 1945 3 English No 1 
1206.  
Wednesday 11 April 1945 3 English No 1 
1207.  
Thursday 12 April 1945 3 English No 1 
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1208.  
Friday 13 April 1945 3 English No 1 
1209.  
Saturday 14 April 1945 3 English No 1 
1210.  
Monday 16 April 1945 3 English No 3 
1211.  
Tuesday 17 April 1945 3 English No 1 
1212.  
Wednesday 18 April 1945 3 English No 1 
1213.  
Thursday 19 April 1945 3 English No 2 
1214.  
Friday 20 April 1945 3 English No 1 
1215.  
Saturday 21 April 1945 3 English No 1 
1216.  
Monday 23 April 1945 3 English No 1 
1217.  
Tuesday 24 April 1945 3 English No 1 
1218.  
Wednesday 25 April 1945 3 English No 3 
1219.  
Thursday 26 April 1945 3 English No 1 
1220.  
Friday 27 April 1945 3 English No 1 
1221.  
Saturday 28 April 1945 3 English No 3 
1222.  
Monday 30 April 1945 3 English No 1 
1223.  
Tuesday 1 May 1945 3 English No 2 
1224.  
Wednesday 2 May 1945 3 English No 1 
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1225.  
Thursday 3 May 1945 3 English No 1 
1226.  
Friday 4 May 1945 3 English No 3 
1227.  
Saturday 5 May 1945 3 English No 1 
1228.  
Monday 7 May 1945 3 English No 1 
1229.  
Tuesday 8 May 1945 3 English No 1 
1230.  
Wednesday 9 May 1945 3 English No 1 
1231.  
Thursday 10 May 1945 3 English No 1 
1232.  
Friday 11 May 1945 3 English No 1 
1233.  
Saturday 12 May 1945 3 English No 1 
1234.  
Monday 14 May 1945 3 English No 1 
1235.  
Tuesday 15 May 1945 3 English No 3 
1236.  
Wednesday 16 May 1945 3 English No 1 
1237.  
Thursday 17 May 1945 3 English No 1 
1238.  
Friday 18 May 1945 3 English No 1 
1239.  
Saturday 19 May 1945 3 English No 3 
1240.  
Monday 21 May 1945 3 English No 1 
1241.  
Tuesday 22 May 1945 3 English No 1 
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1242.  
Wednesday 23 May 1945 3 English No 1 
1243.  
Thursday 24 May 1945 3 English No 1 
1244.  
Friday 25 May 1945 3 English No 1 
1245.  
Saturday 26 May 1945 3 English No 1 
1246.  
Monday 28 May 1945 3 English No 3 
1247.  
Tuesday 29 May 1945 3 English No 1 
1248.  
Wednesday 30 May 1945 3 English No 1 
1249.  
Thursday 31 May 1945 3 English No 1 
1250.  
Friday 1 June 1945 3 English No 3 
1251.  
Saturday 2 June 1945 3 English No 1 
1252.  
Monday 4 June 1945 3 English No 1 
1253.  
Tuesday 5 June 1945 3 English No 1 
1254.  
Wednesday 6 June 1945 3 English No 1 
1255.  
Thursday 7 June 1945 3 English No 1 
1256.  
Friday 8 June 1945 3 English No 1 
1257.  
Saturday 9 June 1945 3 English No 1 
1258.  
Monday 11 June 1945 3 English No 3 
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1259.  
Tuesday 12 June 1945 3 English No 1 
1260.  
Wednesday 13 June 1945 3 English No 1 
1261.  
Thursday 14 June 1945 3 English No 3 
1262.  
Friday 15 June 1945 3 English No 1 
1263.  
Saturday 16 June 1945 3 English No 1 
1264.  
Monday 18 June 1945 3 English No 1 
1265.  
Tuesday 19 June 1945 3 English No 1 
1266.  
Wednesday 20 June 1945 3 English No 3 
1267.  
Thursday 21 June 1945* 3 English No 3 
1268.  
Friday 22 June 1945 3 English No 1 
1269.  
Saturday 23 June 1945 3 English No 1 
1270.  
Monday 25 June 1945 3 English No 1 
1271.  
Tuesday 26 June 1945 3 English No 1 
1272.  
Wednesday 27 June 1945 3 English No 3 
1273.  
Thursday 28 June 1945 3 English No 1 
1274.  
Friday 29 & Saturday 30 June 
1945 
3 English No 1 
1275.  
Monday 2 July 1945 3 English No 3 
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1276.  
Tuesday 3 July 1945 3 English No 1 
1277.  
Wednesday 4 July 1945 3 English No 3 
1278.  
Thursday 5 July 1945 3 English No 1 
1279.  
Friday 6 July 1945 3 English No 1 
1280.  
Saturday 7 July 1945 3 English, Irish No 3 
1281.  
Monday 9 July 1945 3 English No 3 
1282.  
Tuesday 10 July 1945 3 English No 1 
1283.  
Wednesday 11 July 1945 3 English No 1 
1284.  
Thursday 12 July 1945 3 English No 1 
1285.  
Friday 13 July 1945 3 English No 1 
1286.  
Saturday 14 July 1945 3 English No 3 
1287.  
Monday 16 July 1945 3 English No 1 
1288.  
Tuesday 17 July 1945 3 English No 1 
1289.  
Wednesday 18 July 1945 3 English No 1 
1290.  
Thursday 19 July 1945 3 English No 1 
1291.  
Friday 20 July 1945 3 English No 1 
1292.  
Saturday 21 July 1945 3 English No 3 
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1293.  
Monday 23 July 1945 3 English No 1 
1294.  
Tuesday 24 July 1945 3 English No 1 
1295.  
Wednesday 25 July 1945 3 English No 1 
1296.  
Thursday 26 July 1945 3 English No 1 
1297.  
Friday 27 July 1945 3 English No 1 
1298.  
Saturday 28 July 1945 3 English Yes 1 
1299.  
Monday 30 July 1945 3 English No 1 
1300.  
Tuesday 31 July 1945 3 English No 1 
1301.  
Wednesday 1 August 1945 3 English No 2 
1302.  
Thursday 2 August 1945 3 English No 1 
1303.  
Friday 3 August 1945 3 English No 1 
1304.  
Saturday 4 August 1945 3 English No 8 
1305.  
Monday 20 August 1945 3 English No 1 
1306.  
Tuesday 21 August 1945 3 English No 1 
1307.  
Wednesday 22 August 1945 3 English No 1 
1308.  
Thursday 23 August 1945 3 English No 1 
1309.  
Friday 24 August 1945 3 Irish No 1 
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1310.  
Saturday 25 August 1945 3 English No 1 
1311.  
Monday 27 August 1945 3 English No 3 
1312.  
Tuesday 28 August 1945 3 English No 1 
1313.  
Wednesday 29 August 1945 3 English No 1 
1314.  
Thursday 30 August 1945 3 English No 1 
1315.  
Friday 31 August 1945 3 English No 1 
1316.  
Saturday 1 September 1945 3 English No 3 
1317.  
Monday 3 September 1945 3 English No 1 
1318.  
Tuesday 4 September 1945 3 English No 1 
1319.  
Wednesday 5 September 
1945* 
3 English No 1 
1320.  
Thursday 6 September 1945 3 English No 1 
1321.  
Friday 7 September 1945 3 English No 1 
1322.  
Saturday 8 September 1945 3 English No 1 
1323.  
Monday 10 September 1945 3 English No 1 
1324.  
Tuesday 11 September 1945 3 English No 1 
1325.  
Wednesday 12 September 
1945 
3 English No 1 
1326.  
Thursday 13 September 1945 3 English No 1 
 165 
 Date Page Language Image Sections 
1327.  
Friday 14 September 1945 3 English No 1 
1328.  
Saturday 15 September 1945 3 English No 1 
1329.  
Monday 17 September 1945 3 English No 1 
1330.  
Monday 24 September 1945 3 English No 1 
1331.  
Tuesday 25 September 1945 3 English No 1 
1332.  
Wednesday 26 September 
1945 
3 English No 3 
1333.  
Thursday 27 September 1945 3 English No 1 
1334.  
Friday 28 September 1945 3 English No 1 
1335.  
Saturday 29 September 1945 3 English No 3 
1336.  
Monday 1 October 1945 2 English No 1 
1337.  
Tuesday 2 October 1945 2 English No 3 
1338.  
Wednesday 3 October 1945 2 English No 1 
1339.  
Thursday 4 October 1945 2 English No 1 
1340.  
Friday 5 October 1945 2 English No 1 
1341.  
Saturday 6 October 1945 4 English No 1 
1342.  
Monday 8 October 1945 2 English No 1 
1343.  
Tuesday 9 October 1945 2 English No 1 
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1344.  
Wednesday 10 October 1945 2 English No 1 
1345.  
Thursday 11 October 1945 2 English No 1 
1346.  
Friday 12 October 1945 2 English No 1 
1347.  
Saturday 13 October 1945 4 English No 3 
1348.  
Monday 15 October 1945 2 English No 1 
1349.  
Tuesday 16 October 1945 2 English No 1 
1350.  
Wednesday 17 October 1945 2 English No 1 
1351.  
Thursday 18 October 1945 2 English No 1 
1352.  
Friday 19 October 1945 2 English No 1 
1353.  
Saturday 20 October 1945 4 English No 3 
1354.  
Monday 22 October 1945 2 English No 1 
1355.  
Tuesday 23 October 1945 2 English No 1 
1356.  
Wednesday 24 October 1945 2 English No 3 
1357.  
Thursday 25 October 1945 2 English No 1 
1358.  
Friday 26 October 1945 2 English No 1 
1359.  
Saturday 27 October 1945 4 English No 1 
1360.  
Monday 29 October 1945 2 English No 1 
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1361.  
Tuesday 30 October 1945 2 English No 1 
1362.  
Wednesday 31 October 1945 2 English No 3 
1363.  
Thursday 1 November 1945 2 English No 1 
1364.  
Friday 2 November 1945 2 English No 3 
1365.  
Saturday 3 November 1945 4 English No 1 
1366.  
Monday 5 November 1945 2 English No 1 
1367.  
Tuesday 6 November 1945 2 English No 1 
1368.  
Wednesday 7 November 1945 2 English No 1 
1369.  
Thursday 8 November 1945 2 English No 1 
1370.  
Friday 9 November 1945 2 English No 1 
1371.  
Saturday 10 November 1945 4 English No 1 
1372.  
Monday 12 November 1945 2 English No 1 
1373.  
Tuesday 13 November 1945 2 English No 3 
1374.  
Wednesday 14 November 
1945 
2 English No 1 
1375.  
Thursday 15 November 1945 2 English No 1 
1376.  
Friday 16 November 1945 2 English No 1 
1377.  
Saturday 17 November 1945 3 English No 1 
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1378.  
Monday 19 November 1945 2 English No 1 
1379.  
Tuesday 20 November 1945 2 English No 1 
1380.  
Wednesday 21 November 
1945 
2 English No 1 
1381.  
Thursday 22 November 1945 2 English No 1 
1382.  
Friday 23 November 1945 2 English No 1 
1383.  
Saturday 24 November 1945 2 English No 1 
1384.  
Monday 26 November 1945 2 English No 3 
1385.  
Tuesday 27 November 1945 2 English No 1 
1386.  
Wednesday 28 November 
1945 
2 English No 1 
1387.  
Thursday 29 November 1945 2 English No 1 
1388.  
Friday 30 November 1945 2 English No 1 
1389.  
Saturday 1 December 1945 2 English Yes 1 
1390.  
Monday 3 December 1945 2 English No 1 
1391.  
Tuesday 4 December 1945 2 English No 1 
1392.  
Wednesday 5 December 1945 2 English No 3 
1393.  
Thursday 6 December 1945 2 English No 1 
1394.  
Friday 7 December 1945 2 English No 3 
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1395.  
Saturday 8 December 1945 2 English No 1 
1396.  
Monday 10 December 1945 2 English No 1 
1397.  
Tuesday 11 December 1945 2 English No 1 
1398.  
Wednesday 12 December 
1945 
2 English No 3 
1399.  
Thursday 13 December 1945 2 English No 1 
1400.  
Friday 14 December 1945 2 English No 1 
1401.  
Saturday 15 December 1945 2 English Yes 3 
1402.  
Monday 17 December 1945 4 English No 1 
1403.  
Tuesday 18 December 1945 4 English No 1 
1404.  
Wednesday 19 December 
1945 
2 English No 1 
1405.  
Thursday 20 December 1945 4 English No 1 
1406.  
Friday 21 December 1945 2 English No 11 
1407.  
Saturday 22 December 1945 4 English No 1 
1408.  
Monday 24 December 1945* 4 English No 4 
1409.  
Monday 7 January 1946 4 English No 1 
1410.  
Tuesday 8 January 1946 2 English No 1 
1411.  
Wednesday 9 January 1946 2 English No 2 
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1412.  
Thursday 10 January 1946 2 English No 1 
1413.  
Friday 11 January 1946 2 English No 1 
1414.  
Saturday 12 January 1946 4 English No 3 
1415.  
Monday 14 January 1946 4 English No 1 
1416.  
Tuesday 15 January 1946 2 English No 1 
1417.  
Wednesday 16 January 1946 2 English No 1 
1418.  
Thursday 17 January 1946 2 English No 1 
1419.  
Friday 18 January 1946 2 English No 1 
1420.  
Saturday 19 January 1946 2 English No 1 
1421.  
Monday 21 January 1946 2 English No 1 
1422.  
Tuesday 22 January 1946 2 English No 3 
1423.  
Wednesday 23 January 1946 2 English No 1 
1424.  
Thursday 24 January 1946 2 English No 1 
1425.  
Friday 25 January 1946 2 English No 1 
1426.  
Saturday 26 January 1946 6 English No 1 
1427.  
Monday 28 January 1946 6 English No 1 
1428.  
Tuesday 29 January 1946 2 English No 1 
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1429.  
Wednesday 30 January 1946 2 English No 1 
1430.  
Thursday 31 January 1946 2 English No 1 
1431.  
Friday 1 February 1946 2 English No 1 
1432.  
Saturday 2 February 1946 4 English No 1 
1433.  
Monday 4 February 1946 2 English No 1 
1434.  
Tuesday 5 February 1946 2 English No 1 
1435.  
Wednesday 6 February 1946 2 English No 1 
1436.  
Thursday 7 February 1946 2 English No 1 
1437.  
Friday 8 February 1946 2 English No 1 
1438.  
Saturday 9 February 1946 2 English No 3 
1439.  
Monday 11 February 1946 4 English No 1 
1440.  
Tuesday 12 February 1946 2 English No 1 
1441.  
Wednesday 13 February 1946 2 English No 1 
1442.  
Thursday 14 February 1946 2 English No 1 
1443.  
Friday 15 February 1946 2 English No 1 
1444.  
Saturday 16 February 1946 4 English No 1 
1445.  
Monday 18 February 1946 2 English No 1 
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1446.  
Tuesday 19 February 1946 2 English No 1 
1447.  
Wednesday 20 February 1946 2 English No 1 
1448.  
Thursday 21 February 1946 2 English No 1 
1449.  
Friday 22 February 1946 2 English No 1 
1450.  
Saturday 23 February 1946 2 English No 1 
1451.  
Monday 25 February 1946 4 English No 1 
1452.  
Tuesday 26 February 1946 2 English No 1 
1453.  
Wednesday 27 February 1946 2 English No 1 
1454.  
Thursday 28 February 1946 2 English No 1 
1455.  
Friday 1 March 1946 2 English No 1 
1456.  
Saturday 2 March 1946 2 English No 3 
1457.  
Monday 4 March 1946 2 English No 1 
1458.  
Tuesday 5 March 1946 2 English No 1 
1459.  
Wednesday 6 March 1946 2 English No 1 
1460.  
Thursday 7 March 1946 2 English No 1 
1461.  
Friday 8 March 1946 2 English No 3 
1462.  
Monday 11 March 1946* 4 English Yes 1 
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1463.  
Tuesday 12 March 1946 2 English No 1 
1464.  
Wednesday 13 March 1946 2 English No 1 
1465.  
Thursday 14 March 1946 2 English No 1 
1466.  
Friday 15 March 1946 2 English No 1 
1467.  
Saturday 16 March 1946 4 English Yes 1 
1468.  
Monday 18 March 1946 4 English Yes 3 
1469.  
Tuesday 19 March 1946 2 English, Latin Yes 1 
1470.  
Wednesday 20 March 1946 2 English Yes 1 
1471.  
Thursday 21 March 1946 2 English No 1 
1472.  
Friday 22 March 1946 2 English No 1 
1473.  
Saturday 23 March 1946 2 English No 1 
1474.  
Monday 25 March 1946 2 English No 1 
1475.  
Tuesday 26 March 1946 2 English No 1 
1476.  
Wednesday 27 March 1946 2 English No 1 
1477.  
Thursday 28 March 1946 2 English No 1 
1478.  
Friday 29 March 1946 2 English No 1 
1479.  
Saturday 30 March 1946 4 English No 1 
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1480.  
Monday 1 April 1946 4 English No 1 
1481.  
Tuesday 2 April 1946 2 English No 1 
1482.  
Wednesday 3 April 1946 2 English No 1 
1483.  
Thursday 4 April 1946 2 English No 3 
1484.  
Friday 5 April 1946 2 English No 1 
1485.  
Saturday 6 April 1946 4 English No 1 
1486.  
Monday 8 April 1946 4 English No 1 
1487.  
Tuesday 9 April 1946 2 English No 1 
1488.  
Wednesday 10 April 1946 2 English No 1 
1489.  
Thursday 11 April 1946 4 English No 1 
1490.  
Friday 12 April 1946 2 English No 1 
1491.  
Monday 15 April 1946 4 English No 1 
1492.  
Tuesday 16 April 1946 2 English No 1 
1493.  
Wednesday 17 April 1946 3 English No 1 
1494.  
Thursday 18 April 1946 2 English No 1 
1495.  
Friday 19 & Saturday 20 April 
1946 
2 English No 1 
1496.  
Monday 22 April 1946 6 English No 1 
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1497.  
Tuesday 23 April 1946 4 English No 1 
1498.  
Wednesday 24 April 1946 3 English No 1 
1499.  
Thursday 25 April 1946 4 English No 1 
1500.  
Friday 26 April 1946 4 English No 1 
1501.  
Saturday 27 April 1946 2 English No 1 
1502.  
Monday 29 April 1946 4 English No 1 
1503.  
Tuesday 30 April 1946 4 English No 1 
1504.  
Wednesday 1 May 1946 4 English No 3 
1505.  
Thursday 2 May 1946 4 English No 1 
1506.  
Friday 3 May 1946 4 English No 1 
1507.  
Saturday 4 May 1946 4 English No 1 
1508.  
Monday 6 May 1946 4 English No 1 
1509.  
Wednesday 8 May 1946 4 English No 3 
1510.  
Friday 10 May 1946 4 English No 1 
1511.  
Monday 13 May 1946 4 English No 1 
1512.  
Wednesday 15 May 1946 4 English No 1 
1513.  
Friday 17 May 1946 4 English No 1 
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1514.  
Monday 20 May 1946 4 English No 1 
1515.  
Wednesday 22 May 1946 4 English No 1 
1516.  
Friday 24 May 1946 4 English No 3 
1517.  
Monday 27 May 1946 6 English No 1 
1518.  
Wednesday 29 May 1946 4 English No 1 
1519.  
Friday 31 May 1946 4 English No 1 
1520.  
Monday 3 June 1946 4 English No 1 
1521.  
Wednesday 5 June 1946 4 English No 1 
1522.  
Friday 7 June 1946 4 English No 1 
1523.  
Monday 10 June 1946 4 English No 1 
1524.  
Wednesday 12 June 1946 4 English No 1 
1525.  
Friday 14 June 1946 4 English No 1 
1526.  
Monday 17 June 1946 4 English No 1 
1527.  
Wednesday 19 June 1946 4 English No 3 
1528.  
Friday 21 June 1946 4 English No 1 
1529.  
Monday 24 June 1946 4 English No 1 
1530.  
Wednesday 26 June 1946 4 English No 2 
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1531.  
Friday 28 June 1946 4 English No 1 
1532.  
Monday 1 July 1946 4 English No 1 
1533.  
Wednesday 3 July 1946 4 English Yes 3 
1534.  
Friday 5 July 1946 4 English No 1 
1535.  
Monday 8 July 1946 4 English No 1 
1536.  
Wednesday 10 July 1946 3 English No 1 
1537.  
Friday 12 July 1946 4 English No 1 
1538.  
Monday 15 July 1946 4 English No 1 
1539.  
Wednesday 17 July 1946 4 English No 1 
1540.  
Friday 19 July 1946 4 English No 1 
1541.  
Monday 22 July 1946 4 English No 1 
1542.  
Wednesday 24 July 1946 4 English No 1 
1543.  
Friday 26 July 1946 5 English No 1 
1544.  
Monday 29 July 1946 4 English No 1 
1545.  
Wednesday 31 July 1946 4 English No 1 
1546.  
Friday 2 August 1946 6 English No 1 
1547.  
Monday 5 August 1946 4 English No 1 
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1548.  
Wednesday 7 August 1946 3 English No 1 
1549.  
Friday 9 August 1946 4 English No 3 
1550.  
Monday 12 August 1946 4 English No 1 
1551.  
Wednesday 14 August 1946 4 English No 1 
1552.  
Friday 16 August 1946 4 English No 3 
1553.  
Monday 19 August 1946 6 English No 1 
1554.  
Wednesday 21 August 1946 4 English No 3 
1555.  
Friday 23 August 1946 4 English No 1 
1556.  
Monday 26 August 1946 4 English No 3 
1557.  
Wednesday 28 August 1946 4 English No 1 
1558.  
Friday 30 August 1946 4 English No 1 
1559.  
Monday 2 September 1946 6 English No 1 
1560.  
Wednesday 4 September 1946 4 English No 3 
1561.  
Friday 6 September 1946 8 English No 3 
1562.  
Monday 9 September 1946 6 English No 1 
1563.  
Wednesday 11 September 
1946 
4 English No 4 
1564.  
Friday 13 September 1946 4 English No 1 
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1565.  
Monday 16 September 1946 4 English No 1 
1566.  
Wednesday 18 September 
1946 
4 English No 3 
1567.  
Friday 20 September 1946 4 English No 1 
1568.  
Monday 23 September 1946 4 English No 1 
1569.  
Wednesday 25 September 
1946 
7 English No 1 
1570.  
Friday 27 September 1946 4 English No 1 
1571.  
Monday 30 September 1946 4 English No 3 
1572.  
Wednesday 2 October 1946 7 English No 1 
1573.  
Wednesday 9 October 1946 4 English No 1 
1574.  
Friday 11 October 1946 4 English No 1 
1575.  
Monday 14 October 1946 4 English No 1 
1576.  
Wednesday 16 October 1946 7 English No 1 
1577.  
Monday 21 October 1946 7 English No 3 
1578.  
Wednesday 23 October 1946 3 English No 3 
1579.  
Friday 25 October 1946 4 English No 1 
1580.  
Monday 28 October 1946 4 English No 1 
1581.  
Wednesday 30 October 1946 2 English No 1 
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1582.  
Friday 1 November 1946 7 English No 1 
1583.  
Monday 4 November 1946 5 English No 1 
1584.  
Wednesday 6 November 1946 4 English No 1 
1585.  
Friday 8 November 1946 4 English No 1 
1586.  
Monday 11 November 1946 4 English No 1 
1587.  
Wednesday 13 November 
1946 
4 English No 1 
1588.  
Friday 15 November 1946 4 English No 3 
1589.  
Friday 22 November 1946 4 English No 1 
1590.  
Monday 25 November 1946 4 English No 1 
1591.  
Friday 29 November 1946 4 English No 3 
1592.  
Monday 2 December 1946 4 English No 1 
1593.  
Wednesday 4 December 1946 4 English No 2 
1594.  
Friday 6 December 1946 4 Irish, English No 1 
1595.  
Monday 9 December 1946 6 English No 1 
1596.  
Wednesday 11 December 
1946 
4 English No 1 
1597.  
Friday 13 December 1946 4 English Yes 1 
1598.  
Monday 16 December 1946 6 English No 1 
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1599.  
Wednesday 18 December 
1946 
6 English No 3 
1600.  
Friday 20 December 1946 4 English No 1 
1601.  
Monday 23 December 1946 6 English No 1 
1602.  
Wednesday 25 December 
1946 
4 English No 1 
1603.  
Monday 30 December 1946 4 English No 1 
1604.  
Wednesday 1 January 1947 6 English No 1 
1605.  
Friday 3 January 1947 4 English No 1 
1606.  
Monday 6 January 1947 6 English No 1 
1607.  
Wednesday 8 January 1947 4 English No 1 
1608.  
Friday 10 January 1947 4 English No 1 
1609.  
Monday 3 March 1947 4 English No 1 
1610.  
Wednesday 5 March 1947* 4 English No 1 
1611.  
Friday 7 March 1947 4 English No 3 
1612.  
Monday 10 March 1947 4 English No 1 
1613.  
Wednesday 12 March 1947 4 English No 1 
1614.  
Friday 14 March 1947 4 English No 1 
1615.  
Monday 17 March 1947 4 English No 1 
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1616.  
Wednesday 19 March 1947 4 English No 3 
1617.  
Friday 21 March 1947 4 English No 1 
1618.  
Monday 24 March 1947 4 English No 1 
1619.  
Wednesday 26 March 1947 4 English No 3 
1620.  
Friday 28 March 1947 4 English No 1 
1621.  
Monday 31 March 1947 4 English No 1 
1622.  
Wednesday 2 April 1947 4 English No 1 
1623.  
Friday 4 April 1947 8 English No 1 
1624.  
Monday 7 April 1947 4 English No 3 
1625.  
Wednesday 9 April 1947 4 English No 1 
1626.  
Friday 11 April 1947 4 English No 1 
1627.  
Monday 14 April 1947 4 English No 5 
1628.  
Wednesday 16 April 1947 4 English No 1 
1629.  
Friday 18 April 1947 4 English No 1 
1630.  
Monday 21 April 1947 4 English No 1 
1631.  
Wednesday 23 April 1947 4 English No 1 
1632.  
Friday 25 April 1947 4 English No 1 
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1633.  
Monday 28 April 1947 4 English No 1 
1634.  
Wednesday 30 April 1947 4 English No 1 
1635.  
Friday 2 May 1947 4 English No 1 
1636.  
Monday 5 May 1947* 4 English No 1 
1637.  
Wednesday 7 May 1947 4 English No 1 
1638.  
Friday 9 May 1947 4 English No 1 
1639.  
Monday 12 May 1947 4 English No 3 
1640.  
Wednesday 14 May 1947 4 English No 1 
1641.  
Friday 16 May 1947 4 English No 1 
1642.  
Monday 19 May 1947 4 English No 1 
1643.  
Wednesday 21 May 1947 4 English No 1 
1644.  
Friday 23 May 1947 5 English No 1 
1645.  
Monday 26 May 1947 4 English No 1 
1646.  
Wednesday 28 May 1947 7 English No 1 
1647.  
Friday 30 May 1947 4 English No 1 
1648.  
Monday 2 June 1947 4 English No 1 
1649.  
Wednesday 4 June 1947 4 English No 1 
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1650.  
Friday 6 June 1947 4 English No 1 
1651.  
Monday 9 June 1947 4 English No 3 
1652.  
Wednesday 11 June 1947 4 English No 1 
1653.  
Friday 13 June 1947 4 English No 1 
1654.  
Monday 16 June 1947 4 English No 1 
1655.  
Wednesday 18 June 1947 4 English No 1 
1656.  
Friday 20 June 1947 4 English No 1 
1657.  
Monday 23 June 1947 4 English No 1 
1658.  
Wednesday 25 June 1947 4 English No 1 
1659.  
Friday 27 June 1947 4 English No 1 
1660.  
Monday 30 June 1947 4 English No 1 
1661.  
Wednesday 2 July 1947 4 English No 1 
1662.  
Friday 4 July 1947 4 English No 1 
1663.  
Monday 7 July 1947 6 English No 1 
1664.  
Wednesday 9 July 1947 4 English No 1 
1665.  
Friday 11 July 1947 3 English No 1 
1666.  
Monday 14 July 1947 4 English No 1 
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1667.  
Wednesday 16 July 1947 4 English No 1 
1668.  
Friday 18 July 1947 4 English No 1 
1669.  
Monday 21 July 1947 4 English No 1 
1670.  
Wednesday 23 July 1947 4 English No 1 
1671.  
Friday 25 July 1947 4 English No 1 
1672.  
Monday 28 July 1947 4 English No 1 
1673.  
Wednesday 30 July 1947 4 English No 1 
1674.  
Friday 1 August 1947 4 English No 1 
1675.  
Monday 4 August 1947 7 English No 1 
1676.  
Wednesday 6 August 1947 4 English No 1 
1677.  
Friday 8 August 1947 4 English No 1 
1678.  
Monday 11 August 1947 4 English No 1 
1679.  
Wednesday 13 August 1947 4 English No 1 
1680.  
Friday 15 August 1947 4 English No 2 
1681.  
Monday 1 September 1947 6 English No 1 
1682.  
Wednesday 3 September 1947 4 English No 1 
1683.  
Friday 5 September 1947 4 English No 1 
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1684.  
Monday 8 September 1947 4 English No 1 
1685.  
Wednesday 10 September 
1947 
4 English No 1 
1686.  
Friday 12 September 1947 4 English No 1 
1687.  
Monday 15 September 1947 6 English No 1 
1688.  
Wednesday 17 September 
1947 
4 English No 1 
1689.  
Friday 19 September 1947 4 English No 1 
1690.  
Monday 22 September 1947 4 English No 1 
1691.  
Wednesday 24 September 
1947 
4 English No 1 
1692.  
Friday 26 September 1947 4 English No 1 
1693.  
Monday 29 September 1947 4 English No 3 
1694.  
Wednesday 1 October 1947 3 English No 1 
1695.  
Friday 3 October 1947 4 English No 1 
1696.  
Monday 6 October 1947 4 English No 1 
1697.  
Wednesday 8 October 1947 4 English No 1 
1698.  
Friday 10 October 1947 4 English No 1 
1699.  
Monday 13 October 1947 4 English No 1 
1700.  
Wednesday 15 October 1947 4 English No 1 
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1701.  
Friday 17 October 1947 6 English No 1 
1702.  
Monday 20 October 1947 4 English No 1 
1703.  
Wednesday 22 October 1947 4 English No 1 
1704.  
Friday 24 October 1947 4 English No 1 
1705.  
Monday 27 October 1947 6 English No 1 
1706.  
Wednesday 29 October 1947 4 English No 1 
1707.  
Friday 31 October 1947 4 English No 1 
1708.  
Monday 3 November 1947 4 English No 1 
1709.  
Wednesday 5 November 1947 4 English No 1 
1710.  
Friday 7 November 1947 4 English No 1 
1711.  
Monday 10 November 1947 4 English No 1 
1712.  
Wednesday 12 November 
1947 
4 English No 1 
1713.  
Friday 14 November 1947 4 English No 1 
1714.  
Monday 17 November 1947 4 English No 1 
1715.  
Wednesday 19 November 
1947 
4 English No 1 
1716.  
Monday 24 November 1947 4 English No 1 
1717.  
Wednesday 26 November 
1947 
6 English No 1 
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1718.  
Friday 28 November 1947 4 English No 1 
1719.  
Monday 1 December 1947 4 English No 1 
1720.  
Wednesday 3 December 1947 3 English No 1 
1721.  
Friday 5 December 1947 4 English No 1 
1722.  
Monday 8 December 1947 4 English No 1 
1723.  
Wednesday 10 December 
1947 
4 English No 1 
1724.  
Friday 12 December 1947 4 English No 1 
1725.  
Monday 15 December 1947 4 English No 1 
1726.  
Wednesday 17 December 
1947 
4 English No 1 
1727.  
Friday 19 December 1947 6 English No 1 
1728.  
Monday 22 December 1947 3 English No 1 
1729.  
Wednesday 24 December 
1947 
7 English No 1 
1730.  
Monday 29 December 1947 4 English No 1 
1731.  
Wednesday 31 December 
1947 
4 English No 1 
1732.  
Monday 5 January 1948 4 English No 1 
1733.  
Wednesday 7 January 1948 2 English No 1 
1734.  
Friday 9 January 1948 4 English No 1 
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1735.  
Monday 12 January 1948 4 English No 1 
1736.  
Wednesday 14 January 1948 4 English No 1 
1737.  
Friday 16 January 1948 7 English No 1 
1738.  
Monday 19 January 1948 4 English No 1 
1739.  
Wednesday 21 January 1948 4 English No 1 
1740.  
Friday 23 January 1948 4 English No 1 
1741.  
Monday 26 January 1948 4 English No 1 
1742.  
Wednesday 28 January 1948 4 English No 1 
1743.  
Friday 30 January 1948 4 English No 1 
1744.  
Monday 2 February 1948 4 English No 1 
1745.  
Wednesday 4 February 1948 3 English No 1 
1746.  
Friday 6 February 1948 4 English No 1 
1747.  
Monday 9 February 1948 4 English No 1 
1748.  
Wednesday 11 February 1948 4 English No 1 
1749.  
Friday 13 February 1948 4 English No 1 
1750.  
Monday 16 February 1948 4 English No 1 
1751.  
Wednesday 18 February 1948 3 English No 1 
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1752.  
Friday 20 February 1948 4 English No 1 
1753.  
Monday 23 February 1948 3 English No 1 
1754.  
Wednesday 25 February 1948 4 English No 1 
1755.  
Friday 27 February 1948 4 English No 1 
1756.  
Monday 1 March 1948 4 English No 1 
1757.  
Wednesday 3 March 1948 4 English No 1 
1758.  
Friday 5 March 1948 6 English No 1 
1759.  
Monday 8 March 1948 4 English No 1 
1760.  
Wednesday 10 March 1948 6 English No 1 
1761.  
Friday 12 March 1948 4 English No 1 
1762.  
Monday 15 March 1948 4 English No 1 
1763.  
Wednesday 17 March 1948 4 English No 1 
1764.  
Friday 19 March 1948 3 English No 1 
1765.  
Monday 22 March 1948 4 English No 1 
1766.  
Wednesday 24 March 1948 4 English No 1 
1767.  
Monday 29 March 1948 4 English No 1 
1768.  
Wednesday 31 March 1948 4 English No 1 
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1769.  
Friday 2 April 1948 4 English No 1 
1770.  
Monday 5 April 1948 4 English No 1 
1771.  
Wednesday 7 April 1948 4 English No 1 
1772.  
Friday 9 April 1948 4 English No 1 
1773.  
Monday 12 April 1948 4 English No 1 
1774.  
Wednesday 14 April 1948 4 English No 1 
1775.  
Friday 16 April 1948 4 English No 1 
1776.  
Monday 19 April 1948 3 English No 1 
1777.  
Wednesday 21 April 1948 4 English No 1 
1778.  
Wednesday 28 April 1948 4 English No 1 
1779.  
Friday 30 April 1948 4 English No 1 
1780.  
Monday 3 May 1948 4 English No 1 
1781.  
Wednesday 19 May 1948 4 English No 1 
1782.  
Friday 21 May 1948 4 English No 1 
1783.  
Monday 24 May 1948 4 English No 1 
1784.  
Wednesday 26 May 1948 4 English No 1 
1785.  
Friday 28 May 1948 4 English No 1 
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1786.  
Monday 31 May 1948 4 English No 1 
1787.  
Wednesday 2 June 1948 4 English No 1 
1788.  
Friday 4 June 1948 4 English No 1 
1789.  
Monday 7 June 1948 4 English No 1 
1790.  
Wednesday 9 June 1948 4 English No 1 
1791.  
Friday 11 June 1948 4 English No 1 
1792.  
Monday 14 June 1948 4 English No 1 
1793.  
Wednesday 16 June 1948 4 English No 1 
1794.  
Friday 18 June 1948 4 English No 1 
1795.  
Monday 21 June 1948 4 English No 1 
1796.  
Wednesday 23 June 1948 4 English No 1 
1797.  
Friday 25 June 1948 4 English No 1 
1798.  
Monday 28 June 1948 4 English No 1 
1799.  
Wednesday 30 June 1948 4 English No 1 
1800.  
Friday 2 July 1948 4 English No 1 
1801.  
Wednesday 7 July 1948 4 English No 1 
1802.  
Friday 9 July 1948 4 English No 1 
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1803.  
Monday 12 July 1948 4 English No 1 
1804.  
Wednesday 14 July 1948 4 English No 1 
1805.  
Friday 16 July 1948 4 English No 1 
1806.  
Monday 19 July 1948 4 English No 1 
1807.  
Wednesday 21 July 1948* 4 English No 1 
1808.  
Friday 23 July 1948 4 English No 1 
1809.  
Monday 26 July 1948 4 English No 1 
1810.  
Wednesday 28 July 1948 4 English No 1 
1811.  
Friday 30 July 1948 4 English No 1 
1812.  
Monday 2 August 1948 4 English No 1 
1813.  
Wednesday 4 August 1948 4 English No 1 
1814.  
Friday 6 August 1948 4 English No 1 
1815.  
Monday 9 August 1948 4 English No 1 
1816.  
Wednesday 11 August 1948 4 English No 1 
1817.  
Friday 13 August 1948 4 English No 1 
1818.  
Monday 16 August 1948 4 English No 1 
1819.  
Wednesday 18 August 1948 4 English No 1 
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1820.  
Friday 20 August 1948 4 English No 1 
1821.  
Monday 23 August 1948 4 English No 1 
1822.  
Wednesday 25 August 1948 4 English No 1 
1823.  
Friday 27 August 1948 4 English No 1 
1824.  
Monday 30 August 1948 4 English No 1 
1825.  
Wednesday 1 September 1948 4 English No 1 
1826.  
Friday 3 September 1948 4 English No 1 
1827.  
Monday 6 September 1948 4 English No 1 
1828.  
Wednesday 8 September 1948 4 English No 1 
1829.  
Friday 10 September 1948 4 English No 1 
1830.  
Monday 13 September 1948 6 English No 1 
1831.  
Wednesday 15 September 
1948 
4 English No 1 
1832.  
Friday 17 September 1948 4 English No 1 
1833.  
Monday 20 September 1948 4 English No 1 
1834.  
Wednesday 22 September 
1948 
4 English No 1 
1835.  
Friday 24 September 1948 4 English No 1 
1836.  
Monday 27 September 1948 4 English No 1 
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1837.  
Wednesday 29 September 
1948 
4 English No 1 
1838.  
Friday 1 October 1948 4 English No 1 
1839.  
Monday 4 October 1948 4 English No 1 
1840.  
Wednesday 6 October 1948 4 English No 1 
1841.  
Friday 8 October 1948 4 English No 1 
1842.  
Monday 11 October 1948 4 English No 1 
1843.  
Wednesday 13 October 1948 4 English No 1 
1844.  
Friday 15 October 1948 4 English No 1 
1845.  
Monday 18 October 1948 4 English No 1 
1846.  
Wednesday 20 October 1948 4 English No 1 
1847.  
Friday 22 October 1948 4 English No 1 
1848.  
Monday 25 October 1948 4 English No 1 
1849.  
Friday 29 October 1948 4 English No 1 
1850.  
Monday 1 November 1948 4 English No 1 
1851.  
Wednesday 3 November 1948 4 English No 1 
1852.  
Friday 5 November 1948 4 English No 1 
1853.  
Monday 8 November 1948 4 English No 1 
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1854.  
Wednesday 10 November 
1948 
4 English No 1 
1855.  
Friday 12 November 1948* 4 English No 1 
1856.  
Monday 15 November 1948 4 English No 1 
1857.  
Wednesday 17 November 
1948 
4 English No 1 
1858.  
Friday 19 November 1948 4 English No 1 
1859.  
Monday 22 November 1948 4 English No 1 
1860.  
Wednesday 24 November 
1948 
4 English No 1 
1861.  
Friday 26 November 1948 4 English No 1 
1862.  
Monday 29 November 1948 4 English No 1 
1863.  
Wednesday 1 December 1948 4 English No 1 
1864.  
Friday 3 December 1948 4 English No 1 
1865.  
Monday 6 December 1948 4 English No 1 
1866.  
Wednesday 8 December 1948 4 English No 1 
1867.  
Friday 10 December 1948 4 English No 1 
1868.  
Monday 13 December 1948 4 English No 1 
1869.  
Wednesday 15 December 
1948 
4 English No 1 
1870.  
Friday 17 December 1948 4 English No 1 
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1871.  
Monday 20 December 1948 4 English No 1 
1872.  
Wednesday 22 December 
1948 
4 English No 1 
1873.  
Friday 24 December 1948 4 English No 1 
1874.  
Wednesday 29 December 
1948 
4 English No 1 
1875.  
Friday 31 December 1948 4 English No 1 
1876.  
Monday 3 January 1949 4 English No 1 
1877.  
Wednesday 5 January 1949 4 English No 1 
1878.  
Friday 7 January 1949 4 English No 4 
1879.  
Monday 10 January 1949 4 English No 1 
1880.  
Wednesday 12 January 1949 4 English No 1 
1881.  
Friday 14 January 1949 4 English No 3 
1882.  
Monday 17 January 1949 4 English No 3 
1883.  
Wednesday 19 January 1949 4 English No 1 
1884.  
Friday 21 January 1949 4 English No 5 
1885.  
Monday 24 January 1949 4 English No 1 
1886.  
Wednesday 26 January 1949 4 English No 1 
1887.  
Friday 28 January 1949 4 English No 3 
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1888.  
Monday 31 January 1949 4 English No 1 
1889.  
Wednesday 2 February 1949 4 English No 2 
1890.  
Friday 4 February 1949 4 English No 1 
1891.  
Wednesday 9 February 1949 4 English No 1 
1892.  
Friday 11 February 1949 4 English No 1 
1893.  
Monday 14 February 1949 4 English No 1 
1894.  
Wednesday 16 February 1949 4 English No 1 
1895.  
Friday 18 February 1949 4 English No 3 
1896.  
Monday 21 February 1949 4 English No 1 
1897.  
Wednesday 23 February 1949 4 English No 1 
1898.  
Friday 25 February 1949 4 English No 1 
1899.  
Monday 28 February 1949 4 English No 3 
1900.  
Thursday 3 March 1949 4 English No 1 
1901.  
Friday 4 March 1949 4 English No 3 
1902.  
Monday 7 March 1949 4 English No 3 
1903.  
Wednesday 9 March 1949 4 English No 1 
1904.  
Friday 11 March 1949 4 English No 3 
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1905.  
Monday 14 March 1949 4 English No 1 
1906.  
Wednesday 16 March 1949 4 English, Irish No 3 
1907.  
Friday 18 March 1949 4 English Yes 2 
1908.  
Monday 21 March 1949 4 English No 1 
1909.  
Wednesday 23 March 1949 4 English No 3 
1910.  
Friday 25 March 1949 4 English No 1 
1911.  
Monday 28 March 1949 4 English No 3 
1912.  
Wednesday 30 March 1949 3 English No 1 
1913.  
Friday 1 April 1949 4 English No 1 
1914.  
Monday 4 April 1949 4 English No 1 
1915.  
Wednesday 6 April 1949 4 English No 3 
1916.  
Monday 11 April 1949 6 English No 3 
1917.  
Wednesday 13 April 1949 4 English No 1 
1918.  
Monday 18 April 1949 4 English No 1 
1919.  
Friday 22 April 1949 4 English, Latin No 1 
1920.  
Monday 25 April 1949 4 English No 1 
1921.  
Wednesday 27 April 1949 4 English No 1 
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1922.  
Friday 29 April 1949 4 English No 1 
1923.  
Monday 2 May 1949 6 English No 1 
1924.  
Wednesday 18 May 1949 4 English No 3 
1925.  
Friday 20 May 1949 4 English No 1 
1926.  
Monday 23 May 1949 4 English No 1 
1927.  
Wednesday 25 May 1949 4 English No 1 
1928.  
Friday 27 May 1949 6 English No 2 
1929.  
Monday 30 May 1949 4 English No 4 
1930.  
Wednesday 1 June 1949 4 English No 3 
1931.  
Friday 3 June 1949 4 English No 1 
1932.  
Monday 6 June 1949 4 English No 1 
1933.  
Wednesday 8 June 1949 4 English No 1 
1934.  
Friday 10 June 1949 4 English No 1 
1935.  
Monday 13 June 1949 4 English No 3 
1936.  
Wednesday 15 June 1949 4 English No 3 
1937.  
Friday 17 June 1949 4 English No 1 
1938.  
Monday 20 June 1949 4 English No 1 
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1939.  
Wednesday 22 June 1949 4 English No 3 
1940.  
Friday 24 June 1949 4 English No 1 
1941.  
Monday 27 June 1949 4 English No 1 
1942.  
Wednesday 29 June 1949 4 English No 1 
1943.  
Friday 1 July 1949 4 English No 1 
1944.  
Monday 4 July 1949 4 English No 1 
1945.  
Wednesday 6 July 1949 4 English No 1 
1946.  
Friday 8 July 1949 4 English No 4 
1947.  
Monday 11 July 1949 4 English No 3 
1948.  
Wednesday 13 July 1949 6 English No 1 
1949.  
Friday 15 July 1949 4 English No 1 
1950.  
Monday 18 July 1949 4 English No 1 
1951.  
Friday 22 July 1949 4 English No 1 
1952.  
Monday 25 July 1949 4 English No 1 
1953.  
Wednesday 27 July 1949 4 English No 1 
1954.  
Friday 29 July 1949 4 English No 3 
1955.  
Monday 1 August 1949 4 English No 1 
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1956.  
Wednesday 3 August 1949 4 English No 1 
1957.  
Friday 5 August 1949 4 English No 1 
1958.  
Monday 8 August 1949 4 English No 1 
1959.  
Wednesday 10 August 1949 4 English No 1 
1960.  
Friday 12 August 1949 4 English No 1 
1961.  
Monday 15 August 1949 4 English No 1 
1962.  
Wednesday 17 August 1949 4 English No 3 
1963.  
Friday 19 August 1949 4 English No 1 
1964.  
Monday 22 August 1949 4 English No 10 
1965.  
Friday 26 August 1949 4 English No 3 
1966.  
Monday 29 August 1949 4 English No 1 
1967.  
Wednesday 31 August 1949 4 English No 1 
1968.  
Friday 2 September 1949 4 English No 1 
1969.  
Monday 5 September 1949 4 English No 1 
1970.  
Wednesday 7 September 1949 4 English No 3 
1971.  
Friday 9 September 1949 4 English No 2 
1972.  
Monday 12 September 1949 6 English No 1 
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1973.  
Wednesday 14 September 
1949 
7 English No 2 
1974.  
Friday 16 September 1949 4 English No 1 
1975.  
Monday 19 September 1949 4 English No 1 
1976.  
Wednesday 21 September 
1949 
4 English No 1 
1977.  
Friday 23 September 1949 4 English No 1 
1978.  
Monday 26 September 1949 4 English No 1 
1979.  
Wednesday 28 September 
1949 
4 English No 1 
1980.  
Friday 30 September 1949 4 English No 1 
1981.  
Monday 3 October 1949 4 English No 1 
1982.  
Wednesday 5 October 1949 4 English No 1 
1983.  
Friday 7 October 1949 4 English No 1 
1984.  
Monday 10 October 1949 4 English No 1 
1985.  
Wednesday 12 October 1949 4 English No 1 
1986.  
Friday 14 October 1949* 4 English No 1 
1987.  
Monday 17 October 1949 4 English No 4 
1988.  
Wednesday 19 October 1949 4 English No 1 
1989.  
Friday 21 October 1949 4 English No 4 
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1990.  
Monday 24 October 1949 4 English No 1 
1991.  
Wednesday 26 October 1949 4 English No 3 
1992.  
Friday 28 October 1949 4 English No 1 
1993.  
Monday 31 October 1949 4 English No 4 
1994.  
Wednesday 2 November 1949 4 English No 1 
1995.  
Friday 4 November 1949 4 English No 1 
1996.  
Monday 7 November 1949 4 English No 1 
1997.  
Wednesday 9 November 1949 4 English No 3 
1998.  
Friday 11 November 1949 4 English No 3 
1999.  
Monday 14 November 1949 4 English No 1 
2000.  
Wednesday 16 November 
1949 
4 English No 1 
2001.  
Friday 18 November 1949 4 English No 1 
2002.  
Monday 21 November 1949 4 English No 1 
2003.  
Wednesday 23 November 
1949 
4 English No 1 
2004.  
Friday 25 November 1949 4 English No 1 
2005.  
Monday 28 November 1949 4 English No 1 
2006.  
Wednesday 30 November 
1949 
4 English No 3 
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2007.  
Friday 2 December 1949 4 English No 1 
2008.  
Monday 5 December 1949 4 English No 3 
2009.  
Wednesday 7 December 1949 4 English No 3 
2010.  
Friday 9 December 1949 4 English No 1 
2011.  
Monday 12 December 1949 4 English No 1 
2012.  
Wednesday 14 December 
1949 
4 English No 3 
2013.  
Monday 19 December 1949 4 English No 1 
2014.  
Wednesday 21 December 
1949 
4 English No 1 
2015.  
Friday 23 December 1949 6 English No 1 
2016.  
Monday 26, Tuesday 27, & 
Wednesday 28 December 
1949 
4 English No 3 
2017.  
Friday 30 December 1949 4 English No 1 
2018.  
Monday 2 January 1950 4 English No 1 
2019.  
Wednesday 4 January 1950 4 English No 1 
2020.  
Friday 6 January 1950 4 English No 3 
2021.  
Monday 9 January 1950 4 English No 1 
2022.  
Wednesday 11 January 1950 4 English No 1 
2023.  
Friday 13 January 1950 4 English No 1 
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2024.  
Monday 16 January 1950 4 English No 1 
2025.  
Wednesday 18 January 1950 4 English No 1 
2026.  
Friday 20 January 1950 4 English No 3 
2027.  
Monday 23 January 1950 4 English No 1 
2028.  
Wednesday 25 January 1950 4 English No 1 
2029.  
Friday 27 January 1950 4 English No 3 
2030.  
Monday 30 January 1950 4 English No 14 
2031.  
Wednesday 1 February 1950 4 English No 1 
2032.  
Friday 3 February 1950 4 English No 1 
2033.  
Monday 6 February 1950 4 English No 2 
2034.  
Wednesday 8 February 1950 4 English No 1 
2035.  
Friday 10 February 1950 4 English No 1 
2036.  
Monday 13 February 1950 4 English No 1 
2037.  
Wednesday 15 February 1950 4 English No 3 
2038.  
Friday 17 February 1950 4 English No 1 
2039.  
Monday 20 February 1950 4 English No 3 
2040.  
Wednesday 22 February 1950 4 English No 3 
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2041.  
Friday 24 February 1950 3 English No 1 
2042.  
Wednesday 1 March 1950 4 English No 1 
2043.  
Friday 3 March 1950 4 English No 1 
2044.  
Monday 6 March 1950 4 English No 1 
2045.  
Wednesday 8 March 1950 4 English No 3 
2046.  
Friday 10 March 1950 4 English No 3 
2047.  
Monday 13 March 1950 4 English No 1 
2048.  
Wednesday 15 March 1950 4 English No 3 
2049.  
Friday 17 March 1950 4 English, Irish No 2 
2050.  
Monday 20 March 1950 4 English No 1 
2051.  
Wednesday 22 March 1950 4 English, Irish No 4 
2052.  
Friday 24 March 1950 4 English No 3 
2053.  
Wednesday 29 March 1950 4 English No 3 
2054.  
Friday 31 March 1950 4 English No 1 
2055.  
Monday 3 April 1950 4 English No 3 
2056.  
Wednesday 5 April 1950 4 English No 3 
2057.  
Friday 14 April 1950 4 English No 1 
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2058.  
Monday 17 April 1950 6 English, Latin No 1 
2059.  
Wednesday 19 April 1950 4 English No 1 
2060.  
Monday 24 April 1950 3 English No 3 
2061.  
Wednesday 26 April 1950 4 English No 1 
2062.  
Friday 28 April 1950 4 English No 3 
2063.  
Monday 1 May 1950 6 English No 3 
2064.  
Wednesday 3 May 1950 6 English No 1 
2065.  
Friday 5 May 1950 6 English No 4 
2066.  
Monday 8 May 1950 4 English No 3 
2067.  
Wednesday 10 May 1950 4 English No 1 
2068.  
Friday 12 May 1950 4 English No 3 
2069.  
Monday 15 May 1950 4 English No 3 
2070.  
Wednesday 17 May 1950 4 English No 1 
2071.  
Friday 19 May 1950 4 English No 3 
2072.  
Monday 22 May 1950 4 English No 1 
2073.  
Wednesday 24 May 1950 4 English No 1 
2074.  
Friday 26 May 1950 6 English No 1 
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2075.  
Monday 29 May 1950 4 English No 1 
2076.  
Wednesday 31 May 1950 4 English No 3 
2077.  
Friday 2 June 1950 4 English No 1 
2078.  
Monday 5 June 1950 4 English No 1 
2079.  
Wednesday 7 June 1950 4 English No 1 
2080.  
Friday 9 June 1950 6 English No 3 
2081.  
Monday 12 June 1950* 6 English No 1 
2082.  
Wednesday 14 June 1950 4 English Yes 1 
2083.  
Friday 16 June 1950 4 English No 1 
2084.  
Monday 19 June 1950 4 English No 3 
2085.  
Wednesday 21 June 1950 4 English No 3 
2086.  
Friday 23 June 1950 4 English No 1 
2087.  
Monday 26 June 1950 6 English No 3 
2088.  
Wednesday 28 June 1950 4 English No 2 
2089.  
Friday 30 June 1950 4 English No 1 
2090.  
Monday 3 July 1950 4 English No 3 
2091.  
Wednesday 5 July 1950 4 English No 1 
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2092.  
Friday 7 July 1950 4 English No 1 
2093.  
Monday 10 July 1950 4 English No 1 
2094.  
Wednesday 12 July 1950 4 English, Irish Yes 4 
2095.  
Friday 14 July 1950 4 English No 3 
2096.  
Wednesday 19 July 1950 4 English No 3 
2097.  
Friday 21 July 1950 4 English No 1 
2098.  
Monday 24 July 1950 4 English No 3 
2099.  
Friday 28 July 1950 4 English No 1 
2100.  
Monday 31 July 1950 4 English No 3 
2101.  
Wednesday 2 August 1950 4 English No 1 
2102.  
Friday 4 August 1950 4 English No 4 
2103.  
Monday 21 August 1950 7 English No 1 
2104.  
Wednesday 23 August 1950 6 English No 1 
2105.  
Friday 25 August 1950 4 English No 1 
2106.  
Monday 28 August 1950 4 English No 2 
2107.  
Wednesday 30 August 1950 3 English No 1 
2108.  
Friday 1 September 1950 6 English No 3 
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2109.  
Monday 4 September 1950 7 English No 1 
2110.  
Wednesday 6 September 1950 4 English No 3 
2111.  
Monday 11 September 1950 4 English No 1 
2112.  
Wednesday 13 September 
1950 
4 English No 3 
2113.  
Friday 15 September 1950 4 English No 3 
2114.  
Monday 18 September 1950 7 English No 1 
2115.  
Friday 22 September 1950 4 English No 5 
2116.  
Monday 25 September 1950 4 English No 1 
2117.  
Wednesday 27 September 
1950 
4 English No 3 
2118.  
Friday 29 September 1950 4 English No 4 
2119.  
Monday 2 October 1950 6 English No 2 
2120.  
Wednesday 4 October 1950 4 English No 5 
2121.  
Friday 6 October 1950 4 English No 3 
2122.  
Wednesday 11 October 1950 6 English No 1 
2123.  
Friday 13 October 1950 4 English No 3 
2124.  
Monday 16 October 1950 7 English No 1 
2125.  
Wednesday 18 October 1950 7 English No 1 
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2126.  
Friday 20 October 1950 3 English No 3 
2127.  
Monday 23 October 1950* 7 English Yes 5 
2128.  
Wednesday 25 October 1950 4 English No 1 
2129.  
Friday 27 October 1950 4 English No 1 
2130.  
Wednesday 1 November 1950 3 English No 1 
2131.  
Friday 3 November 1950 6 English No 1 
2132.  
Monday 6 November 1950 4 English No 1 
2133.  
Wednesday 8 November 1950 4 English No 1 
2134.  
Monday 20 November 1950 4 English No 2 
2135.  
Wednesday 22 November 
1950 
4 English No 1 
2136.  
Monday 27 November 1950 4 English No 1 
2137.  
Friday 1 December 1950 6 English No 3 
2138.  
Monday 4 December 1950 4 English No 1 
2139.  
Wednesday 6 December 1950 7 English No 3 
2140.  
Friday 8 December 1950 5 English No 1 
2141.  
Monday 11 December 1950 4 English No 3 
2142.  
Wednesday 13 December 
1950 
4 English No 1 
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2143.  
Friday 15 December 1950 6 English No 1 
2144.  
Monday 18 December 1950 4 English No 1 
2145.  
Wednesday 20 December 
1950 
4 English No 3 
2146.  
Friday 22 December 1950 4 English No 1 
2147.  
Monday 25, Tuesday 26, & 
Wednesday 27 December 
1950 
4 English No 1 
2148.  
Friday 29 December 1950 4 English No 1 
2149.  
Monday 1 January 1951 4 English No 1 
2150.  
Wednesday 3 January 1951 4 English No 3 
2151.  
Friday 5 January 1951 4 English No 3 
2152.  
Monday 8 January 1951 4 English No 2 
2153.  
Wednesday 10 January 1951 4 English No 1 
2154.  
Friday 12 January 1951 4 English No 3 
2155.  
Monday 22 January 1951 4 English No 1 
2156.  
Wednesday 24 January 1951 4 English, Irish No 1 
2157.  
Friday 26 January 1951 4 English No 1 
2158.  
Monday 29 January 1951 6 English No 1 
2159.  
Wednesday 31 January 1951 4 English No 1 
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2160.  
Friday 2 February 1951 4 English No 1 
2161.  
Wednesday 7 February 1951 6 English No 3 
2162.  
Friday 9 February 1951 4 English No 1 
2163.  
Saturday 10 February 1951 4 English No 4 
2164.  
Monday 12 February 1951 4 English No 1 
2165.  
Wednesday 14 February 1951 4 English No 1 
2166.  
Friday 16 February 1951 4 English No 1 
2167.  
Monday 19 February 1951 4 English No 3 
2168.  
Wednesday 21 February 1951 4 English No 3 
2169.  
Friday 23 February 1951 6 English No 2 
2170.  
Monday 26 February 1951 4 English No 1 
2171.  
Wednesday 28 February 1951 4 English No 1 
2172.  
Monday 5 March 1951 4 English No 4 
2173.  
Wednesday 7 March 1951 4 English No 3 
2174.  
Friday 9 March 1951 6 English No 1 
2175.  
Saturday 10 March 1951 5 English No 1 
2176.  
Monday 12 March 1951 6 English No 1 
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2177.  
Wednesday 14 March 1951 6 English No 3 
2178.  
Monday 19 March 1951 6 English No 1 
2179.  
Wednesday 21 March 1951 4 English No 1 
2180.  
Monday 26 March 1951 6 English Yes 3 
2181.  
Wednesday 28 March 1951 4 English No 3 
2182.  
Friday 30 March 1951 4 English No 1 
2183.  
Wednesday 4 April 1951 6 English No 1 
2184.  
Friday 6 April 1951 7 English No 3 
2185.  
Monday 9 April 1951 4 English No 3 
2186.  
Wednesday 11 April 1951 4 English No 3 
2187.  
Friday 13 April 1951 4 English No 4 
2188.  
Monday 16 April 1951 4 English No 2 
2189.  
Friday 20 April 1951 4 English No 4 
2190.  
Monday 23 April 1951 4 English Yes 4 
2191.  
Wednesday 25 April 1951 3 English No 5 
2192.  
Friday 27 April 1951 6 English No 1 
2193.  
Monday 30 April 1951 4 English No 3 
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2194.  
Wednesday 2 May 1951 6 English No 1 
2195.  
Friday 4 May 1951 4 English No 2 
2196.  
Monday 7 May 1951 6 English No 1 
2197.  
Wednesday 9 May 1951 4 English No 3 
2198.  
Friday 11 May 1951 4 English No 1 
2199.  
Monday 14 May 1951 4 English No 3 
2200.  
Wednesday 16 May 1951 4 English No 1 
2201.  
Thursday 17 May 1951 4 English No 1 
2202.  
Friday 18 May 1951 4 English No 1 
2203.  
Saturday 19 May 1951 4 English No 1 
2204.  
Monday 21 May 1951 4 English No 1 
2205.  
Wednesday 23 May 1951 6 English No 1 
2206.  
Friday 25 May 1951 4 English No 3 
2207.  
Monday 28 May 1951 4 English No 1 
2208.  
Friday 1 June 1951 6 English No 4 
2209.  
Monday 4 June 1951 4 English No 1 
2210.  
Wednesday 6 June 1951 4 English No 1 
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2211.  
Friday 8 June 1951 4 English No 1 
2212.  
Monday 11 June 1951 5 English No 4 
2213.  
Wednesday 13 June 1951 4 English No 1 
2214.  
Friday 15 June 1951 4 English No 3 
2215.  
Monday 2 July 1951 4 English No 1 
2216.  
Wednesday 4 July 1951 4 English No 1 
2217.  
Friday 6 July 1951 4 English No 3 
2218.  
Monday 9 July 1951 7 English No 1 
2219.  
Wednesday 11 July 1951 4 English No 1 
2220.  
Friday 13 July 1951 4 English No 4 
2221.  
Monday 23 July 1951 4 English No 1 
2222.  
Wednesday 25 July 1951 4 English No 1 
2223.  
Saturday 28 July 1951 5 English No 1 
2224.  
Monday 30 July 1951* 4 English No 1 
2225.  
Thursday 2 August 1951 4 English No 1 
2226.  
Monday 6 August 1951* 6 English Yes 1 
2227.  
Monday 13 August 1951 4 English No 3 
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2228.  
Wednesday 15 August 1951 4 English No 3 
2229.  
Friday 17 August 1951 4 English No 2 
2230.  
Monday 20 August 1951 4 English No 3 
2231.  
Wednesday 22 August 1951 4 English No 3 
2232.  
Friday 24 August 1951 6 English No 3 
2233.  
Monday 27 August 1951 6 English No 3 
2234.  
Wednesday 29 August 1951 4 English No 3 
2235.  
Friday 31 August 1951 4 English No 1 
2236.  
Wednesday 5 September 1951 4 English No 1 
2237.  
Friday 7 September 1951 4 English No 2 
2238.  
Monday 10 September 1951 6 English No 3 
2239.  
Wednesday 12 September 
1951 
4 English No 1 
2240.  
Friday 14 September 1951 7 English No 1 
2241.  
Monday 17 September 1951 4 English No 3 
2242.  
Friday 21 September 1951 5 English No 1 
2243.  
Monday 24 September 1951 4 English Yes 1 
2244.  
Friday 28 September 1951 5 English No 1 
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2245.  
Monday 1 October 1951 6 English No 3 
2246.  
Wednesday 3 October 1951 4 English No 1 
2247.  
Saturday 6 October 1951 4 English No 1 
2248.  
Wednesday 10 October 1951 4 English No 3 
2249.  
Thursday 11 October 1951 4 English No 1 
2250.  
Monday 15 October 1951 6 English No 3 
2251.  
Friday 19 October 1951 4 English No 1 
2252.  
Monday 22 October 1951 4 English No 4 
2253.  
Wednesday 24 October 1951 4 English No 1 
2254.  
Friday 26 October 1951 3 English Yes 1 
2255.  
Monday 29 October 1951 6 English No 1 
2256.  
Wednesday 31 October 1951 4 English No 1 
2257.  
Friday 2 November 1951 4 English No 3 
2258.  
Wednesday 7 November 1951 4 English No 1 
2259.  
Monday 3 December 1951 6 English No 1 
2260.  
Tuesday 4 December 1951 4 English No 1 
2261.  
Wednesday 5 December 1951 6 English No 1 
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2262.  
Thursday 6 December 1951 4 English No 1 
2263.  
Friday 7 December 1951 4 English No 1 
2264.  
Saturday 8 December 1951 5 English No 1 
2265.  
Monday 10 December 1951 4 English No 1 
2266.  
Wednesday 12 December 
1951 
4 English No 1 
2267.  
Friday 14 December 1951 4 English No 1 
2268.  
Wednesday 19 December 
1951 
5 English No 1 
2269.  
Thursday 20 December 1951 5 English No 1 
2270.  
Friday 21 December 1951 4 English No 1 
2271.  
Monday 24 December 1951 4 English No 1 
2272.  
Friday 28 December 1951 6 English Yes 1 
2273.  
Monday 31 December 1951 4 English No 3 
2274.  
Wednesday 2 January 1952 4 English No 1 
2275.  
Friday 4 January 1952 4 English No 6 
2276.  
Monday 7 January 1952 4 English No 4 
2277.  
Monday 14 January 1952 4 English No 1 
2278.  
Wednesday 16 January 1952 4 English Yes 5 
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2279.  
Friday 18 January 1952 4 English No 3 
2280.  
Monday 21 January 1952 4 English No 1 
2281.  
Wednesday 23 January 1952 4 English No 3 
2282.  
Friday 25 January 1952 4 English No 1 
2283.  
Saturday 26 January 1952 9 English No 1 
2284.  
Monday 28 January 1952 4 English No 1 
2285.  
Wednesday 30 January 1952 4 English No 1 
2286.  
Friday 1 February 1952 4 English No 1 
2287.  
Monday 4 February 1952 6 English No 1 
2288.  
Wednesday 6 February 1952 6 English No 3 
2289.  
Friday 8 February 1952 6 English Yes 1 
2290.  
Friday 15 February 1952 4 English No 3 
2291.  
Monday 18 February 1952 4 English No 3 
2292.  
Wednesday 20 February 1952 6 English No 1 
2293.  
Friday 22 February 1952 4 English No 1 
2294.  
Tuesday 9 December 1952* 4 English No 2 
2295.  
Thursday 11 December 1952 4 English No 1 
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2296.  
Tuesday 16 December 1952 4 English No 1 
2297.  
Thursday 18 December 1952 4 English No 4 
2298.  
Tuesday 23 December 1952 5 English No 1 
2299.  
Wednesday 24 December 
1952 
4 Irish, Greek No 1 
2300.  
Tuesday 30 December 1952 4 English No 6 
2301.  
Tuesday 6 January 1953 4 English No 7 
2302.  
Wednesday 14 January 1953* 4 English No 5 
2303.  
Wednesday 21 January 1953 4 English No 6 
2304.  
Friday 30 January 1953 4 English No 4 
2305.  
Saturday 31 January 1953 4 English Yes 5 
2306.  
Tuesday 3 February 1953 4 English No 5 
2307.  
Thursday 5 February 1953 4 English No 5 
2308.  
Saturday 7 February 1953 8 English No 5 
2309.  
Tuesday 10 February 1953 4 English No 5 
2310.  
Friday 13 February 1953 4 English No 3 
2311.  
Tuesday 17 February 1953 4 English No 6 
2312.  
Saturday 28 February 1953 8 English No 6 
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2313.  
Friday 6 March 1953 4 English No 5 
2314.  
Tuesday 10 March 1953 4 English No 8 
2315.  
Thursday 12 March 1953 4 English No 5 
2316.  
Thursday 19 March 1953 4 English No 7 
2317.  
Tuesday 24 March 1953 6 English No 7 
2318.  
Tuesday 31 March 1953 4 English No 4 
2319.  
Thursday 2 April 1953 4 English No 7 
2320.  
Thursday 9 April 1953 4 English No 4 
2321.  
Wednesday 15 April 1953 6 English No 6 
2322.  
Saturday 18 April 1953 8 English No 5 
2323.  
Wednesday 22 April 1953 4 English No 7 
2324.  
Tuesday 12 May 1953 4 English No 5 
2325.  
Thursday 14 May 1953 4 English No 5 
2326.  
Tuesday 19 May 1953 4 English No 5 
2327.  
Thursday 21 May 1953 4 English No 6 
2328.  
Tuesday 26 May 1953 6 English No 10 
2329.  
Thursday 28 May 1953 4 English No 7 
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2330.  
Tuesday 2 June 1953 4 English No 5 
2331.  
Tuesday 9 June 1953 4 English No 6 
2332.  
Saturday 13 June 1953 5 English No 5 
2333.  
Tuesday 16 June 1953 4 English No 5 
2334.  
Wednesday 17 June 1953 4 English No 7 
2335.  
Tuesday 23 June 1953 4 English No 5 
2336.  
Thursday 25 June 1953 4 English No 8 
2337.  
Monday 29 June 1953 6 English No 4 
2338.  
Tuesday 30 June 1953 4 English No 7 
2339.  
Wednesday 1 July 1953 4 English No 6 
2340.  
Thursday 2 July 1953 4 English No 4 
2341.  
Friday 3 July 1953 4 English No 7 
2342.  
Saturday 4 July 1953 6 English No 6 
2343.  
Monday 6 July 1953 4 English No 5 
2344.  
Tuesday 7 July 1953 4 English No 6 
2345.  
Wednesday 8 July 1953 8 English No 7 
2346.  
Thursday 9 July 1953 9 English No 7 
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2347.  
Friday 10 July 1953 8 English No 7 
2348.  
Saturday 11 July 1953 4 English No 7 
2349.  
Monday 13 July 1953 4 English No 7 
2350.  
Tuesday 14 July 1953 4 English No 7 
2351.  
Wednesday 15 July 1953 4 English No 6 
2352.  
Thursday 16 July 1953 4 English No 5 
2353.  
Friday 17 July 1953 4 English No 7 
2354.  
Saturday 18 July 1953 5 English No 5 
2355.  
Monday 20 July 1953 4 English No 5 
2356.  
Tuesday 21 July 1953 8 English No 6 
2357.  
Wednesday 22 July 1953 4 English No 5 
2358.  
Thursday 23 July 1953 4 English No 6 
2359.  
Friday 24 July 1953 4 English No 6 
2360.  
Saturday 25 July 1953 5 English No 7 
2361.  
Monday 27 July 1953 4 English No 5 
2362.  
Tuesday 28 July 1953 4 English No 6 
2363.  
Wednesday 29 July 1953 4 English No 5 
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2364.  
Thursday 30 July 1953 4 English No 4 
2365.  
Saturday 1 August 1953 4 English No 4 
2366.  
Tuesday 4 August 1953 4 English No 6 
2367.  
Wednesday 5 August 1953 4 English No 7 
2368.  
Thursday 6 August 1953 4 English No 6 
2369.  
Tuesday 11 August 1953 4 English No 4 
2370.  
Wednesday 12 August 1953 5 English No 4 
2371.  
Thursday 13 August 1953 4 English No 4 
2372.  
Friday 14 August 1953 4 English No 4 
2373.  
Saturday 15 August 1953 5 English No 5 
2374.  
Monday 17 August 1953 4 English No 4 
2375.  
Tuesday 18 August 1953 4 English No 5 
2376.  
Wednesday 19 August 1953 4 English No 3 
2377.  
Thursday 20 August 1953 4 English No 4 
2378.  
Friday 21 August 1953 4 English No 5 
2379.  
Monday 24 August 1953 4 English No 5 
2380.  
Tuesday 25 August 1953* 4 English No 3 
 227 
 Date Page Language Image Sections 
2381.  
Wednesday 26 August 1953 4 English No 5 
2382.  
Thursday 27 August 1953 4 English No 4 
2383.  
Friday 28 August 1953 4 English No 3 
2384.  
Saturday 29 August 1953 5 English No 4 
2385.  
Monday 31 August 1953 4 English Yes 5 
2386.  
Tuesday 1 September 1953 4 English No 4 
2387.  
Wednesday 2 September 1953 4 English No 6 
2388.  
Friday 4 September 1953 4 English No 5 
2389.  
Monday 14 September 1953 4 English No 4 
2390.  
Tuesday 15 September 1953 9 English No 3 
2391.  
Wednesday 16 September 
1953 
4 English No 5 
2392.  
Thursday 17 September 1953 9 English No 4 
2393.  
Friday 18 September 1953 9 English No 4 
2394.  
Saturday 19 September 1953 5 English No 4 
2395.  
Monday 28 September 1953 4 English No 6 
2396.  
Tuesday 29 September 1953 4 English No 4 
2397.  
Wednesday 30 September 
1953 
4 English No 5 
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2398.  
Thursday 1 October 1953 4 English No 4 
2399.  
Friday 2 October 1953 4 English No 6 
2400.  
Saturday 3 October 1953 4 English No 6 
2401.  
Monday 5 October 1953 2 English No 3 
2402.  
Saturday 10 October 1953 5 English No 4 
2403.  
Monday 12 October 1953 6 English No 4 
2404.  
Tuesday 13 October 1953 4 English No 5 
2405.  
Wednesday 14 October 1953 4 English No 6 
2406.  
Thursday 15 October 1953 4 English No 4 
2407.  
Friday 16 October 1953 4 English No 4 
2408.  
Saturday 17 October 1953 4 English No 5 
2409.  
Monday 19 October 1953 4 English No 5 
2410.  
Wednesday 21 October 1953 6 English No 4 
2411.  
Thursday 22 October 1953 4 English No 4 
2412.  
Friday 23 October 1953 4 English No 4 
2413.  
Saturday 24 October 1953 5 English No 3 
2414.  
Monday 26 October 1953 4 English No 4 
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2415.  
Tuesday 27 October 1953 4 English No 6 
2416.  
Wednesday 28 October 1953 4 English No 4 
2417.  
Thursday 29 October 1953 4 English No 4 
2418.  
Friday 30 October 1953 6 English No 5 
2419.  
Saturday 31 October 1953 6 English, Irish No 4 
2420.  
Monday 2 November 1953 4 English No 4 
2421.  
Tuesday 3 November 1953 4 English No 4 
2422.  
Wednesday 4 November 1953 4 English No 4 
2423.  
Thursday 5 November 1953 4 English No 4 
2424.  
Friday 6 November 1953 4 English No 3 
2425.  
Saturday 7 November 1953 5 English No 4 
2426.  
Monday 9 November 1953 4 English No 4 
2427.  
Tuesday 10 November 1953 4 English No 3 
2428.  
Wednesday 11 November 
1953 
4 English No 4 
2429.  
Thursday 12 November 1953 4 English No 4 
2430.  
Friday 13 November 1953 6 English No 4 
2431.  
Monday 16 November 1953 6 English No 8 
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2432.  
Tuesday 17 November 1953 4 English No 4 
2433.  
Friday 20 November 1953 4 English No 4 
2434.  
Tuesday 24 November 1953 4 English No 3 
2435.  
Wednesday 25 November 
1953 
4 English No 5 
2436.  
Thursday 26 November 1953 4 English No 4 
2437.  
Friday 27 November 1953 4 English No 4 
2438.  
Saturday 28 November 1953 8 English No 2 
2439.  
Monday 30 November 1953 4 English No 3 
2440.  
Tuesday 1 December 1953 4 English No 4 
2441.  
Wednesday 2 December 1953 4 English No 3 
2442.  
Thursday 3 December 1953 4 English No 6 
2443.  
Friday 4 December 1953 4 English No 4 
2444.  
Saturday 5 December 1953 11 English No 5 
2445.  
Monday 7 December 1953 6 English No 5 
2446.  
Tuesday 8 December 1953 4 English No 6 
2447.  
Wednesday 9 December 1953 4 English No 6 
2448.  
Thursday 10 December 1953 4 English No 4 
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2449.  
Friday 11 December 1953 6 English No 4 
2450.  
Saturday 12 December 1953 5 English No 3 
2451.  
Monday 14 December 1953 4 English No 4 
2452.  
Tuesday 15 December 1953 4 English No 4 
2453.  
Wednesday 16 December 
1953 
6 English No 5 
2454.  
Thursday 17 December 1953 5 English No 5 
2455.  
Saturday 19 December 1953 13 English No 5 
2456.  
Monday 21 December 1953 9 English No 5 
2457.  
Tuesday 22 December 1953 4 English No 4 
2458.  
Wednesday 23 December 
1953 
4 English No 4 
2459.  
Thursday 24 December 1953 8 English No 5 
2460.  
Friday 25, Saturday 26, & 
Monday 28 December 1953 
4 English No 4 
2461.  
Tuesday 29 December 1953 9 English No 5 
2462.  
Wednesday 30 December 
1953 
4 English No 4 
2463.  
Thursday 31 December 1953 10 English No 4 
2464.  
Friday 1 January 1954 6 English No 6 
2465.  
Saturday 2 January 1954 4 English No 4 
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2466.  
Monday 4 January 1954 9 English No 3 
2467.  
Tuesday 5 January 1954 4 English No 4 
2468.  
Wednesday 6 January 1954 4 English No 3 
2469.  
Thursday 7 January 1954 4 English No 3 
2470.  
Friday 8 January 1954 4 English No 4 
2471.  
Saturday 9 January 1954 4 English No 4 
2472.  
Monday 11 January 1954 4 English No 5 
2473.  
Wednesday 13 January 1954 4 English No 4 
2474.  
Thursday 14 January 1954 4 English No 4 
2475.  
Friday 15 January 1954 4 English No 5 
2476.  
Saturday 16 January 1954 4 English No 4 
2477.  
Monday 18 January 1954 4 English No 3 
2478.  
Tuesday 19 January 1954 4 English No 5 
2479.  
Wednesday 20 January 1954 4 English No 4 
2480.  
Thursday 21 January 1954 4 English No 3 
2481.  
Friday 22 January 1954 4 English No 4 
2482.  
Saturday 23 January 1954 11 English No 6 
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2483.  
Monday 25 January 1954 4 English No 4 
2484.  
Tuesday 26 January 1954 4 English No 4 
2485.  
Wednesday 27 January 1954 4 English No 4 
2486.  
Thursday 28 January 1954 4 English Yes 5 
2487.  
Friday 29 January 1954 4 English No 5 
2488.  
Saturday 30 January 1954 5 English No 4 
2489.  
Monday 1 February 1954 4 English No 5 
2490.  
Tuesday 2 February 1954 4 English No 5 
2491.  
Wednesday 3 February 1954 8 English No 3 
2492.  
Thursday 4 February 1954 4 English No 4 
2493.  
Friday 5 February 1954 4 English No 4 
2494.  
Saturday 6 February 1954 4 English No 4 
2495.  
Wednesday 10 February 1954 2 English No 3 
2496.  
Friday 12 February 1954 6 English No 4 
2497.  
Saturday 13 February 1954 3 English No 5 
2498.  
Monday 15 February 1954 4 English No 4 
2499.  
Tuesday 16 February 1954 8 English No 5 
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2500.  
Wednesday 17 February 1954 4 English No 5 
2501.  
Thursday 18 February 1954 4 English No 4 
2502.  
Friday 19 February 1954 4 English No 5 
2503.  
Saturday 20 February 1954 5 English No 4 
2504.  
Monday 22 February 1954 10 English No 4 
2505.  
Tuesday 23 February 1954 4 English No 8 
2506.  
Wednesday 24 February 1954 4 English No 4 
2507.  
Friday 26 February 1954 4 English No 4 
2508.  
Saturday 27 February 1954 5 English No 5 
2509.  
Wednesday 3 March 1954 4 English No 6 
2510.  
Thursday 4 March 1954 6 English No 5 
2511.  
Friday 5 March 1954 4 English No 4 
2512.  
Saturday 6 March 1954 4 English No 4 
2513.  
Monday 8 March 1954 4 English No 4 
2514.  
Tuesday 9 March 1954 4 English No 4 
2515.  
Wednesday 10 March 1954 4 English No 4 
2516.  
Thursday 11 March 1954 4 English No 4 
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2517.  
Friday 12 March 1954 4 English No 4 
2518.  
Monday 15 March 1954 6 English No 4 
2519.  
Tuesday 16 March 1954 4 English No 5 
2520.  
Wednesday 17 March 1954 4 English No 5 
2521.  
Thursday 18 March 1954 4 English No 5 
2522.  
Friday 19 March 1954 4 English No 4 
2523.  
Saturday 20 March 1954 4 English No 5 
2524.  
Tuesday 23 March 1954 4 English No 4 
2525.  
Wednesday 24 March 1954 6 English No 1 
2526.  
Thursday 25 March 1954 4 English No 8 
2527.  
Friday 26 March 1954* 4 English No 4 
2528.  
Saturday 27 March 1954 5 English No 4 
2529.  
Tuesday 30 March 1954 4 English No 4 
2530.  
Wednesday 31 March 1954 4 English No 6 
2531.  
Thursday 1 April 1954 4 English No 7 
2532.  
Saturday 3 April 1954 10 English No 5 
2533.  
Monday 5 April 1954 6 English No 5 
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2534.  
Monday 19 April 1954 4 English No 5 
2535.  
Wednesday 21 April 1954 4 English No 5 
2536.  
Thursday 22 April 1954 6 English No 2 
2537.  
Friday 23 April 1954 10 English No 3 
2538.  
Saturday 24 April 1954 4 English No 4 
2539.  
Monday 26 April 1954 10 English No 3 
2540.  
Tuesday 27 April 1954 5 English No 4 
2541.  
Wednesday 28 April 1954 4 English No 6 
2542.  
Thursday 29 April 1954 4 English No 3 
2543.  
Friday 30 April 1954 4 English No 3 
2544.  
Saturday 1 May 1954 5  English No 4 
2545.  
Tuesday 4 May 1954 6 English No 4 
2546.  
Thursday 6 May 1954 6 English No 7 
2547.  
Friday 7 May 1954 6 English No 4 
2548.  
Saturday 8 May 1954 5 English No 3 
2549.  
Monday 10 May 1954 4 English No 3 
2550.  
Tuesday 11 May 1954 4 English No 4 
 237 
 Date Page Language Image Sections 
2551.  
Wednesday 12 May 1954 8 English No 4 
2552.  
Thursday 13 May 1954 8 English No 4 
2553.  
Friday 14 May 1954 4 English Yes 4 
2554.  
Monday 17 May 1954 8 English No 5 
2555.  
Tuesday 18 May 1954 4 English No 6 
2556.  
Wednesday 19 May 1954 4 English No 4 
2557.  
Thursday 20 May 1954 6 English No 4 
2558.  
Friday 21 May 1954 5 English No 4 
2559.  
Saturday 22 May 1954 5 English No 3 
2560.  
Monday 24 May 1954 8 English No 5 
2561.  
Tuesday 25 May 1954 4 English No 3 
2562.  
Wednesday 26 May 1954 4 English No 3 
2563.  
Friday 28 May 1954 6 English No 4 
2564.  
Saturday 29 May 1954 5 English No 4 
2565.  
Monday 31 May 1954 4 English No 4 
2566.  
Tuesday 1 June 1954 4 English No 4 
2567.  
Thursday 3 June 1954 4 English No 4 
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2568.  
Friday 4 June 1954 8 English No 5 
2569.  
Saturday 5 June 1954 5 English No 5 
2570.  
Tuesday 8 June 1954 4 English No 5 
2571.  
Thursday 10 June 1954 4 English No 4 
2572.  
Friday 11 June 1954 4 English No 5 
2573.  
Saturday 12 June 1954 11 English No 6 
2574.  
Monday 14 June 1954 4 English No 7 
2575.  
Tuesday 15 June 1954 4 English No 5 
2576.  
Wednesday 16 June 1954 4 English No 7 
2577.  
Thursday 17 June 1954 4 English No 5 
2578.  
Friday 18 June 1954 4 English No 5 
2579.  
Monday 21 June 1954 6 English No 5 
2580.  
Wednesday 23 June 1954 4 English No 4 
2581.  
Thursday 24 June 1954 4 English No 4 
2582.  
Friday 25 June 1954 4 English No 4 
2583.  
Tuesday 29 June 1954 4 English No 6 
2584.  
Wednesday 30 June 1954 9 English No 4 
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2585.  
Wednesday 7 July 1954 4 English No 4 
2586.  
Thursday 8 July 1954 4 English No 4 
2587.  
Friday 9 July 1954 4 English No 5 
2588.  
Saturday 10 July 1954 7 English No 3 
2589.  
Monday 12 July 1954 8 English No 4 
2590.  
Wednesday 14 July 1954 4 English No 4 
2591.  
Thursday 15 July 1954 4 English No 4 
2592.  
Friday 16 July 1954 4 English No 4 
2593.  
Saturday 17 July 1954 5 English No 5 
2594.  
Monday 19 July 1954 8 English No 5 
2595.  
Wednesday 21 July 1954 4 English No 3 
2596.  
Monday 26 July 1954 4 English No 4 
2597.  
Tuesday 27 July 1954 4 English No 4 
2598.  
Wednesday 28 July 1954 4 English No 4 
2599.  
Friday 30 July 1954 4 English No 3 
2600.  
Saturday 31 July 1954 5 English No 4 
2601.  
Monday 2 August 1954 4 English No 4 
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2602.  
Wednesday 4 August 1954 6 English No 3 
2603.  
Thursday 5 August 1954 4 English No 4 
2604.  
Friday 6 August 1954 4 English No 3 
2605.  
Saturday 7 August 1954 5 English No 4 
2606.  
Monday 9 August 1954 4 English No 4 
2607.  
Tuesday 10 August 1954 4 English No 3 
2608.  
Wednesday 11 August 1954 4 English No 5 
2609.  
Thursday 12 August 1954 4 English No 4 
2610.  
Saturday 14 August 1954 4 English No 4 
2611.  
Monday 16 August 1954 4 English No 6 
2612.  
Tuesday 17 August 1954 4 English No 4 
2613.  
Wednesday 18 August 1954 4 English No 3 
2614.  
Thursday 19 August 1954 4 English No 5 
2615.  
Friday 20 August 1954 4 English No 5 
2616.  
Saturday 21 August 1954 6 English No 3 
2617.  
Monday 23 August 1954 4 English No 3 
2618.  
Tuesday 24 August 1954 4 English No 4 
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2619.  
Wednesday 25 August 1954 4 English No 6 
2620.  
Thursday 26 August 1954 4 English No 6 
2621.  
Friday 27 August 1954 4 English No 4 
2622.  
Saturday 28 August 1954 5 English No 5 
2623.  
Monday 30 August 1954 4 English No 5 
2624.  
Tuesday 31 August 1954 4 English No 3 
2625.  
Wednesday 1 September 1954 4 English No 5 
2626.  
Thursday 2 September 1954 4 English No 4 
2627.  
Friday 3 September 1954 4 English No 5 
2628.  
Saturday 4 September 1954 5 English No 4 
2629.  
Tuesday 7 September 1954 4 English No 4 
2630.  
Thursday 9 September 1954 4 English No 5 
2631.  
Friday 10 September 1954 4 English No 4 
2632.  
Saturday 11 September 1954 4 English No 4 
2633.  
Monday 13 September 1954 7 English No 4 
2634.  
Tuesday 14 September 1954 4 English No 5 
2635.  
Thursday 16 September 1954 4 English No 7 
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 Date Page Language Image Sections 
2636.  
Friday 17 September 1954 4 English No 3 
2637.  
Saturday 18 September 1954 4 English No 5 
2638.  
Monday 20 September 1954 4 English Yes 4 
2639.  
Tuesday 21 September 1954 4 English Yes 3 
2640.  
Wednesday 22 September 
1954 
4 English No 5 
2641.  
Thursday 23 September 1954 4 English No 4 
2642.  
Friday 24 September 1954 4 English No 4 
2643.  
Saturday 25 September 1954 4 English No 3 
2644.  
Monday 27 September 1954 5 English No 4 
2645.  
Tuesday 28 September 1954 4 English No 5 
2646.  
Thursday 30 September 1954 4 English No 5 
2647.  
Friday 1 October 1954 4 English No 5 
2648.  
Saturday 2 October 1954 6 English No 4 
2649.  
Monday 4 October 1954 4 English No 6 
2650.  
Tuesday 5 October 1954 4 English No 4 
2651.  
Wednesday 6 October 1954 4 English No 5 
2652.  
Friday 8 October 1954 4 English No 4 
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2653.  
Saturday 9 October 1954 13 English No 4 
2654.  
Monday 11 October 1954 8 English No 4 
2655.  
Tuesday 12 October 1954 6 English No 3 
2656.  
Wednesday 13 October 1954 6 English No 7 
2657.  
Thursday 14 October 1954 6 English No 4 
2658.  
Friday 15 October 1954 8 English No 5 
2659.  
Saturday 16 October 1954 8 English No 4 
2660.  
Monday 18 October 1954 6 English Yes 1 
2661.  
Tuesday 19 October 1954 6 English No 4 
2662.  
Wednesday 20 October 1954 6 English No 3 
2663.  
Thursday 21 October 1954 8 English No 4 
2664.  
Friday 22 October 1954 8 English Yes 2 
2665.  
Monday 25 October 1954 8 English No 4 
2666.  
Tuesday 26 October 1954 6 English No 4 
2667.  
Wednesday 27 October 1954 6 English No 3 
2668.  
Thursday 28 October 1954 6 English No 4 
2669.  
Friday 29 October 1954 6 English No 3 
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2670.  
Saturday 30 October 1954 9 English No 5 
2671.  
Monday 1 November 1954 6 English No 4 
2672.  
Tuesday 2 November 1954 6 English No 3 
2673.  
Wednesday 3 November 1954 6 English No 3 
2674.  
Thursday 4 November 1954 6 English No 3 
2675.  
Friday 5 November 1954 6 English Yes 3 
2676.  
Saturday 6 November 1954 8 English No 5 
2677.  
Tuesday 9 November 1954 6 English No 4 
2678.  
Wednesday 10 November 
1954 
6 English Yes 4 
2679.  
Thursday 11 November 1954 6 English No 3 
2680.  
Friday 12 November 1954 8 English No 4 
2681.  
Saturday 13 November 1954 8 English No 5 
2682.  
Monday 15 November 1954 8 English No 3 
2683.  
Tuesday 16 November 1954 6 English No 3 
2684.  
Wednesday 17 November 
1954 
6 English No 4 
2685.  
Friday 19 November 1954 6 English No 4 
2686.  
Saturday 20 November 1954 8 English Yes 5 
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2687.  
Monday 29 November 1954 6 English No 4 
2688.  
Tuesday 30 November 1954 6 English Yes 3 
2689.  
Wednesday 1 December 1954 6 English No 3 
2690.  
Thursday 2 December 1954 6 English No 4 
2691.  
Friday 3 December 1954 8 English No 2 
2692.  
Saturday 4 December 1954 8 English No 4 
2693.  
Monday 6 December 1954 8 English No 2 
2694.  
Wednesday 8 December 1954 8 English No 3 
2695.  
Thursday 9 December 1954 6 English No 5 
2696.  
Friday 10 December 1954 8 English No 4 
2697.  
Saturday 11 December 1954 8 English No 4 
2698.  
Monday 13 December 1954 6 English No 4 
2699.  
Tuesday 14 December 1954 8 English No 4 
2700.  
Wednesday 15 December 
1954 
6 English No 4 
2701.  
Thursday 16 December 1954 6 English No 4 
2702.  
Friday 17 December 1954 8 English No 3 
2703.  
Saturday 18 December 1954 8 English No 4 
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2704.  
Monday 20 December 1954 6 English Yes 4 
2705.  
Tuesday 21 December 1954 6 English No 4 
2706.  
Thursday 23 December 1954 6 English No 4 
2707.  
Friday 24 December 1954 8 English No 5 
2708.  
Thursday 6 January 1955 6 English No 3 
2709.  
Friday 7 January 1955 6 English No 3 
2710.  
Saturday 8 January 1955 8 English No 3 
2711.  
Tuesday 11 January 1955 6 English No 4 
2712.  
Wednesday 12 January 1955 6 English No 4 
2713.  
Thursday 13 January 1955 6 English No 5 
2714.  
Friday 14 January 1955* 6 English No 3 
2715.  
Saturday 15 January 1955 8 English No 5 
2716.  
Monday 17 January 1955 6 English No 4 
2717.  
Tuesday 18 January 1955 6 English No 3 
2718.  
Wednesday 19 January 1955 6 English No 3 
2719.  
Thursday 20 January 1955 6 English No 5 
2720.  
Friday 21 January 1955 6 English No 3 
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2721.  
Saturday 22 January 1955 8 English No 4 
2722.  
Monday 24 January 1955 6 English No 4 
2723.  
Wednesday 26 January 1955* 6 English No 3 
2724.  
Thursday 27 January 1955 6 English No 2 
2725.  
Saturday 29 January 1955 6 English No 4 
2726.  
Wednesday 2 February 1955 6 English No 2 
2727.  
Thursday 3 February 1955 6 English No 3 
2728.  
Friday 4 February 1955 6 English No 4 
2729.  
Monday 7 February 1955 6 English No 3 
2730.  
Tuesday 8 February 1955 6 English No 3 
2731.  
Wednesday 9 February 1955 6 English No 4 
2732.  
Thursday 10 February 1955 6 English No 4 
2733.  
Friday 11 February 1955 6 English No 5 
2734.  
Saturday 12 February 1955 8 English No 5 
2735.  
Monday 14 February 1955 6 English No 5 
2736.  
Tuesday 15 February 1955 6 English No 5 
2737.  
Wednesday 16 February 1955 6 English No 4 
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2738.  
Friday 18 February 1955 6 English No 4 
2739.  
Saturday 19 February 1955 8 English No 6 
2740.  
Tuesday 22 February 1955 6 English No 4 
2741.  
Wednesday 23 February 1955 6 English No 5 
2742.  
Thursday 24 February 1955 6 English No 5 
2743.  
Friday 25 February 1955 6 English No 3 
2744.  
Saturday 26 February 1955 8 English No 3 
2745.  
Monday 28 February 1955 6 English No 4 
2746.  
Wednesday 2 March 1955 6 English No 4 
2747.  
Thursday 3 March 1955 6 English No 4 
2748.  
Friday 4 March 1955 6 English No 4 
2749.  
Saturday 5 March 1955 8 English No 4 
2750.  
Monday 7 March 1955 6 English No 3 
2751.  
Friday 11 March 1955 6 English No 3 
2752.  
Saturday 12 March 1955 8 English No 3 
2753.  
Monday 18 April 1955 6 English No 4 
2754.  
Tuesday 19 April 1955 8 English No 4 
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2755.  
Thursday 21 April 1955 8 English No 3 
2756.  
Saturday 23 April 1955 10 English No 4 
2757.  
Monday 25 April 1955 6 English Yes 4 
2758.  
Tuesday 26 April 1955 6 English No 4 
2759.  
Wednesday 27 April 1955 6 English No 4 
2760.  
Thursday 28 April 1955 6 English No 5 
2761.  
Friday 29 April 1955 8 English No 4 
2762.  
Saturday 30 April 1955 10 English No 4 
2763.  
Monday 2 May 1955 8 English No 3 
2764.  
Tuesday 3 May 1955 6 English No 4 
2765.  
Friday 6 May 1955 8 English No 4 
2766.  
Saturday 7 May 1955 10 English No 5 
2767.  
Monday 9 May 1955 6 English No 4 
2768.  
Wednesday 11 May 1955 8 English No 3 
2769.  
Thursday 12 May 1955 6 English No 4 
2770.  
Friday 13 May 1955 6 English No 4 
2771.  
Saturday 14 May 1955 10 English No 3 
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2772.  
Monday 16 May 1955 6 English No 4 
2773.  
Wednesday 18 May 1955 8 English No 4 
2774.  
Thursday 19 May 1955 8 English No 5 
2775.  
Friday 20 May 1955 6 English No 4 
2776.  
Wednesday 25 May 1955 6 English No 5 
2777.  
Thursday 26 May 1955 8 English No 4 
2778.  
Monday 30 May 1955 6 English No 4 
2779.  
Tuesday 31 May 1955 6 English No 10 
2780.  
Wednesday 1 June 1955 6 English No 5 
2781.  
Thursday 2 June 1955 6 English No 4 
2782.  
Friday 3 June 1955 6 English No 3 
2783.  
Saturday 4 June 1955 10 English No 5 
2784.  
Monday 6 June 1955 6 English No 4 
2785.  
Tuesday 7 June 1955 6 English No 5 
2786.  
Wednesday 8 June 1955 6 English No 5 
2787.  
Thursday 9 June 1955 6 English No 4 
2788.  
Friday 10 June 1955 6 English No 4 
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2789.  
Saturday 11 June 1955 10 English No 4 
2790.  
Monday 13 June 1955 6 English No 4 
2791.  
Tuesday 14 June 1955 8 English No 4 
2792.  
Wednesday 15 June 1955 6 English No 4 
2793.  
Monday 27 June 1955 6 English No 5 
2794.  
Tuesday 28 June 1955 8 English No 4 
2795.  
Wednesday 29 June 1955 6 English No 5 
2796.  
Friday 1 July 1955 6 English No 4 
2797.  
Saturday 2 July 1955 8 English No 5 
2798.  
Tuesday 5 July 1955 6 English No 3 
2799.  
Wednesday 6 July 1955 6 English No 5 
2800.  
Thursday 7 July 1955 6 English No 3 
2801.  
Saturday 9 July 1955 8 English No 4 
2802.  
Tuesday 12 July 1955 6 English No 4 
2803.  
Wednesday 13 July 1955 6 English No 4 
2804.  
Friday 15 July 1955 8 English No 3 
2805.  
Saturday 16 July 1955 10 English No 4 
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2806.  
Tuesday 19 July 1955 6 English No 2 
2807.  
Wednesday 20 July 1955 8 English No 4 
2808.  
Thursday 21 July 1955 6 English No 4 
2809.  
Monday 8 August 1955 6 English No 4 
2810.  
Wednesday 10 August 1955 6 English No 1 
2811.  
Thursday 11 August 1955 6 English No 2 
2812.  
Friday 12 August 1955 6 English No 3 
2813.  
Saturday 13 August 1955 6 English No 2 
2814.  
Tuesday 16 August 1955 6 English No 4 
2815.  
Thursday 18 August 1955 6 English No 3 
2816.  
Friday 19 August 1955 6 English No 3 
2817.  
Saturday 20 August 1955 8 English No 5 
2818.  
Monday 22 August 1955 6 English No 3 
2819.  
Wednesday 24 August 1955 6 English No 4 
2820.  
Thursday 25 August 1955 6 English No 2 
2821.  
Friday 26 August 1955 6 English No 3 
2822.  
Saturday 27 August 1955 8 English No 3 
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2823.  
Monday 29 August 1955 6 English No 4 
2824.  
Tuesday 30 August 1955 6 English No 5 
2825.  
Wednesday 31 August 1955 6 English No 5 
2826.  
Thursday 1 September 1955 6 English No 1 
2827.  
Friday 2 September 1955 6 English No 3 
2828.  
Saturday 3 September 1955 8 English No 3 
2829.  
Monday 5 September 1955 6 English No 3 
2830.  
Tuesday 6 September 1955 6 English No 3 
2831.  
Wednesday 7 September 1955 6 English No 4 
2832.  
Thursday 8 September 1955 6 English No 5 
2833.  
Friday 9 September 1955 8 English No 4 
2834.  
Saturday 10 September 1955 8 English No 5 
2835.  
Monday 12 September 1955 6 English No 5 
2836.  
Wednesday 14 September 
1955 
6 English No 5 
2837.  
Friday 16 September 1955 6 English No 3 
2838.  
Saturday 17 September 1955 8 English No 4 
2839.  
Monday 19 September 1955 6 English Yes 4 
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2840.  
Tuesday 20 September 1955 6 English No 5 
2841.  
Wednesday 21 September 
1955 
6 English No 4 
2842.  
Thursday 22 September 1955 6 English No 5 
2843.  
Friday 23 September 1955 8 English No 2 
2844.  
Saturday 24 September 1955 8 English No 4 
2845.  
Wednesday 28 September 
1955 
6 English No 4 
2846.  
Thursday 29 September 1955 6 English No 4 
2847.  
Friday 30 September 1955 6 English No 5 
2848.  
Saturday 1 October 1955 8 English No 5 
2849.  
Monday 3 October 1955 6 English No 3 
2850.  
Tuesday 4 October 1955 8 English No 4 
2851.  
Wednesday 5 October 1955 6 English No 5 
2852.  
Thursday 6 October 1955 6 English No 5 
2853.  
Friday 7 October 1955 6 English No 4 
2854.  
Saturday 8 October 1955 8 English No 3 
2855.  
Tuesday 11 October 1955 6 English No 4 
2856.  
Wednesday 12 October 1955 6 English No 4 
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2857.  
Thursday 13 October 1955 6 English No 4 
2858.  
Friday 14 October 1955 6 English No 5 
2859.  
Saturday 15 October 1955 10 English No 3 
2860.  
Monday 17 October 1955 6 English No 4 
2861.  
Tuesday 18 October 1955 6 English No 4 
2862.  
Wednesday 19 October 1955 8 English No 3 
2863.  
Thursday 20 October 1955 6 English No 5 
2864.  
Friday 21 October 1955 6 English No 3 
2865.  
Saturday 22 October 1955 8 English No 3 
2866.  
Monday 24 October 1955 8 English No 5 
2867.  
Tuesday 25 October 1955 6 English No 4 
2868.  
Wednesday 26 October 1955 6 English No 4 
2869.  
Thursday 27 October 1955 8 English No 3 
2870.  
Friday 28 October 1955 8 English No 2 
2871.  
Saturday 29 October 1955 10 English No 3 
2872.  
Monday 31 October 1955 6 English No 4 
2873.  
Tuesday 1 November 1955 6 English No 4 
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2874.  
Wednesday 2 November 1955 6 English No 4 
2875.  
Thursday 3 November 1955 6 English No 4 
2876.  
Friday 4 November 1955 8 English No 3 
2877.  
Saturday 5 November 1955 8 English No 5 
2878.  
Monday 7 November 1955 6 English No 4 
2879.  
Tuesday 8 November 1955 6 English No 4 
2880.  
Wednesday 9 November 1955 6 English No 4 
2881.  
Thursday 10 November 1955 6 English No 3 
2882.  
Friday 11 November 1955 8 English No 1 
2883.  
Saturday 12 November 1955 10 English No 4 
2884.  
Monday 14 November 1955 6 English No 4 
2885.  
Tuesday 15 November 1955 6 English No 4 
2886.  
Thursday 17 November 1955 8 English No 3 
2887.  
Friday 18 November 1955 8 English No 4 
2888.  
Saturday 26 November 1955 10 English No 4 
2889.  
Monday 5 December 1955 6 English No 2 
2890.  
Tuesday 6 December 1955 8 English No 3 
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2891.  
Tuesday 20 December 1955 6 English No 3 
2892.  
Wednesday 21 December 
1955 
6 English No 4 
2893.  
Friday 23 December 1955 6 English No 1 
2894.  
Saturday 24 December 1955 8 English No 4 
2895.  
Wednesday 4 January 1956 6 English No 3 
2896.  
Friday 6 January 1956 6 English No 4 
2897.  
Saturday 7 January 1956 8 English No 3 
2898.  
Monday 9 January 1956 6 English No 3 
2899.  
Tuesday 10 January 1956 6 English No 4 
2900.  
Wednesday 11 January 1956 6 English No 3 
2901.  
Thursday 12 January 1956 8 English No 3 
2902.  
Saturday 14 January 1956 8 English No 4 
2903.  
Tuesday 17 January 1956 6 English No 4 
2904.  
Wednesday 18 January 1956 6 English No 2 
2905.  
Saturday 28 January 1956 10 English No 3 
2906.  
Tuesday 31 January 1956 6 English No 4 
2907.  
Friday 3 February 1956 6 English No 3 
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2908.  
Saturday 4 February 1956 8 English No 3 
2909.  
Thursday 9 February 1956* 8 English No 3 
2910.  
Friday 10 February 1956 8 English No 3 
2911.  
Saturday 11 February 1956 8 English No 3 
2912.  
Tuesday 14 February 1956 6 English No 3 
2913.  
Wednesday 15 February 1956 6 English No 3 
2914.  
Thursday 16 February 1956 8 English No 3 
2915.  
Friday 17 February 1956 6 English No 3 
2916.  
Saturday 18 February 1956 8 English No 4 
2917.  
Monday 20 February 1956 6 English No 4 
2918.  
Tuesday 21 February 1956 6 English No 3 
2919.  
Wednesday 22 February 1956 6 English No 4 
2920.  
Thursday 23 February 1956 8 English No 3 
2921.  
Friday 24 February 1956 8 English No 3 
2922.  
Saturday 25 February 1956 8 English No 4 
2923.  
Monday 27 February 1956 6 English No 3 
2924.  
Tuesday 28 February 1956 6 English No 3 
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2925.  
Wednesday 29 February 1956 6 English No 3 
2926.  
Thursday 1 March 1956 8 English No 3 
2927.  
Friday 2 March 1956 8 English No 4 
2928.  
Saturday 3 March 1956 10 English No 3 
2929.  
Monday 5 March 1956 6 English No 3 
2930.  
Tuesday 6 March 1956 6 English No 3 
2931.  
Wednesday 7 March 1956 6 English No 2 
2932.  
Thursday 8 March 1956 8 English No 4 
2933.  
Friday 9 March 1956 8 English No 3 
2934.  
Saturday 10 March 1956 10 English No 2 
2935.  
Monday 12 March 1956 6 English No 3 
2936.  
Tuesday 13 March 1956 6 English No 2 
2937.  
Wednesday 14 March 1956 8 English No 3 
2938.  
Thursday 15 March 1956 8 English No 3 
2939.  
Friday 16 March 1956 8 English No 3 
2940.  
Saturday 17 March 1956 8 English No 4 
2941.  
Monday 19 March 1956 6 English No 3 
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2942.  
Tuesday 20 March 1956 6 English No 1 
2943.  
Thursday 22 March 1956 8 English No 3 
2944.  
Friday 23 March 1956 6 English No 3 
2945.  
Saturday 24 March 1956 10 English No 3 
2946.  
Monday 26 March 1956 6 English No 2 
2947.  
Tuesday 27 March 1956 6 English No 3 
2948.  
Wednesday 28 March 1956 8 English No 3 
2949.  
Thursday 29 March 1956 8 English No 3 
2950.  
Tuesday 3 April 1956 6 English No 3 
2951.  
Wednesday 4 April 1956 6 English No 3 
2952.  
Monday 23 April 1956 6 English No 1 
2953.  
Tuesday 24 April 1956 6 English Yes 1 
2954.  
Wednesday 25 April 1956 6 English No 2 
2955.  
Thursday 26 April 1956 8 English No 2 
2956.  
Friday 27 April 1956 6 English No 4 
2957.  
Monday 30 April 1956 6 English No 3 
2958.  
Wednesday 2 May 1956 8 English No 4 
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2959.  
Thursday 3 May 1956 8 English No 3 
2960.  
Friday 4 May 1956 8 English No 3 
2961.  
Monday 7 May 1956 6 English No 2 
2962.  
Tuesday 8 May 1956 6 English No 3 
2963.  
Wednesday 9 May 1956 6 Irish No 3 
2964.  
Thursday 10 May 1956 8 English No 3 
2965.  
Friday 11 May 1956 6 English No 3 
2966.  
Monday 14 May 1956 6 English No 1 
2967.  
Wednesday 16 May 1956 8 Irish No 5 
2968.  
Friday 18 May 1956 10 English No 3 
2969.  
Saturday 19 May 1956 10 English No 3 
2970.  
Monday 21 May 1956 6 English No 3 
2971.  
Tuesday 22 May 1956 6 English No 3 
2972.  
Wednesday 23 May 1956 6 Irish No 4 
2973.  
Thursday 24 May 1956 8 English No 3 
2974.  
Monday 28 May 1956 6 English No 3 
2975.  
Tuesday 29 May 1956 6 English No 4 
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2976.  
Wednesday 30 May 1956 6 Irish No 4 
2977.  
Thursday 14 June 1956 8 English No 4 
2978.  
Friday 15 June 1956 8 English No 3 
2979.  
Saturday 16 June 1956 10 English No 3 
2980.  
Monday 18 June 1956 6 English No 4 
2981.  
Tuesday 19 June 1956 6 English No 3 
2982.  
Wednesday 20 June 1956 6 English No 3 
2983.  
Thursday 21 June 1956 8 English No 4 
2984.  
Friday 22 June 1956 6 English No 3 
2985.  
Saturday 23 June 1956 8 English No 4 
2986.  
Tuesday 26 June 1956 6 English No 1 
2987.  
Wednesday 27 June 1956 8 English No 1 
2988.  
Thursday 28 June 1956 8 English No 3 
2989.  
Friday 29 June 1956 8 English No 3 
2990.  
Saturday 30 June 1956 8 English No 3 
2991.  
Monday 2 July 1956 6 English No 3 
2992.  
Tuesday 3 July 1956 6 English No 3 
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2993.  
Wednesday 4 July 1956 8 English No 4 
2994.  
Thursday 5 July 1956 8 English No 2 
2995.  
Thursday 12 July 1956 8 English No 3 
2996.  
Friday 13 July 1956 6 English No 3 
2997.  
Saturday 14 July 1956 8 English No 2 
2998.  
Monday 16 July 1956 6 English No 4 
2999.  
Tuesday 17 July 1956 6 English No 3 
3000.  
Wednesday 18 July 1956 6 English No 4 
3001.  
Thursday 19 July 1956 8 English No 3 
3002.  
Friday 20 July 1956 6 English No 5 
3003.  
Saturday 21 July 1956 8 English No 2 
3004.  
Monday 23 July 1956 6 English No 3 
3005.  
Wednesday 25 July 1956 6 English No 3 
3006.  
Tuesday 31 July 1956 6 English No 3 
3007.  
Thursday 2 August 1956 6 English No 3 
3008.  
Friday 3 August 1956 6 English No 2 
3009.  
Saturday 4 August 1956 8 English No 3 
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3010.  
Monday 6 August 1956 6 English No 4 
3011.  
Tuesday 7 August 1956 6 English No 4 
3012.  
Wednesday 8 August 1956 8 English No 3 
3013.  
Thursday 9 August 1956 8 English No 3 
3014.  
Friday 10 August 1956 6 English No 4 
3015.  
Saturday 11 August 1956 8 English No 4 
3016.  
Monday 13 August 1956 6 English No 4 
3017.  
Tuesday 14 August 1956 6 English No 4 
3018.  
Wednesday 15 August 1956 6 English No 3 
3019.  
Thursday 16 August 1956 8 English No 4 
3020.  
Friday 17 August 1956 6 English No 2 
3021.  
Saturday 18 August 1956 8 English No 4 
3022.  
Monday 20 August 1956 6 English No 3 
3023.  
Tuesday 21 August 1956 6 English No 3 
3024.  
Wednesday 22 August 1956 6 English No 3 
3025.  
Thursday 23 August 1956 6 English No 3 
3026.  
Friday 24 August 1956 6 English No 1 
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3027.  
Saturday 25 August 1956 8 English No 3 
3028.  
Monday 27 August 1956 6 English No 3 
3029.  
Tuesday 28 August 1956 6 English No 4 
3030.  
Wednesday 29 August 1956 6 English No 3 
3031.  
Thursday 30 August 1956 6 English No 4 
3032.  
Saturday 1 September 1956 8 English No 2 
3033.  
Monday 3 September 1956 6 English No 1 
3034.  
Tuesday 4 September 1956 6 English No 2 
3035.  
Wednesday 5 September 1956 6 English No 3 
3036.  
Thursday 6 September 1956 8 English No 1 
3037.  
Friday 7 September 1956 6 English No 3 
3038.  
Saturday 8 September 1956 8 English No 3 
3039.  
Monday 10 September 1956 6 English No 2 
3040.  
Tuesday 11 September 1956 6 English No 2 
3041.  
Wednesday 12 September 
1956 
6 English No 3 
3042.  
Monday 17 September 1956 6 English No 3 
3043.  
Wednesday 19 September 
1956 
6 English Yes 1 
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3044.  
Thursday 27 September 1956 8 English No 3 
3045.  
Friday 28 September 1956 6 English No 2 
3046.  
Saturday 29 September 1956 8 English No 4 
3047.  
Monday 1 October 1956 8 English No 3 
3048.  
Tuesday 2 October 1956 6 English No 3 
3049.  
Wednesday 3 October 1956 6 English No 2 
3050.  
Thursday 4 October 1956 8 English No 1 
3051.  
Friday 5 October 1956 6 English No 3 
3052.  
Saturday 6 October 1956 8 English No 2 
3053.  
Monday 8 October 1956 6 English No 2 
3054.  
Wednesday 10 October 1956 6 English No 3 
3055.  
Thursday 11 October 1956 6 English No 3 
3056.  
Friday 12 October 1956 6 English No 4 
3057.  
Saturday 13 October 1956 8 English No 3 
3058.  
Monday 15 October 1956 6 English No 3 
3059.  
Tuesday 16 October 1956 6 English No 3 
3060.  
Wednesday 17 October 1956 8 English No 3 
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3061.  
Thursday 18 October 1956 8 English No 3 
3062.  
Friday 19 October 1956 6 English No 3 
3063.  
Saturday 20 October 1956 8 English No 3 
3064.  
Monday 22 October 1956 8 English No 3 
3065.  
Tuesday 23 October 1956 6 English No 3 
3066.  
Wednesday 24 October 1956 6 English No 1 
3067.  
Thursday 25 October 1956 8 English No 3 
3068.  
Friday 26 October 1956 6 English No 4 
3069.  
Saturday 27 October 1956 8 English No 3 
3070.  
Monday 29 October 1956 6 English No 3 
3071.  
Tuesday 30 October 1956 6 English No 3 
3072.  
Thursday 1 November 1956 8 English No 3 
3073.  
Friday 2 November 1956 8 English No 3 
3074.  
Tuesday 6 November 1956 6 English No 4 
3075.  
Wednesday 7 November 1956 6 English No 3 
3076.  
Friday 23 November 1956 6 English No 3 
3077.  
Saturday 24 November 1956 8 English No 3 
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3078.  
Monday 26 November 1956 6 English No 3 
3079.  
Tuesday 27 November 1956 6 English No 3 
3080.  
Wednesday 28 November 
1956 
6 English No 3 
3081.  
Thursday 29 November 1956 8 English No 3 
3082.  
Friday 30 November 1956 6 English No 3 
3083.  
Saturday 1 December 1956 8 English No 3 
3084.  
Monday 3 December 1956 8 English No 2 
3085.  
Tuesday 4 December 1956 6 English No 1 
3086.  
Wednesday 5 December 1956 6 English No 3 
3087.  
Friday 7 December 1956 6 English No 3 
3088.  
Monday 17 December 1956 6 English No 2 
3089.  
Tuesday 18 December 1956 6 English No 3 
3090.  
Wednesday 19 December 
1956 
6 English No 4 
3091.  
Thursday 20 December 1956 6 English No 2 
3092.  
Friday 21 December 1956 6 English No 3 
3093.  
Saturday 22 December 1956 8 English No 3 
3094.  
Monday 24 December 1956 6 English No 3 
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3095.  
Tuesday 25 December 1956 6 English No 2 
3096.  
Friday 28 December 1956 6 English No 3 
3097.  
Wednesday 2 January 1957 6 English No 1 
3098.  
Thursday 3 January 1957 6 English No 3 
3099.  
Friday 4 January 1957 6 English No 2 
3100.  
Saturday 5 January 1957 8 English No 2 
3101.  
Monday 7 January 1957 6 English No 3 
3102.  
Tuesday 8 January 1957 6 English No 3 
3103.  
Thursday 10 January 1957 6 English No 2 
3104.  
Friday 11 January 1957 6 English No 1 
3105.  
Saturday 12 January 1957 8 English No 3 
3106.  
Tuesday 29 January 1957 6 English No 3 
3107.  
Wednesday 30 January 1957 6 English No 2 
3108.  
Thursday 31 January 1957 6 English No 3 
3109.  
Friday 1 February 1957 6 English No 3 
3110.  
Saturday 2 February 1957 8 English No 3 
3111.  
Monday 4 February 1957 6 English No 3 
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3112.  
Tuesday 5 February 1957 6 English No 3 
3113.  
Wednesday 6 February 1957 6 English No 3 
3114.  
Thursday 7 February 1957 6 English No 3 
3115.  
Friday 8 February 1957 6 English No 3 
3116.  
Saturday 9 February 1957 8 English No 1 
3117.  
Monday 11 February 1957 6 English No 3 
3118.  
Tuesday 12 February 1957 6 English No 3 
3119.  
Wednesday 13 February 1957 6 English No 3 
3120.  
Thursday 14 February 1957 6 English No 2 
3121.  
Friday 15 February 1957 6 English No 3 
3122.  
Saturday 16 February 1957 8 English No 2 
3123.  
Monday 18 February 1957 6 English No 3 
3124.  
Tuesday 19 February 1957 6 English No 2 
3125.  
Wednesday 20 February 1957 6 English No 2 
3126.  
Thursday 21 February 1957 6 English No 2 
3127.  
Friday 22 February 1957 6 English No 2 
3128.  
Saturday 23 February 1957 8 English No 3 
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3129.  
Monday 25 February 1957 8 English No 2 
3130.  
Tuesday 26 February 1957 6 English No 3 
3131.  
Wednesday 27 February 1957 6 English No 1 
3132.  
Thursday 28 February 1957 6 English No 1 
3133.  
Friday 1 March 1957 6 English No 3 
3134.  
Saturday 2 March 1957 6 English No 1 
3135.  
Monday 4 March 1957 6 English No 1 
3136.  
Tuesday 5 March 1957 6 English No 2 
3137.  
Wednesday 6 March 1957 6 English No 2 
3138.  
Friday 8 March 1957 6 English No 1 
3139.  
Saturday 9 March 1957 8 English No 3 
3140.  
Monday 11 March 1957 8 English No 1 
3141.  
Tuesday 12 March 1957 6 English No 3 
3142.  
Wednesday 13 March 1957 6 English No 3 
3143.  
Thursday 14 March 1957 6 English No 2 
3144.  
Friday 15 March 1957 6 English No 3 
3145.  
Saturday 16 March 1957 8 English No 1 
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3146.  
Monday 18 March 1957 6 English No 2 
3147.  
Tuesday 19 March 1957 6 English No 3 
3148.  
Wednesday 20 March 1957 6 English No 3 
3149.  
Thursday 21 March 1957 6 English No 3 
3150.  
Friday 22 March 1957 6 English No 2 
3151.  
Saturday 23 March 1957 8 English No 3 
3152.  
Monday 25 March 1957 6 English No 3 
3153.  
Tuesday 26 March 1957 6 English No 2 
3154.  
Wednesday 27 March 1957 6 English No 4 
3155.  
Thursday 28 March 1957 6 English No 3 
3156.  
Friday 29 March 1957 6 English No 3 
3157.  
Saturday 30 March 1957 8 English No 3 
3158.  
Monday 1 April 1957 10 English No 3 
3159.  
Tuesday 2 April 1957 6 English No 2 
3160.  
Wednesday 3 April 1957 8 English No 1 
3161.  
Thursday 4 April 1957 6 English No 3 
3162.  
Friday 5 April 1957 6 English No 1 
 273 
 Date Page Language Image Sections 
3163.  
Saturday 6 April 1957 8 English No 3 
3164.  
Monday 8 April 1957 8 English No 3 
3165.  
Tuesday 9 April 1957 6 English No 3 
3166.  
Wednesday 10 April 1957 6 English No 3 
3167.  
Thursday 11 April 1957 6 English No 3 
3168.  
Friday 12 April 1957 8 English No 3 
3169.  
Saturday 13 April 1957 8 English No 3 
3170.  
Monday 15 April 1957 8 English No 3 
3171.  
Tuesday 16 April 1957 8 English No 3 
3172.  
Wednesday 17 April 1957 6 English No 3 
3173.  
Wednesday 1 May 1957 6 English No 3 
3174.  
Thursday 2 May 1957 7 English No 3 
3175.  
Friday 3 May 1957 6 English No 2 
3176.  
Saturday 4 May 1957 8 English No 3 
3177.  
Monday 6 May 1957 6 English Yes 3 
3178.  
Tuesday 7 May 1957 8 English Yes 3 
3179.  
Thursday 9 May 1957 8 English Yes 2 
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3180.  
Saturday 11 May 1957 8 English No 3 
3181.  
Monday 13 May 1957 6 English Yes 4 
3182.  
Tuesday 14 May 1957 6 English Yes 2 
3183.  
Thursday 16 May 1957 8 English No 3 
3184.  
Friday 17 May 1957 6 English No 3 
3185.  
Saturday 18 May 1957 8 English No 3 
3186.  
Monday 20 May 1957 6 English No 3 
3187.  
Tuesday 21 May 1957 6 English No 3 
3188.  
Wednesday 22 May 1957 6 English No 2 
3189.  
Thursday 23 May 1957 8 English No 2 
3190.  
Friday 24 May 1957 7 English No 3 
3191.  
Monday 27 May 1957 14 English No 3 
3192.  
Tuesday 28 May 1957 6 English No 3 
3193.  
Wednesday 29 May 1957 6 English No 3 
3194.  
Thursday 30 May 1957 8 English No 3 
3195.  
Saturday 1 June 1957 8 English No 2 
3196.  
Monday 3 June 1957 6 English No 3 
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3197.  
Wednesday 5 June 1957 8 English No 3 
3198.  
Thursday 6 June 1957 8 English No 3 
3199.  
Friday 7 June 1957 6 English No 3 
3200.  
Saturday 8 June 1957 8 English No 3 
3201.  
Tuesday 11 June 1957 6 English No 1 
3202.  
Friday 14 June 1957 6 English No 3 
3203.  
Saturday 15 June 1957 8 English No 3 
3204.  
Monday 17 June 1957 6 English No 3 
3205.  
Tuesday 18 June 1957 6 English No 3 
3206.  
Wednesday 19 June 1957* 6 English No 2 
3207.  
Thursday 20 June 1957 6 English No 3 
3208.  
Friday 21 June 1957 6 English No 3 
3209.  
Monday 24 June 1957 6 English No 2 
3210.  
Tuesday 25 June 1957 6 English No 3 
3211.  
Wednesday 26 June 1957 6 English No 2 
3212.  
Thursday 27 June 1957 8 English No 3 
3213.  
Friday 28 June 1957 10 English No 2 
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3214.  
Saturday 29 June 1957 8 English No 3 
3215.  
Monday 1 July 1957 6 English No 3 
3216.  
Tuesday 2 July 1957 6 English No 3 
3217.  
Wednesday 3 July 1957 6 English No 3 
3218.  
Friday 5 July 1957 6 English No 3 
3219.  
Wednesday 10 July 1957 6 English No 1 
3220.  
Thursday 11 July 1957 6 English No 2 
3221.  
Friday 12 July 1957 6 English No 3 
3222.  
Saturday 13 July 1957 8 English No 1 
3223.  
Monday 15 July 1957 6 English No 3 
3224.  
Tuesday 16 July 1957 6 English No 3 
3225.  
Wednesday 17 July 1957 6 English No 3 
3226.  
Thursday 18 July 1957 6 English No 4 
3227.  
Friday 19 July 1957 6 English No 3 
3228.  
Saturday 20 July 1957* 8 English No 3 
3229.  
Monday 22 July 1957 7 English No 3 
3230.  
Tuesday 23 July 1957 6 English No 2 
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3231.  
Wednesday 24 July 1957 6 English No 3 
3232.  
Thursday 25 July 1957 6 English No 4 
3233.  
Friday 26 July 1957 6 English No 2 
3234.  
Saturday 27 July 1957 7 English No 3 
3235.  
Monday 29 July 1957 6 English No 3 
3236.  
Tuesday 30 July 1957 6 English No 3 
3237.  
Wednesday 31 July 1957 6 English No 3 
3238.  
Thursday 1 August 1957 6 English No 3 
3239.  
Friday 2 August 1957 6 English No 3 
3240.  
Monday 5 August 1957 6 English No 3 
3241.  
Tuesday 6 August 1957 6 English No 3 
3242.  
Tuesday 13 August 1957 6 English No 3 
3243.  
Wednesday 21 August 1957 6 English No 3 
3244.  
Thursday 22 August 1957 6 English No 3 
3245.  
Friday 23 August 1957 6 English No 3 
3246.  
Saturday 24 August 1957 8 English No 6 
3247.  
Monday 26 August 1957 6 English No 3 
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3248.  
Tuesday 27 August 1957 6 English No 1 
3249.  
Wednesday 28 August 1957 6 English No 3 
3250.  
Thursday 29 August 1957 6 English No 3 
3251.  
Friday 30 August 1957 6 English No 2 
3252.  
Saturday 31 August 1957 8 English No 2 
3253.  
Tuesday 3 September 1957 6 English No 2 
3254.  
Wednesday 4 September 1957 6 English No 3 
3255.  
Thursday 5 September 1957 8 English No 3 
3256.  
Friday 6 September 1957 8 English No 3 
3257.  
Saturday 7 September 1957 10 English No 3 
3258.  
Monday 9 September 1957 6 English No 3 
3259.  
Tuesday 10 September 1957 6 English No 3 
3260.  
Wednesday 11 September 
1957 
6 English No 3 
3261.  
Thursday 12 September 1957 8 English No 3 
3262.  
Friday 13 September 1957 6 English No 2 
3263.  
Saturday 14 September 1957 8 English No 3 
3264.  
Tuesday 17 September 1957 6 English No 2 
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3265.  
Thursday 19 September 1957 6 English No 2 
3266.  
Friday 20 September 1957 6 English No 3 
3267.  
Monday 23 September 1957 6 English No 3 
3268.  
Tuesday 24 September 1957 6 English No 3 
3269.  
Wednesday 25 September 
1957 
6 English No 3 
3270.  
Thursday 26 September 1957 6 English No 2 
3271.  
Friday 27 September 1957 8 English No 1 
3272.  
Saturday 28 September 1957 8 English No 4 
3273.  
Monday 30 September 1957 6 English No 3 
3274.  
Tuesday 1 October 1957 6 English No 3 
3275.  
Wednesday 2 October 1957 6 English No 3 
3276.  
Thursday 3 October 1957 8 English No 2 
3277.  
Friday 4 October 1957 6 English No 4 
3278.  
Monday 7 October 1957 8 English No 3 
3279.  
Tuesday 8 October 1957 6 English No 3 
3280.  
Wednesday 9 October 1957 7 English No 3 
3281.  
Thursday 10 October 1957 8 English No 2 
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3282.  
Friday 11 October 1957 6 English No 3 
3283.  
Saturday 12 October 1957 8 English No 3 
3284.  
Thursday 17 October 1957 8 English No 3 
3285.  
Friday 18 October 1957 6 English No 3 
3286.  
Saturday 19 October 1957 8 English No 3 
3287.  
Tuesday 22 October 1957 6 English No 3 
3288.  
Thursday 24 October 1957 8 English No 3 
3289.  
Friday 25 October 1957 6 English No 3 
3290.  
Saturday 26 October 1957 8 English No 3 
3291.  
Monday 28 October 1957 6 English No 3 
3292.  
Tuesday 29 October 1957 6 English No 3 
3293.  
Wednesday 30 October 1957 6 English No 3 
3294.  
Thursday 31 October 1957 6 English No 3 
3295.  
Friday 1 November 1957 6 English No 3 
3296.  
Saturday 2 November 1957 10 English No 1 
3297.  
Monday 4 November 1957 6 English No 3 
3298.  
Tuesday 5 November 1957 6 English No 3 
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3299.  
Wednesday 6 November 1957 6 English No 3 
3300.  
Thursday 7 November 1957 6 English No 3 
3301.  
Friday 8 November 1957 6 English No 3 
3302.  
Saturday 9 November 1957 10 English No 3 
3303.  
Wednesday 13 November 
1957 
6 English No 3 
3304.  
Thursday 14 November 1957 8 English No 3 
3305.  
Friday 15 November 1957 6 English No 3 
3306.  
Saturday 16 November 1957 10 English No 3 
3307.  
Tuesday 19 November 1957 6 English No 3 
3308.  
Thursday 28 November 1957 8 English No 4 
3309.  
Friday 29 November 1957 6 English No 3 
3310.  
Saturday 30 November 1957 10 English No 3 
3311.  
Monday 2 December 1957 6 English No 2 
3312.  
Tuesday 3 December 1957 6 English No 3 
3313.  
Wednesday 4 December 1957 6 English No 3 
3314.  
Thursday 5 December 1957 8 English No 3 
3315.  
Friday 6 December 1957 8 English No 3 
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3316.  
Saturday 7 December 1957 10 English No 3 
3317.  
Monday 9 December 1957 6 English No 3 
3318.  
Tuesday 10 December 1957 6 English No 2 
3319.  
Wednesday 11 December 
1957 
6 English No 3 
3320.  
Thursday 12 December 1957 6 English No 3 
3321.  
Friday 13 December 1957 6 English No 3 
3322.  
Saturday 14 December 1957 8 English No 3 
3323.  
Monday 16 December 1957 6 English No 3 
3324.  
Tuesday 17 December 1957 6 English No 4 
3325.  
Wednesday 18 December 
1957 
6 English No 3 
3326.  
Thursday 19 December 1957 6 English No 3 
3327.  
Friday 20 December 1957 6 English No 2 
3328.  
Saturday 21 December 1957 8 English No 5 
3329.  
Monday 23 December 1957 6 English No 3 
3330.  
Tuesday 24 December 1957 6 English No 3 
3331.  
Saturday 28 December 1957 6 English No 2 
3332.  
Monday 30 December 1957 6 English No 2 
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3333.  
Tuesday 31 December 1957 6 English No 3 
3334.  
Wednesday 1 January 1958* 6 English No 3 
3335.  
Thursday 2 January 1958 6 English No 2 
3336.  
Friday 3 January 1958 8 English No 4 
3337.  
Saturday 4 January 1958 8 English No 2 
3338.  
Friday 10 January 1958 6 English No 3 
3339.  
Saturday 11 January 1958 8 English No 3 
3340.  
Tuesday 28 January 1958 6 English No 3 
3341.  
Wednesday 29 January 1958 6 English No 3 
3342.  
Thursday 30 January 1958 6 English No 3 
3343.  
Saturday 1 February 1958 8 English No 3 
3344.  
Monday 3 February 1958 6 English No 3 
3345.  
Tuesday 4 February 1958 6 English No 3 
3346.  
Wednesday 5 February 1958 6 English No 3 
3347.  
Thursday 13 February 1958 6 English No 3 
3348.  
Wednesday 19 February 1958 6 English No 3 
3349.  
Thursday 20 February 1958 6 English No 2 
 284 
 Date Page Language Image Sections 
3350.  
Friday 21 February 1958 8 English No 3 
3351.  
Saturday 22 February 1958 8 English No 1 
3352.  
Monday 24 February 1958 6 English No 3 
3353.  
Tuesday 25 February 1958 6 English No 3 
3354.  
Wednesday 26 February 1958 8 English No 3 
3355.  
Thursday 27 February 1958 6 English No 3 
3356.  
Friday 28 February 1958 6 English No 3 
3357.  
Saturday 1 March 1958 8 English No 3 
3358.  
Monday 3 March 1958 6 English No 3 
3359.  
Tuesday 4 March 1958 6 English No 3 
3360.  
Wednesday 5 March 1958 6 English No 3 
3361.  
Friday 7 March 1958 6 English No 3 
3362.  
Saturday 8 March 1958 8 English No 2 
3363.  
Monday 10 March 1958 6 English No 3 
3364.  
Tuesday 11 March 1958 6 English No 1 
3365.  
Wednesday 12 March 1958 8 English No 1 
3366.  
Thursday 13 March 1958 6 English No 3 
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3367.  
Friday 14 March 1958 8 English No 3 
3368.  
Saturday 15 March 1958 10 English No 3 
3369.  
Monday 17 March 1958 6 English No 3 
3370.  
Tuesday 18 March 1958 6 English No 3 
3371.  
Wednesday 19 March 1958 6 English, Irish No 3 
3372.  
Thursday 20 March 1958 6 English No 3 
3373.  
Friday 21 March 1958 6 English No 3 
3374.  
Saturday 22 March 1958 8 English No 3 
3375.  
Monday 24 March 1958 6 English No 3 
3376.  
Tuesday 25 March 1958 6 English No 3 
3377.  
Wednesday 26 March 1958 6 English No 3 
3378.  
Thursday 27 March 1958 6 English No 2 
3379.  
Friday 28 March 1958 6 English No 3 
3380.  
Monday 31 March 1958 8 English No 3 
3381.  
Tuesday 1 April 1958 8 English No 4 
3382.  
Thursday 3 April 1958 10 English No 3 
3383.  
Friday 4 & Saturday 5 April 
1958 
8 English No 3 
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3384.  
Monday 7 April 1958 6 English No 3 
3385.  
Tuesday 8 April 1958 6 English No 2 
3386.  
Wednesday 9 April 1958 6 English No 3 
3387.  
Thursday 10 April 1958 8 English, Irish No 1 
3388.  
Friday 11 April 1958 6 English No 2 
3389.  
Saturday 12 April 1958 10 English No 1 
3390.  
Monday 14 April 1958 6 English No 3 
3391.  
Tuesday 15 April 1958 6 English No 3 
3392.  
Thursday 29 May 1958 6 English No 3 
3393.  
Friday 30 May 1958 6 English No 3 
3394.  
Saturday 31 May 1958 8 English No 2 
3395.  
Tuesday 3 June 1958 6 English No 4 
3396.  
Wednesday 4 June 1958 6 English No 3 
3397.  
Thursday 5 June 1958 6 English No 3 
3398.  
Friday 6 June 1958 6 English No 3 
3399.  
Saturday 7 June 1958 10 English No 2 
3400.  
Tuesday 17 June 1958 6 English No 3 
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3401.  
Wednesday 18 June 1958 6 English No 2 
3402.  
Thursday 19 June 1958 6 English No 2 
3403.  
Friday 20 June 1958 6 English No 3 
3404.  
Saturday 21 June 1958 10 English No 2 
3405.  
Monday 23 June 1958 6 English No 3 
3406.  
Tuesday 24 June 1958 8 English No 3 
3407.  
Wednesday 25 June 1958 6 English No 2 
3408.  
Thursday 26 June 1958 6 English No 3 
3409.  
Saturday 28 June 1958 10 English No 2 
3410.  
Monday 30 June 1958 6 English No 2 
3411.  
Tuesday 1 July 1958 6 English No 2 
3412.  
Wednesday 2 July 1958 6 English No 2 
3413.  
Thursday 3 July 1958 6 English No 3 
3414.  
Friday 4 July 1958 6 English No 3 
3415.  
Saturday 5 July 1958 8 English No 3 
3416.  
Monday 7 July 1958 6 English No 3 
3417.  
Friday 11 July 1958 6 English No 3 
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3418.  
Monday 14 July 1958 6 English No 3 
3419.  
Wednesday 16 July 1958 6 English No 3 
3420.  
Friday 18 July 1958 6 English No 3 
3421.  
Monday 21 July 1958 6 English No 3 
3422.  
Wednesday 23 July 1958 6 English No 3 
3423.  
Saturday 26 July 1958 8 English No 2 
3424.  
Monday 28 July 1958 6 English No 3 
3425.  
Tuesday 29 July 1958 6 English No 1 
3426.  
Friday 1 August 1958 6 English No 4 
3427.  
Saturday 2 August 1958 8 English No 3 
3428.  
Tuesday 5 August 1958 8 English No 3 
3429.  
Thursday 7 August 1958 6 English No 3 
3430.  
Friday 8 August 1958 6 English No 3 
3431.  
Saturday 9 August 1958 8 English No 3 
3432.  
Wednesday 20 August 1958 6 English No 3 
3433.  
Thursday 21 August 1958 6 English No 3 
3434.  
Friday 22 August 1958 6 English No 3 
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3435.  
Saturday 23 August 1958 8 English No 3 
3436.  
Monday 25 August 1958 6 English No 3 
3437.  
Tuesday 26 August 1958 6 English No 3 
3438.  
Wednesday 27 August 1958 6 English No 3 
3439.  
Thursday 28 August 1958 6 English No 3 
3440.  
Friday 29 August 1958 6 English No 3 
3441.  
Saturday 30 August 1958 8 English No 4 
3442.  
Monday 1 September 1958 6 English No 2 
3443.  
Tuesday 2 September 1958 6 English No 3 
3444.  
Wednesday 3 September 1958 6 English No 4 
3445.  
Monday 8 September 1958 6 English No 3 
3446.  
Thursday 11 September 1958 6 English No 2 
3447.  
Friday 12 September 1958 6 English No 3 
3448.  
Saturday 13 September 1958 8 English No 3 
3449.  
Monday 15 September 1958 8 English No 3 
3450.  
Tuesday 16 September 1958 6 English No 3 
3451.  
Wednesday 17 September 
1958 
8 English No 3 
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3452.  
Tuesday 23 September 1958 6 English Yes 2 
3453.  
Wednesday 24 September 
1958 
6 English No 3 
3454.  
Thursday 25 September 1958 6 English No 3 
3455.  
Friday 26 September 1958 8 English No 3 
3456.  
Monday 29 September 1958 6 English No 3 
3457.  
Tuesday 30 September 1958 8 English No 3 
3458.  
Wednesday 1 October 1958 8 English No 3 
3459.  
Thursday 2 October 1958 6 English No 3 
3460.  
Friday 3 October 1958 6 English No 3 
3461.  
Saturday 4 October 1958 8 English No 3 
3462.  
Tuesday 7 October 1958 6 English No 4 
3463.  
Wednesday 8 October 1958 6 English No 3 
3464.  
Thursday 9 October 1958 8 English No 2 
3465.  
Friday 10 October 1958 8 English No 3 
3466.  
Saturday 11 October 1958 8 English No 2 
3467.  
Friday 17 October 1958 8 English No 3 
3468.  
Saturday 18 October 1958 10 English No 1 
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3469.  
Monday 20 October 1958 6 English No 3 
3470.  
Tuesday 21 October 1958 6 English No 3 
3471.  
Wednesday 22 October 1958 6 English No 3 
3472.  
Thursday 23 October 1958 6 English No 3 
3473.  
Friday 24 October 1958 8 English No 3 
3474.  
Saturday 25 October 1958 8, 9 English No 2 
3475.  
Monday 27 October 1958 6 English No 3 
3476.  
Tuesday 28 October 1958 6 English No 3 
3477.  
Wednesday 29 October 1958 5 English No 3 
3478.  
Thursday 30 October 1958 6 English No 3 
3479.  
Tuesday 2 December 1958 6 English No 4 
3480.  
Wednesday 3 December 1958 6 English No 3 
3481.  
Thursday 4 December 1958 8 English No 3 
3482.  
Friday 5 December 1958 8 English No 3 
3483.  
Saturday 6 December 1958 8 English No 2 
3484.  
Monday 8 December 1958 6 English No 3 
3485.  
Wednesday 17 December 
1958 
6 English No 3 
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3486.  
Thursday 18 December 1958 6 English No 3 
3487.  
Friday 19 December 1958 6 English No 2 
3488.  
Saturday 20 December 1958 8 English No 2 
3489.  
Monday 22 December 1958 6 English No 3 
3490.  
Tuesday 23 December 1958 6 English No 3 
3491.  
Wednesday 24 December 
1958 
6 English No 3 
3492.  
Tuesday 30 December 1958 6 English No 3 
3493.  
Wednesday 31 December 
1958 
6 English No 2 
3494.  
Thursday 1 January 1959 6 English Yes 3 
3495.  
Friday 2 January 1959 6 English No 3 
3496.  
Saturday 3 January 1959 8 English No 3 
3497.  
Monday 5 January 1959 6 English No 3 
3498.  
Tuesday 6 January 1959 6 English No 3 
3499.  
Wednesday 7 January 1959 6 English No 3 
3500.  
Thursday 8 January 1959 6 English No 4 
3501.  
Friday 9 January 1959 6 English No 3 
3502.  
Saturday 10 January 1959 8 English No 3 
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3503.  
Monday 12 January 1959 6 English No 3 
3504.  
Tuesday 13 January 1959 6 English No 3 
3505.  
Wednesday 14 January 1959 6 English No 3 
3506.  
Thursday 15 January 1959 6 English No 3 
3507.  
Friday 16 January 1959 6 English No 3 
3508.  
Saturday 17 January 1959 8 English No 3 
3509.  
Monday 19 January 1959 6 English No 3 
3510.  
Tuesday 20 January 1959 6 English No 3 
3511.  
Wednesday 21 January 1959 6 English No 3 
3512.  
Thursday 22 January 1959 6 English No 3 
3513.  
Friday 23 January 1959 6 English No 3 
3514.  
Saturday 24 January 1959 8 English No 3 
3515.  
Monday 26 January 1959 6 English No 3 
3516.  
Tuesday 27 January 1959 6 English No 2 
3517.  
Wednesday 28 January 1959* 6 English No 3 
3518.  
Friday 30 January 1959 6 English No 3 
3519.  
Friday 6 February 1959 6 English No 3 
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3520.  
Saturday 7 February 1959 8 English No 3 
3521.  
Monday 9 February 1959 6 English No 3 
3522.  
Tuesday 10 February 1959 6 English No 3 
3523.  
Wednesday 11 February 1959 6 English No 3 
3524.  
Thursday 12 February 1959 6 English No 3 
3525.  
Friday 13 February 1959 6 English No 3 
3526.  
Saturday 14 February 1959 8 English Yes 3 
3527.  
Monday 16 February 1959 6 English No 3 
3528.  
Tuesday 17 February 1959 6 English No 3 
3529.  
Wednesday 18 February 1959 6 English No 3 
3530.  
Thursday 19 February 1959 6 English No 1 
3531.  
Friday 20 February 1959 6 English No 4 
3532.  
Saturday 21 February 1959 8 English No 2 
3533.  
Monday 23 February 1959 6 English No 3 
3534.  
Tuesday 24 February 1959 8 English No 3 
3535.  
Wednesday 25 February 1959 8 English Yes 3 
3536.  
Thursday 26 February 1959 6 English No 3 
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3537.  
Friday 27 February 1959 6 English No 3 
3538.  
Monday 2 March 1959 6 English No 3 
3539.  
Tuesday 3 March 1959 6 English No 3 
3540.  
Wednesday 4 March 1959 6 English No 3 
3541.  
Thursday 5 March 1959 6 English No 3 
3542.  
Friday 6 March 1959 6 English No 3 
3543.  
Saturday 21 March 1959 8 English No 3 
3544.  
Monday 23 March 1959 8 English No 3 
3545.  
Tuesday 24 March 1959 8 English No 3 
3546.  
Wednesday 25 March 1959 8 English No 3 
3547.  
Friday 27 March 1959 8 English No 3 
3548.  
Monday 30 March 1959 8 English No 3 
3549.  
Tuesday 31 March 1959 8 English No 3 
3550.  
Wednesday 1 April 1959 8 English No 3 
3551.  
Saturday 11 April 1959 8 English No 4 
3552.  
Monday 13 April 1959 8 English No 1 
3553.  
Tuesday 14 April 1959 8 English No 3 
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3554.  
Friday 17 April 1959 8 English No 3 
3555.  
Saturday 18 April 1959 8 English No 3 
3556.  
Monday 20 April 1959 8 English No 3 
3557.  
Tuesday 21 April 1959 8 English No 3 
3558.  
Wednesday 22 April 1959 8 English No 3 
3559.  
Thursday 23 April 1959 8 English No 3 
3560.  
Friday 24 April 1959 8 English, Latin No 3 
3561.  
Saturday 25 April 1959 10 English No 2 
3562.  
Monday 27 April 1959 8 English No 3 
3563.  
Tuesday 28 April 1959 8 English No 3 
3564.  
Thursday 30 April 1959 8 English No 2 
3565.  
Friday 1 May 1959 8 English No 3 
3566.  
Saturday 2 May 1959 8 English No 1 
3567.  
Monday 4 May 1959 8 English No 3 
3568.  
Wednesday 6 May 1959 10 English No 3 
3569.  
Saturday 9 May 1959 8 English No 3 
3570.  
Monday 11 May 1959 8 English No 3 
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3571.  
Wednesday 13 May 1959 8 English No 3 
3572.  
Monday 18 May 1959 8 English No 3 
3573.  
Wednesday 20 May 1959 8 English No 3 
3574.  
Thursday 21 May 1959 8 English No 3 
3575.  
Friday 22 May 1959 8 English No 3 
3576.  
Saturday 23 May 1959 8 English No 3 
3577.  
Monday 25 May 1959 8 English No 3 
3578.  
Tuesday 26 May 1959 8 English No 3 
3579.  
Wednesday 27 May 1959 8 English No 3 
3580.  
Thursday 28 May 1959 8 English No 3 
3581.  
Friday 29 May 1959 8 English No 3 
3582.  
Saturday 30 May 1959 8 English No 3 
3583.  
Monday 1 June 1959 8 English No 3 
3584.  
Tuesday 2 June 1959 8 English No 3 
3585.  
Wednesday 3 June 1959 8 English No 3 
3586.  
Thursday 4 June 1959 8 English No 3 
3587.  
Friday 5 June 1959 8 English No 2 
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3588.  
Saturday 6 June 1959 8 English No 3 
3589.  
Wednesday 10 June 1959 8 English No 3 
3590.  
Friday 12 June 1959 8 English No 4 
3591.  
Saturday 13 June 1959 8 English No 3 
3592.  
Wednesday 17 June 1959 8 English No 3 
3593.  
Thursday 25 June 1959 8 English No 3 
3594.  
Friday 26 June 1959 8 English No 3 
3595.  
Saturday 27 June 1959 8 English No 3 
3596.  
Friday 10 July 1959 14 English No 3 
3597.  
Saturday 11 July 1959 6 English No 3 
3598.  
Thursday 16 July 1959 8 English No 4 
3599.  
Saturday 18 July 1959 8 English No 3 
3600.  
Monday 10 August 1959 6 English No 3 
3601.  
Tuesday 11 August 1959 8 English No 3 
3602.  
Wednesday 12 August 1959 8 English No 3 
3603.  
Thursday 13 August 1959 8 English No 3 
3604.  
Friday 14 August 1959 8 English No 5 
 299 
 Date Page Language Image Sections 
3605.  
Saturday 15 August 1959 8 English No 3 
3606.  
Monday 17 August 1959 8 English No 3 
3607.  
Thursday 20 August 1959 8 English No 3 
3608.  
Friday 21 August 1959 8 English No 4 
3609.  
Saturday 22 August 1959 8 English No 3 
3610.  
Monday 24 August 1959* 6 English No 3 
3611.  
Tuesday 25 August 1959 6 English No 3 
3612.  
Wednesday 26 August 1959 8 English Yes 3 
3613.  
Thursday 27 August 1959 8 English No 3 
3614.  
Friday 28 August 1959 8 English No 3 
3615.  
Saturday 29 August 1959 8 English No 3 
3616.  
Monday 31 August 1959 6 English No 3 
3617.  
Wednesday 2 September 1959 8 English No 4 
3618.  
Thursday 3 September 1959 8 English No 3 
3619.  
Saturday 5 September 1959 8 English No 2 
3620.  
Wednesday 9 September 1959 8 English No 3 
3621.  
Thursday 10 September 1959 8 English No 3 
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3622.  
Saturday 12 September 1959 8 English No 3 
3623.  
Monday 14 September 1959 8 English No 3 
3624.  
Tuesday 15 September 1959 8 English No 3 
3625.  
Wednesday 16 September 
1959 
8 English No 2 
3626.  
Thursday 17 September 1959 8 English No 2 
3627.  
Friday 18 September 1959 8 English No 1 
3628.  
Saturday 19 September 1959 10 English No 3 
3629.  
Saturday 26 September 1959 8 English No 3 
3630.  
Monday 28 September 1959 8 English No 3 
3631.  
Tuesday 29 September 1959 8 English No 3 
3632.  
Thursday 1 October 1959 6 English No 3 
3633.  
Saturday 17 October 1959 8 English No 3 
3634.  
Monday 19 October 1959 8 English No 2 
3635.  
Tuesday 20 October 1959 8 English No 3 
3636.  
Wednesday 21 October 1959 10 English No 3 
3637.  
Thursday 22 October 1959 8 English No 3 
3638.  
Friday 23 October 1959 8 English No 3 
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3639.  
Saturday 24 October 1959 8 English No 3 
3640.  
Monday 26 October 1959 6 English No 3 
3641.  
Tuesday 27 October 1959 8 English No 3 
3642.  
Wednesday 28 October 1959 8 English No 3 
3643.  
Saturday 31 October 1959 8 English No 3 
3644.  
Monday 2 November 1959 6 English No 3 
3645.  
Tuesday 3 November 1959 8 English No 2 
3646.  
Wednesday 4 November 1959 8 English No 3 
3647.  
Thursday 17 December 1959 8 English No 3 
3648.  
Friday 18 December 1959 8 English No 3 
3649.  
Saturday 19 December 1959 10 English No 3 
3650.  
Monday 21 December 1959 8 English No 2 
3651.  
Saturday 2 January 1960 10 English No 3 
3652.  
Monday 4 January 1960 8 English No 3 
3653.  
Tuesday 5 January 1960 8 English No 3 
3654.  
Wednesday 6 January 1960 8 English No 3 
3655.  
Thursday 7 January 1960 6 English No 3 
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3656.  
Friday 8 January 1960 6 English No 3 
3657.  
Saturday 9 January 1960 8 English No 3 
3658.  
Monday 11 January 1960 6 English No 3 
3659.  
Tuesday 12 January 1960 6 English No 3 
3660.  
Thursday 14 January 1960 8 English No 3 
3661.  
Friday 15 January 1960 8 English No 3 
3662.  
Saturday 16 January 1960 10 English No 3 
3663.  
Monday 18 January 1960 8 English No 3 
3664.  
Tuesday 19 January 1960 6 English No 3 
3665.  
Wednesday 20 January 1960 8 English No 3 
3666.  
Thursday 21 January 1960 8 English No 3 
3667.  
Friday 22 January 1960 8 English No 3 
3668.  
Saturday 23 January 1960 10 English No 3 
3669.  
Monday 25 January 1960 8 English No 3 
3670.  
Wednesday 27 January 1960 8 English No 3 
3671.  
Thursday 28 January 1960 8 English No 3 
3672.  
Friday 29 January 1960 8 English No 3 
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3673.  
Tuesday 2 February 1960* 6 English No 3 
3674.  
Thursday 11 February 1960 8 English No 3 
3675.  
Friday 12 February 1960 8 English No 3 
3676.  
Monday 15 February 1960 6 English No 3 
3677.  
Tuesday 16 February 1960 8 English No 2 
3678.  
Wednesday 17 February 1960 8 English No 3 
3679.  
Thursday 18 February 1960 8 English No 3 
3680.  
Friday 19 February 1960 8 English No 3 
3681.  
Saturday 20 February 1960 8 English No 3 
3682.  
Monday 22 February 1960 6 English No 3 
3683.  
Tuesday 23 February 1960 8 English No 3 
3684.  
Wednesday 24 February 1960 8 English No 1 
3685.  
Friday 26 February 1960 8 English No 3 
3686.  
Saturday 27 February 1960 10 English No 3 
3687.  
Monday 29 February 1960 8 English No 2 
3688.  
Tuesday 1 March 1960 8 English Yes 2 
3689.  
Wednesday 2 March 1960 8 English No 3 
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3690.  
Thursday 3 March 1960 10 English No 3 
3691.  
Friday 4 March 1960 10 English No 3 
3692.  
Saturday 5 March 1960 8 English No 3 
3693.  
Monday 7 March 1960 6 English No 2 
3694.  
Tuesday 8 March 1960 8 English No 3 
3695.  
Wednesday 9 March 1960 8 English No 3 
3696.  
Saturday 12 March 1960 10 English No 3 
3697.  
Monday 14 March 1960 8 English No 3 
3698.  
Tuesday 15 March 1960 10 English No 3 
3699.  
Friday 18 March 1960 10 English No 4 
3700.  
Saturday 19 March 1960 10 English No 3 
3701.  
Monday 21 March 1960 6 English No 3 
3702.  
Friday 25 March 1960 8 English No 3 
3703.  
Saturday 26 March 1960 10 English No 3 
3704.  
Monday 28 March 1960 8 English No 3 
3705.  
Tuesday 29 March 1960 8 English No 3 
3706.  
Wednesday 30 March 1960 8 English No 2 
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3707.  
Thursday 31 March 1960 8 English No 3 
3708.  
Monday 4 April 1960 6 English No 3 
3709.  
Wednesday 6 April 1960 8 English No 3 
3710.  
Thursday 7 April 1960 8 English No 3 
3711.  
Wednesday 13 April 1960 8 English Yes 3 
3712.  
Friday 22 April 1960 8 English No 3 
3713.  
Monday 2 May 1960 8 English No 2 
3714.  
Tuesday 3 May 1960 8 English No 3 
3715.  
Thursday 5 May 1960 8 English No 3 
3716.  
Friday 6 May 1960 8 English No 2 
3717.  
Saturday 7 May 1960 10 English No 3 
3718.  
Tuesday 10 May 1960 8 English No 3 
3719.  
Wednesday 11 May 1960 8 English No 3 
3720.  
Thursday 12 May 1960 8 English No 3 
3721.  
Friday 13 May 1960 8 English No 3 
3722.  
Saturday 14 May 1960 10 English No 2 
3723.  
Monday 16 May 1960 8 English No 3 
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3724.  
Tuesday 17 May 1960 8 English No 3 
3725.  
Wednesday 18 May 1960 8 English No 3 
3726.  
Thursday 19 May 1960 8 English No 3 
3727.  
Friday 20 May 1960 8 English No 3 
3728.  
Saturday 21 May 1960 10 English No 2 
3729.  
Monday 23 May 1960 8 English No 3 
3730.  
Tuesday 24 May 1960 8 English No 3 
3731.  
Wednesday 25 May 1960 8 English Yes 3 
3732.  
Saturday 28 May 1960 10 English No 3 
3733.  
Monday 30 May 1960 6 English No 2 
3734.  
Tuesday 31 May 1960 8 English No 3 
3735.  
Thursday 2 June 1960 8 English No 3 
3736.  
Friday 3 June 1960 8 Irish No 2 
3737.  
Saturday 4 June 1960 8 English No 3 
3738.  
Monday 6 June 1960 6 Irish No 3 
3739.  
Tuesday 7 June 1960 6 English No 3 
3740.  
Wednesday 8 June 1960 8 English No 3 
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3741.  
Thursday 9 June 1960 8 English No 5 
3742.  
Friday 10 June 1960 8 English No 2 
3743.  
Monday 13 June 1960 8 English No 2 
3744.  
Tuesday 14 June 1960 8 English No 3 
3745.  
Wednesday 15 June 1960 8 Irish, English No 3 
3746.  
Thursday 16 June 1960 8 English No 4 
3747.  
Friday 17 June 1960 8 English No 3 
3748.  
Saturday 18 June 1960 10 English No 3 
3749.  
Monday 20 June 1960 6 English No 3 
3750.  
Tuesday 21 June 1960 6 English No 2 
3751.  
Wednesday 22 June 1960 8 English No 3 
3752.  
Thursday 23 June 1960 10 English No 3 
3753.  
Friday 24 June 1960 8 English No 3 
3754.  
Saturday 25 June 1960 8 English No 3 
3755.  
Monday 27 June 1960 8 English No 2 
3756.  
Tuesday 28 June 1960 8 English Yes 3 
3757.  
Wednesday 29 June 1960 8 English No 3 
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3758.  
Thursday 30 June 1960 8 English, Latin No 2 
3759.  
Saturday 2 July 1960 8 English No 4 
3760.  
Monday 4 July 1960 6 English No 3 
3761.  
Tuesday 5 July 1960 8 English No 2 
3762.  
Wednesday 6 July 1960 8 English No 3 
3763.  
Wednesday 27 July 1960 8 English No 3 
3764.  
Saturday 30 July 1960 8 English No 3 
3765.  
Monday 1 August 1960 6 English No 3 
3766.  
Thursday 11 August 1960 8 English No 3 
3767.  
Friday 12 August 1960 6 English No 3 
3768.  
Monday 15 August 1960 6 English No 3 
3769.  
Wednesday 17 August 1960 8 English No 3 
3770.  
Friday 19 August 1960 8 English No 2 
3771.  
Saturday 20 August 1960 8 English No 3 
3772.  
Monday 22 August 1960 6 English No 2 
3773.  
Tuesday 23 August 1960 6 English No 3 
3774.  
Wednesday 24 August 1960 8 English No 3 
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3775.  
Thursday 25 August 1960 8 English No 2 
3776.  
Friday 2 September 1960 8 English No 3 
3777.  
Saturday 3 September 1960 8 English No 3 
3778.  
Monday 5 September 1960 6 English No 3 
3779.  
Tuesday 6 September 1960 6 English No 3 
3780.  
Wednesday 7 September 1960 8 English No 2 
3781.  
Friday 9 September 1960 8 English No 3 
3782.  
Tuesday 13 September 1960 6 English No 4 
3783.  
Wednesday 14 September 
1960 
8 English No 2 
3784.  
Thursday 15 September 1960 8 English No 3 
3785.  
Friday 23 September 1960 8 English No 4 
3786.  
Monday 26 September 1960 8 English No 2 
3787.  
Tuesday 27 September 1960 6 English No 3 
3788.  
Friday 30 September 1960 8 English No 3 
3789.  
Monday 3 October 1960 6 English No 3 
3790.  
Friday 7 October 1960 6 English No 3 
3791.  
Tuesday 11 October 1960 8 English No 1 
 310 
 Date Page Language Image Sections 
3792.  
Wednesday 12 October 1960 8 English No 2 
3793.  
Monday 31 October 1960 8 English No 3 
3794.  
Tuesday 1 November 1960 10 English, Irish No 2 
3795.  
Wednesday 2 November 1960 8 English No 3 
3796.  
Thursday 3 November 1960 8 English No 3 
3797.  
Friday 4 November 1960* 8 English No 3 
3798.  
Saturday 5 November 1960 10 English No 3 
3799.  
Monday 7 November 1960 6 English No 3 
3800.  
Tuesday 8 November 1960 8 English No 2 
3801.  
Wednesday 9 November 1960 8 English No 3 
3802.  
Thursday 10 November 1960 8 English No 2 
3803.  
Friday 11 November 1960 8 English No 3 
3804.  
Monday 14 November 1960 6 English No 3 
3805.  
Tuesday 15 November 1960 8 English No 3 
3806.  
Friday 18 November 1960 8 English No 3 
3807.  
Thursday 24 November 1960 8 English No 2 
3808.  
Tuesday 29 November 1960 8 English No 1 
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3809.  
Wednesday 30 November 
1960 
8 English No 3 
3810.  
Saturday 3 December 1960 10 English No 3 
3811.  
Tuesday 6 December 1960 8 English No 3 
3812.  
Wednesday 7 December 1960 8 English No 3 
3813.  
Friday 9 December 1960 8 English No 3 
3814.  
Thursday 15 December 1960 8 English No 2 
3815.  
Friday 16 December 1960 8 English Yes 1 
3816.  
Saturday 17 December 1960 8 English Yes 3 
3817.  
Monday 19 December 1960 6 English Yes 1 
3818.  
Tuesday 20 December 1960 8 English Yes 2 
3819.  
Wednesday 21 December 
1960 
8 English Yes 3 
3820.  
Monday 16 January 1961 8 English Yes 3 
3821.  
Tuesday 17 January 1961 6 English Yes 1 
3822.  
Wednesday 18 January 1961 8 English Yes 1 
3823.  
Friday 20 January 1961 8 English Yes 2 
3824.  
Saturday 21 January 1961 8 English Yes 2 
3825.  
Monday 23 January 1961 6 English Yes 1 
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3826.  
Tuesday 24 January 1961 6 English Yes 1 
3827.  
Wednesday 25 January 1961 6 English No 3 
3828.  
Thursday 26 January 1961 8 English No 3 
3829.  
Friday 27 January 1961 8 English No 3 
3830.  
Saturday 28 January 1961 8 English No 3 
3831.  
Monday 30 January 1961 6 English No 3 
3832.  
Wednesday 1 February 1961 8 English No 2 
3833.  
Thursday 2 February 1961 8 English No 3 
3834.  
Friday 3 February 1961 8 English No 3 
3835.  
Tuesday 7 February 1961* 6 English No 1 
3836.  
Thursday 9 February 1961 8 English No 1 
3837.  
Friday 10 February 1961 8 English No 3 
3838.  
Saturday 11 February 1961 10 English No 3 
3839.  
Monday 13 February 1961 8 English No 3 
3840.  
Tuesday 14 February 1961 6 English No 3 
3841.  
Thursday 16 February 1961 8 English No 1 
3842.  
Friday 17 February 1961 8 English No 1 
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3843.  
Saturday 18 February 1961 10 English No 1 
3844.  
Monday 20 February 1961 6 English No 1 
3845.  
Wednesday 22 February 1961 8 English No 1 
3846.  
Thursday 23 February 1961 8 English No 3 
3847.  
Friday 24 February 1961 8 English No 3 
3848.  
Saturday 25 February 1961 10 English No 3 
3849.  
Monday 27 February 1961 8 English, Irish No 3 
3850.  
Wednesday 1 March 1961 8 English No 4 
3851.  
Friday 3 March 1961 8 English No 3 
3852.  
Saturday 4 March 1961 8 English No 3 
3853.  
Monday 6 March 1961 8 English No 3 
3854.  
Monday 10 April 1961 8 English No 3 
3855.  
Tuesday 11 April 1961* 8 English No 2 
3856.  
Thursday 13 April 1961 8 English No 4 
3857.  
Saturday 15 April 1961 12 English No 3 
3858.  
Wednesday 19 April 1961 8 English No 3 
3859.  
Thursday 20 April 1961 8 English Yes 3 
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3860.  
Friday 21 April 1961 8 English Yes 3 
3861.  
Saturday 22 April 1961 10 English No 3 
3862.  
Monday 1 May 1961 8 English No 3 
3863.  
Tuesday 2 May 1961 8 English No 3 
3864.  
Wednesday 3 May 1961 10 English Yes 3 
3865.  
Thursday 4 May 1961 10 English No 3 
3866.  
Friday 5 May 1961 10 English No 3 
3867.  
Wednesday 31 May 1961 8 English No 2 
3868.  
Thursday 1 June 1961 8 English No 1 
3869.  
Saturday 10 June 1961 10 English No 3 
3870.  
Monday 12 June 1961 8 English No 1 
3871.  
Monday 26 June 1961 10 English No 3 
3872.  
Tuesday 27 June 1961 8 English No 2 
3873.  
Thursday 29 June 1961 8 English No 1 
3874.  
Friday 30 June 1961 8 English No 3 
3875.  
Saturday 1 July 1961 10 English No 3 
3876.  
Monday 3 July 1961 8 English No 3 
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3877.  
Wednesday 5 July 1961 8 English No 3 
3878.  
Thursday 6 July 1961 8 English No 3 
3879.  
Monday 24 July 1961 8 English No 3 
3880.  
Wednesday 26 July 1961 8 English No 3 
3881.  
Friday 28 July 1961 8 English No 3 
3882.  
Saturday 29 July 1961 8 English No 3 
3883.  
Monday 31 July 1961 8 English No 3 
3884.  
Wednesday 2 August 1961 8 English No 3 
3885.  
Thursday 3 August 1961 8 English No 3 
3886.  
Friday 4 August 1961 8 English No 3 
3887.  
Saturday 12 August 1961 8 English Yes 3 
3888.  
Tuesday 15 August 1961 6 English Yes 3 
3889.  
Wednesday 16 August 1961 8 English Yes 3 
3890.  
Thursday 17 August 1961 8 English No 2 
3891.  
Friday 18 August 1961 8 English Yes 3 
3892.  
Tuesday 22 August 1961 6 English No 3 
3893.  
Thursday 24 August 1961 8 English No 1 
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3894.  
Saturday 26 August 1961 8 English No 2 
3895.  
Monday 28 August 1961 8 English No 2 
3896.  
Tuesday 29 August 1961 6 English No 3 
3897.  
Wednesday 30 August 1961 8 English No 3 
3898.  
Thursday 31 August 1961 8 English No 3 
3899.  
Monday 4 September 1961 8 English No 1 
3900.  
Tuesday 5 September 1961 8 English No 3 
3901.  
Wednesday 6 September 1961 8 English No 3 
3902.  
Thursday 7 September 1961 8 English No 3 
3903.  
Saturday 9 September 1961 10 English No 3 
3904.  
Monday 11 September 1961 8 English No 3 
3905.  
Tuesday 12 September 1961 8 English No 3 
3906.  
Wednesday 13 September 
1961 
8 English No 2 
3907.  
Thursday 14 September 1961 8 English No 2 
3908.  
Friday 15 September 1961 8 English No 3 
3909.  
Monday 18 September 1961 8 English No 3 
3910.  
Tuesday 19 September 1961 8 English No 3 
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3911.  
Wednesday 20 September 
1961 
8 English No 3 
3912.  
Thursday 21 September 1961 8 English No 2 
3913.  
Saturday 23 September 1961 10 English No 1 
3914.  
Wednesday 27 September 
1961 
8 English No 3 
3915.  
Thursday 28 September 1961 8 English No 3 
3916.  
Friday 29 September 1961 8 English No 2 
3917.  
Saturday 30 September 1961 10 English No 3 
3918.  
Tuesday 3 October 1961 8 English No 3 
3919.  
Wednesday 4 October 1961 8 English No 3 
3920.  
Thursday 5 October 1961 8 English No 1 
3921.  
Saturday 7 October 1961 10 English No 3 
3922.  
Monday 9 October 1961 8 English No 3 
3923.  
Tuesday 10 October 1961 8 English No 3 
3924.  
Wednesday 25 October 1961 8 English No 3 
3925.  
Thursday 26 October 1961 8 English, Irish No 3 
3926.  
Saturday 28 October 1961 10 English No 1 
3927.  
Monday 30 October 1961 8 English No 2 
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3928.  
Monday 6 November 1961 8 English No 3 
3929.  
Thursday 9 November 1961 8 English No 3 
3930.  
Friday 10 November 1961 10 English No 1 
3931.  
Saturday 11 November 1961 10 English No 3 
3932.  
Monday 13 November 1961 8 English No 3 
3933.  
Tuesday 14 November 1961 8 English No 3 
3934.  
Thursday 16 November 1961 8 English No 3 
3935.  
Friday 17 November 1961 10 English No 3 
3936.  
Tuesday 28 November 1961 8 English No 2 
3937.  
Wednesday 29 November 
1961 
8 English No 3 
3938.  
Thursday 30 November 1961 8 English No 3 
3939.  
Saturday 2 December 1961 10 English No 3 
3940.  
Tuesday 12 December 1961 8 English No 3 
3941.  
Wednesday 13 December 
1961 
8 English No 3 
3942.  
Thursday 14 December 1961 8 English No 3 
3943.  
Saturday 16 December 1961 12 English No 3 
3944.  
Tuesday 19 December 1961 8 English No 3 
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3945.  
Wednesday 20 December 
1961 
8 English No 3 
3946.  
Thursday 21 December 1961 8 English No 3 
3947.  
Saturday 23 December 1961 8 English No 3 
3948.  
Monday 25, Tuesday 26, 
Wednesday 27 December 
1961  
6 English No 3 
3949.  
Thursday 28 December 1961 8 English No 3 
3950.  
Tuesday 23 January 1962 8 English No 3 
3951.  
Wednesday 24 January 1962 8 English No 3 
3952.  
Thursday 25 January 1962 8 English No 3 
3953.  
Friday 26 January 1962 8 English No 2 
3954.  
Saturday 27 January 1962 10 English No 3 
3955.  
Monday 29 January 1962 8 English No 3 
3956.  
Thursday 1 February 1962 8 English No 3 
3957.  
Monday 5 February 1962 8 English No 3 
3958.  
Tuesday 6 February 1962 8 English No 1 
3959.  
Monday 12 February 1962 8 English No 2 
3960.  
Wednesday 14 February 
1962* 
8 English No 4 
3961.  
Saturday 17 February 1962 10 English No 3 
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3962.  
Monday 5 March 1962 8 English No 3 
3963.  
Wednesday 7 March 1962 8 English No 3 
3964.  
Saturday 10 March 1962 8 English No 3 
3965.  
Monday 12 March 1962 8 English No 3 
3966.  
Friday 16 March 1962 10 English No 3 
3967.  
Tuesday 20 March 1962 8 English No 3 
3968.  
Monday 2 April 1962 8 English No 3 
3969.  
Wednesday 4 April 1962 8 English No 3 
3970.  
Saturday 7 April 1962 8 English No 3 
3971.  
Tuesday 10 April 1962 8 English No 3 
3972.  
Thursday 12 April 1962 8 English No 1 
3973.  
Saturday 14 April 1962 10 English No 3 
3974.  
Monday 16 April 1962 8 English No 3 
3975.  
4/20/1962 & 21st 10 English No 3 
3976.  
Monday 23 April 1962 8 English No 1 
3977.  
Monday 28 May 1962 8 English No 3 
3978.  
Tuesday 29 May 1962 8 English Yes 4 
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3979.  
Thursday 31 May 1962 12 English No 3 
3980.  
Saturday 2 June 1962 10 English No 3 
3981.  
Monday 4 June 1962 8 English No 3 
3982.  
Wednesday 13 June 1962 8 English No 3 
3983.  
Thursday 14 June 1962 8 English No 3 
3984.  
Tuesday 19 June 1962 8 English No 3 
3985.  
Thursday 21 June 1962 8 English No 2 
3986.  
Saturday 23 June 1962 10 English No 2 
3987.  
Tuesday 26 June 1962 12 English No 3 
3988.  
Saturday 30 June 1962 10 English No 3 
3989.  
Friday 6 July 1962 8 English No 3 
3990.  
Monday 9 July 1962 8 English No 3 
3991.  
Wednesday 11 July 1962 8 English No 4 
3992.  
Thursday 12 July 1962 8 English No 3 
3993.  
Saturday 14 July 1962 8 English No 1 
3994.  
Tuesday 17 July 1962 8 English No 3 
3995.  
Wednesday 18 July 1962 8 English No 3 
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3996.  
Saturday 21 July 1962 8 English No 2 
3997.  
Wednesday 25 July 1962 8 English No 2 
3998.  
Thursday 26 July 1962 8 English No 3 
3999.  
Monday 30 July 1962 8 English No 3 
4000.  
Saturday 4 August 1962 8 English No 1 
4001.  
Monday 6 August 1962 8 English No 3 
4002.  
Wednesday 8 August 1962 8 English No 4 
4003.  
Saturday 11 August 1962 8 English No 1 
4004.  
Monday 13 August 1962 8 English No 3 
4005.  
Saturday 25 August 1962 10 English No 3 
4006.  
Monday 27 August 1962 8 English Yes 3 
4007.  
Saturday 8 September 1962 10 English No 3 
4008.  
Tuesday 18 September 1962 8 English Yes 3 
4009.  
Wednesday 19 September 
1962 
8 English Yes 1 
4010.  
Monday 24 September 1962 8 English No 3 
4011.  
Saturday 29 September 1962 10 English No 3 
4012.  
Monday 1 October 1962 8 English Yes 3 
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4013.  
Tuesday 2 October 1962 8 English No 3 
4014.  
Thursday 4 October 1962 8 English No 3 
4015.  
Saturday 6 October 1962 10 English No 4 
4016.  
Wednesday 10 October 1962 10 English No 2 
4017.  
Friday 12 October 1962 10 English No 3 
4018.  
Monday 15 October 1962 8 English No 3 
4019.  
Thursday 18 October 1962 8 English No 3 
4020.  
Saturday 27 October 1962 10 English No 2 
4021.  
Wednesday 31 October 1962 8 English No 2 
4022.  
Saturday 3 November 1962 10 English No 4 
4023.  
Thursday 8 November 1962 8 English No 3 
4024.  
Friday 9 November 1962 10 English No 3 
4025.  
Monday 12 November 1962 8 English No 1 
4026.  
Saturday 17 November 1962 10 English No 3 
4027.  
Tuesday 20 November 1962 8 English No 1 
4028.  
Wednesday 21 November 
1962 
8 English No 3 
4029.  
Saturday 24 November 1962 10 English No 3 
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4030.  
Monday 26 November 1962 8 English No 3 
4031.  
Saturday 1 December 1962 12 English No 3 
4032.  
Monday 3 December 1962 10 Irish No 3 
4033.  
Wednesday 5 December 1962 10 English No 3 
4034.  
Saturday 8 December 1962 10 English No 2 
4035.  
Thursday 13 December 1962 10 English No 3 
4036.  
Wednesday 19 December 
1962 
10 English No 3 
4037.  
Monday 24 December 1962 5 English No 1 
4038.  
Friday 4 January 1963 8 English No 3 
4039.  
Saturday 5 January 1963 8 English No 3 
4040.  
Wednesday 9 January 1963 8 English No 1 
4041.  
Saturday 12 January 1963 8 English No 1 
4042.  
Thursday 17 January 1963 10 English No 3 
4043.  
Tuesday 22 January 1963 8 English No 4 
4044.  
Friday 25 January 1963 8 English No 3 
4045.  
Saturday 26 January 1963 10 English No 2 
4046.  
Wednesday 6 February 1963 8 English No 3 
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4047.  
Tuesday 12 February 1963 8 English No 3 
4048.  
Wednesday 13 February 1963 8 English No 2 
4049.  
Friday 15 February 1963 8 English No 3 
4050.  
Monday 18 February 1963 8 English No 3 
4051.  
Saturday 23 February 1963 10 English No 3 
4052.  
Tuesday 26 February 1963 8 English No 3 
4053.  
Thursday 28 February 1963 8 English No 3 
4054.  
Monday 4 March 1963 8 English No 3 
4055.  
Friday 8 March 1963 8 English No 3 
4056.  
Monday 11 March 1963 8 English No 2 
4057.  
Wednesday 20 March 1963 8 English No 3 
4058.  
Saturday 23 March 1963 12 English No 3 
4059.  
Friday 29 March 1963 8 English No 3 
4060.  
Monday 8 April 1963 8 English No 3 
4061.  
Tuesday 4 June 1963 10 English No 3 
4062.  
Wednesday 5 June 1963 8 English No 3 
4063.  
Thursday 6 June 1963 8 English No 3 
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4064.  
Monday 24 June 1963 10 English No 3 
4065.  
Friday 28 June 1963 12 English Yes 2 
4066.  
Monday 1 July 1963 8 English No 3 
4067.  
Saturday 6 July 1963 10 English No 3 
4068.  
Monday 8 July 1963 8 English No 3 
4069.  
Thursday 11 July 1963 8 English No 3 
4070.  
Friday 26 July 1963 8 English No 3 
4071.  
Monday 29 July 1963 8 English No 3 
4072.  
Wednesday 14 August 1963 8 English No 3 
4073.  
Tuesday 12 November 1963 8 English No 3 
4074.  
Wednesday 13 November 
1963 
8 English No 3 
4075.  
Friday 15 November 1963 10 English No 3 
4076.  
Saturday 16 November 1963 12 English No 3 
4077.  
Monday 18 November 1963 8 English No 1 
4078.  
Tuesday 19 November 1963 8 English No 3 
4079.  
Wednesday 20 November 
1963 
8 English No 2 
4080.  
Saturday 23 November 1963 14 English No 4 
 327 
 Date Page Language Image Sections 
4081.  
Thursday 28 November 1963* 8 English No 2 
4082.  
Wednesday 4 December 1963 12 English No 3 
4083.  
Thursday 5 December 1963 10 English No 1 
4084.  
Monday 9 December 1963 8 English No 3 
4085.  
Thursday 19 December 1963 8 English No 3 
4086.  
Saturday 21 December 1963 10 English No 3 
4087.  
Tuesday 24 December 1963 8 English Yes 3 
4088.  
Monday 30 December 1963 8 English No 3 
4089.  
Tuesday 31 December 1963 8 English No 3 
4090.  
Wednesday 1 January 1964 10 English No 1 
4091.  
Tuesday 7 January 1964 8 English No 3 
4092.  
Wednesday 8 January 1964 8 English No 2 
4093.  
Tuesday 14 January 1964 8 English No 3 
4094.  
Wednesday 15 January 1964 8 English No 3 
4095.  
Friday 17 January 1964 8 English No 3 
4096.  
Monday 20 January 1964 8 English No 2 
4097.  
Friday 24 January 1964 8 English No 2 
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4098.  
Monday 27 January 1964 8 English No 3 
4099.  
Tuesday 28 January 1964 8 English No 3 
4100.  
Monday 17 February 1964 8 English No 3 
4101.  
Saturday 22 February 1964 14 English No 3 
4102.  
Thursday 27 February 1964 12 English No 3 
4103.  
Friday 28 February 1964 10 English No 3 
4104.  
Saturday 29 February 1964 10 English No 4 
4105.  
Wednesday 4 March 1964 10 English Yes 2 
4106.  
Saturday 7 March 1964 10 English No 3 
4107.  
Tuesday 15 December 1964* 8 English No 3 
4108.  
Friday 18 December 1964 10 English No 3 
4109.  
Saturday 19 December 1964 10 English No 3 
4110.  
Monday 21 December 1964 8 English No 3 
4111.  
Tuesday 22 December 1964 8 English No 2 
4112.  
Thursday 24 December 1964 8 English No 3 
4113.  
Tuesday 29 December 1964 8 English No 3 
4114.  
Friday 1 January 1965 10 English No 3 
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4115.  
Monday 4 January 1965 8 English No 3 
4116.  
Wednesday 6 January 1965 8 English No 3 
4117.  
Thursday 7 January 1965 10 English No 3 
4118.  
Monday 11 January 1965 10 English No 2 
4119.  
Wednesday 13 January 1965 8 English No 3 
4120.  
Friday 15 January 1965 8 English No 3 
4121.  
Monday 18 January 1965 8 English No 3 
4122.  
Tuesday 19 January 1965 8 English No 3 
4123.  
Wednesday 20 January 1965 8 English No 2 
4124.  
Thursday 21 January 1965 10 English No 4 
4125.  
Monday 25 January 1965 10 English No 3 
4126.  
Wednesday 27 January 1965 10 English No 3 
4127.  
Saturday 30 January 1965 10 English No 3 
4128.  
Monday 1 February 1965 10 English No 3 
4129.  
Tuesday 2 February 1965 8 English Yes 3 
4130.  
Wednesday 3 February 1965 8 English No 3 
4131.  
Monday 8 February 1965 10 English Yes 3 
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4132.  
Wednesday 10 February 1965 10 English No 3 
4133.  
Thursday 11 February 1965 12 English No 2 
4134.  
Friday 12 February 1965 10 English No 3 
4135.  
Thursday 18 February 1965 10 English No 3 
4136.  
Saturday 20 February 1965 10 English No 3 
4137.  
Monday 22 February 1965 10 English No 2 
4138.  
Tuesday 23 February 1965 8 English No 3 
4139.  
Friday 26 February 1965 8 English No 3 
4140.  
Thursday 4 March 1965 10 English No 2 
4141.  
Friday 5 March 1965 10 English No 3 
4142.  
Tuesday 9 March 1965 10 English Yes 3 
4143.  
Thursday 11 March 1965 10 English Yes 3 
4144.  
Saturday 13 March 1965 10 English No 3 
4145.  
Friday 26 March 1965 10 English No 3 
4146.  
Saturday 27 March 1965 12 English No 3 
4147.  
Tuesday 30 March 1965 10 English No 3 
4148.  
Wednesday 31 March 1965 10 English No 2 
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 Date Page Language Image Sections 
4149.  
Friday 2 April 1965 10 English No 3 
4150.  
Friday 9 April 1965 2 English No 3 
4151.  
Saturday 10 April 1965 10 English Yes 4 
4152.  
Wednesday 14 April 1965 10 English No 1 
4153.  
Thursday 15 April 1965 10 English No 3 
4154.  
Wednesday 21 April 1965 10 English No 3 
4155.  
Friday 23 April 1965 10 English No 2 
4156.  
Monday 26 April 1965 10 English No 3 
4157.  
Wednesday 5 May 1965 12 English No 4 
4158.  
Thursday 6 May 1965 14 English No 3 
4159.  
Saturday 8 May 1965 12 English No 3 
4160.  
Monday 10 May 1965 10 English No 3 
4161.  
Wednesday 15 September 
1965 
8 English No 3 
4162.  
Friday 17 September 1965 8 English No 4 
4163.  
Monday 20 September 1965 10 English No 4 
4164.  
Wednesday 22 September 
1965 
10 English No 3 
4165.  
Friday 24 September 1965 10 English No 3 
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 Date Page Language Image Sections 
4166.  
Monday 27 September 1965 10 English No 6 
4167.  
Wednesday 29 September 
1965 
10 English No 3 
4168.  
Friday 1 October 1965 10 English No 3 
4169.  
Monday 4 October 1965 8 English No 3 
4170.  
Wednesday 6 October 1965 10 English No 3 
4171.  
Friday 8 October 1965 10 English No 3 
4172.  
Monday 11 October 1965 10 English No 3 
4173.  
Wednesday 13 October 1965 10 English No 3 
4174.  
Friday 15 October 1965* 10 English No 11 
4175.  
Friday 3 December 1965 12 English No 4 
4176.  
Saturday 4 December 1965 10 English No 2 
4177.  
Monday 6 December 1965 10 English No 3 
4178.  
Thursday 9 December 1965 12 English No 3 
4179.  
Monday 13 December 1965 10 English No 3 
4180.  
Wednesday 15 December 
1965 
12 English Yes 3 
4181.  
Thursday 16 December 1965 10 English Yes 3 
4182.  
Friday 17 December 1965 10 English No 4 
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 Date Page Language Image Sections 
4183.  
Monday 20 December 1965 10 English No 3 
4184.  
Wednesday 22 December 
1965 
8 English No 3 
4185.  
Friday 24 December 1965 8 English No 3 
4186.  
Wednesday 29 December 
1965 
8 English No 1 
4187.  
Friday 31 December 1965 10 English No 3 
4188.  
Monday 3 January 1966 10 English No 1 
4189.  
Wednesday 5 January 1966 10 English No 3 
4190.  
Friday 7 January 1966 10 English No 3 
4191.  
Monday 10 January 1966 8 English No 3 
4192.  
Wednesday 12 January 1966 10 English No 3 
4193.  
Friday 14 January 1966 11 English No 3 
4194.  
Friday 21 January 1966 10 English No 3 
4195.  
Wednesday 26 January 1966 10 English No 3 
4196.  
Thursday 27 January 1966 10 English No 3 
4197.  
Monday 21 February 1966 8 English No 3 
4198.  
Thursday 24 February 1966 10 English No 3 
4199.  
Monday 28 February 1966 8 English No 3 
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 Date Page Language Image Sections 
4200.  
Wednesday 2 March 1966 10 English No 3 
4201.  
Friday 4 March 1966* 10 English No 3 
4202.  
Monday 7 March 1966R 10 English No 3 
4203.  
Tuesday 8 March 1966 R 14 English No 4 
4204.  
Thursday 10 March 1966 R 10 English No 3 
4205.  
Saturday 12 March 1966 R 11 English No 4 
4206.  
Monday 14 March 1966 10 English No 3 
4207.  
Wednesday 16 March 1966 10 English No 3 
4208.  
Monday 28 March 1966 R 10 English No 2 
4209.  
Tuesday 29 March 1966 R 10 English No 4 
4210.  
Wednesday 30 March 1966 R 10 English No 2 
4211.  
Thursday 31 March 1966 R 10 English No 2 
4212.  
Friday 1 April 1966 R 12 English No 1 
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Chapter 4: Edition 
 
 
This chapter is a collection of 45 “Cruiskeen Lawn” articles from 1941 to 1966. 
This slim edition transcribes the columns in column, while still adhering to dissertation 
formatting guidelines. Although each line break is not replicated exactly, paragraph 
breaks and spacing are transcribed as closely as possible. A facsimile edition would have 
been more accurate in communicating these characteristics, however, the poor quality of 
existing microfilms and hardcopies introduces issues of readability that are so significant 
in some cases that their quality would have dictated the selection process.  
The current page formatting balances loyalty to the original text and readability to 
provide a sense of how the column changed over time, such as through title presentation, 
section divisions, and the author’s name. The current edition layout does not 
acknowledge occasions when an article was interrupted and continued in a new column. 
Articles that were part of a multi-day series were not selected for the edition because, in 
alignment with the principles of this dissertation, their selection would require the 
inclusion of all articles in that series. All years except for 1940 are represented. In this 
way, the edition does not have a theme or limiting time frame, but was rather shaped by a 
desire to highlight O’Nolan’s reliance on newspapers as sources for his own columns and 
his manipulation of the newspaper column as a communicative tool over time. The 
original page number for each column is included on the top left hand corner of the page.   
Only a few manuscript pages of “Cruiskeen Lawn” exist in the Flann O’Brien 
papers at the Boston College Burns Library. Most of what we know about how O’Nolan 
wrote the column comes from the articles themselves. Therefore, notes provided in this 
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edition do not focus on tracking variants in drafts or illuminating O’Nolan’s writing 
process.  
The annotations provided in this chapter appear alongside each article. So often, 
much of annotating “Cruiskeen Lawn” can come down to fact checking. Is one statement 
just O’Nolan being hyperbolic? Fantastical? Or is he referring to a real person, event, or 
fact? On instances when he is being fictitious, there is no note. When he is citing a fact, a 
note is provided. For example, on 14 October 1949, O’Nolan makes the assertion that 
“the National University was founded and paid for by the British.” To the right of this 
statement is a note on the Irish Universities Act of 1908, which “established the National 
University of Ireland, along with the Queens University of Belfast.” The purpose of this 
decision is to support the reading experience without interrupting it, and to avoid 
explaining away a joke. In the few instances when a statement could not be verified or 
disputed, a note to that effect is provided.   
 Oftentimes, O’Nolan purposely misspells or misuses words, especially when 
making a joke or pun. A note is provided when these instances require clarification or the 
explanation of a cultural reference. When O’Nolan uses a foreign word, the translation is 
provided in italics in the column to the right. Annotations are offered at first mention and 
are not repeated. In a number of instances, such as in the annotations for the 14 October 
1949 column, when there is little room for space between annotations, they closely 
follow one another and are divided by a lemma. A lemma is included throughout to 
clarify to which portions of an article a note pertains. In these notes “Cruiskeen Lawn” is 
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abbreviated to CL, and the Irish Times is abbreviated to IT. The names of all other 
publications are spelled in full.   
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WEDNESDAY, NOVEMBER 5, 1941 
CRUISKEEN LAWN 
By MYLES NA gCOPALEEN 
 
A FEW weeks ago I was interrupted when 
about to give the public my long-awaited 
description of my own face. Several       
anxious readers have written in asking when 
they might expect it. My answer is that they 
may expect it to-day. Let us take the features 
one by one and then stand back, as one 
stands back from a majestic Titian or Van 
Gogh, and view the whole magnificent— 
   The Plain People Of Ireland: Is this 
going to be long? 
   Myself: Not very.  
   The Plain People Of Ireland: How long, 
roughly? 
   Myself: Well, say ten lines for the vast 
Homeric brow, the kingly brow that is yet 
humanwise and mild. Then the eyes, 
peerless wine-green opal of rare hue, brittle 
and ebullient against the whiteness of 
Himalayan snow— 
   The Plain People Of Ireland: Another ten 
lines? 
   Myself: Say seven each. That’s fourteen 
altogether. 
   The Plain People Of Ireland: Seven 
each! You don’t say there’s any difference 
between them? 
   Myself: Well, there’s not exactly any 
difference, nothing that could be said to be 
repugnant or incompatible. Nevertheless, 
there is some slight divergence of rien, some 
indefinable yet charming independence 
some enchanting drôlerie de la paupiere  — 
    The Plain People Of Ireland: And how 
long about the gob and the snot? 
    Myself: If you mean the finely-moulded 
masterful— 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CL, 20 October 1941, p. 3. 
 
 
 
 
 
 
 
 
The Plain People of Ireland first 
appeared in CL on 20 October 1941, p. 
2, and was used to create a satirical 
archetype of the column’s readers.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Nothing 
 
drollery of the eyelid 
 
 
 
his nose 
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    The Plain People Of Ireland: Did you 
ever hear the one: As a beauty I am not a star. 
There are others more handsome by far— 
    Myself: I did. I did. Stop! 
    The Plain People Of Ireland: But my 
face I don’t mind it. For I am behind it, It’s 
the people in front get the jar! 
   Myself: Lord save us! 
   The Plain People Of Ireland: Could we 
not leave the whole thing over to another 
time? 
   Myself: Very well. But heaven knows 
whom we are disappointing in this matter. 
 
Buchhandlung. 
 
    A visit that I paid to the house of a newly-
married friend the other day set me thinking. 
My friend is a man of great wealth and 
vulgarity. When he had set about buying 
bedsteads, tables, chairs and what-not, it 
occurred to him to buy also a library. 
Whether he can read or not, I do not know, 
but some savage faculty for observation told 
him that most respectable and estimable 
people usually had a lot of books in their 
houses. So he bought several book-cases and 
paid some rascally middlemen to stuff them 
with all manner of new books, some of them 
very costly volumes on the subject of French 
landscape painting.  
    I noticed on my visit that not one of them 
had ever been opened or touched, and 
remarked the fact. 
    “When I get settled down properly,” said 
the fool, “I’ll have to catch up on my 
reading.” 
    This is what set me thinking. Why should 
a wealthy person like this be put to the 
trouble of pretending to read at all? If he is 
given away or let down socially by the virgin 
aspect of his library, why not a professional 
book-handler to go in and suitably maul his 
 
Alludes to “Beauty I am Not a Star,” a 
poem written by the poet Woodrow 
Wilson in 1919. 
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library for so-much per shelf? Such a person, 
if properly qualified, could make a fortune.  
 
Dog Ears Four-a-Penny 
 
   Let me explain exactly what I mean. The 
wares in a bookshop look completely 
unread. On the other hand, a school-boy’s 
Latin dictionary looks read to the point of 
tatters. You know that the dictionary has 
been opened and scanned perhaps a million 
times, and if you did not know that there was 
such a thing as a box on the ear, you would 
conclude that the boy is crazy about Latin 
and cannot bear to be away from his 
dictionary. Similarly with our non-brow 
who wants his friends to infer from glancing 
around his house that he is a high-brow. He 
buys an enormous book on the Russian 
ballet, written possibly in the language of 
that distant but beautiful land. Our problem 
is to alter the book in a reasonably short time 
so that anybody looking at it will conclude 
that its owner has practically lived, supped 
and slept with it for many months. You can, 
if you like, talk about designing a machine 
driven by a small, but efficient, petrol motor 
that would “read” any book in five minutes, 
the equivalent of five years or ten years 
“reading” being obtained by merely turning 
a knob. This, however, is the cheap soulless 
approach of the times we live in. No 
machine can do the same work as the soft 
human fingers. The trained and experienced 
book-handler is the only real solution of this 
contemporary social problem. What does he 
do? How does he work? What would he 
charge? How many types of handling would 
there be?  
    These questions and many more I will 
answer the day after to-morrow. 
 
Conclusion 
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This next item below here is coming so close 
that I must stop at once. Otherwise there 
would be a collision. 
The article “‘The Eagle’s Nest,’ Bray 
Head Sold,” announced the sale of a 
popular entertainment centre. 
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FRIDAY, MARCH 27, 1942 
 
CRUISKEEN LAWN 
By MYLES NA gCOPALEEN 
 
IT is about time certain things were said and 
if they won’t be said in the leader columns 
they will be said here. We have had about 
enough of this thing that the Germans call 
unmaessigloreisenheit. A certain thing 
happened the other day but not a word about 
it in the papers. I have now made up my 
mind to shoot my mouth off, whatever the 
consequences may be. Listen to this, for 
example— 
    The Editor: You will keep the fun clean 
like the rest of us. 
    Myself: O is that so, who said I will, you 
and who else? 
    The Editor: Your man will be down on 
us if we are not careful.  
    Myself: But surely we are prepared to 
suffer for our principles? 
    The Editor: Yes, yes, yes. Come out and 
have a cup of tea, I just want to talk to you 
about Sibelius.  
    Myself: (muttering) O alright but don’t 
think I’ve forgotten about this, I will be back 
to it another time, “Gone with the Wind” 
picture banned, all my books banned, now 
this, I will not stand for it do you hear me.  
         
    Mr. Patrick Kavanagh was recently 
reported as having declared that “there is no 
such thing as Gaelic literature.” This is hard 
luck on the Institute of Advanced Studies, 
who are supposed to be looking into the 
thing. I attended the Book Fair in the 
Mansion House the other evening in the 
hope of overhearing other similar 
pronouncements from the writing persons 
who infest such a place. I heard plenty, and 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Excessive steeliness or toughness.  
Ireland began strict rations in March 
1942 for all petroleum items and tires 
for private cars. Also in restriction were 
new supplies of newsprint, which 
threatened the industry. Supplies like 
tea, sugar, and wheat were already 
limited.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jean Sibelius (1865-1957), Finnish 
composer. 
 
 
Between 1923 and 1940, 2,500 movies 
were banned in Ireland. 
 
 
 
 
Irish author Patrick Kavanagh (1904-
1967) founded the paper Kavanagh’s 
Weekly in 1952. After moving to Dublin 
in 1939, he was influenced by writers 
such as Frank O’Connor and Sean O 
Faolain. 
 
The second Irish Book Fair took place 
on 24-27 March 1942. Pencil portraits 
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have recorded it in my note-books under 
“Stuff To Be Used If Certain People Put 
Their Heads Out.” 
    The Fair was fine. Bright, rearing stands; 
melodious loud speakers, women beautiful, 
long and smooth as the strand at Tramore, 
dazzling big print, colour standing on colour 
in every pattern, bright bland books of fine 
worth, exquisite arrangements of everything 
that is nice. Yet it was not that Nature had 
cast o’er the scene, Her purest of crystal and 
brightest of green. It was not sweet magic of 
streamlet or hill. O no, it was something 
more exquisite still oh-ho no, it was 
something more exqueeseet steel. ’Twas that 
Friends of the Academy of Letters were 
near, Who made every dear scene of 
enchantment more dear, And one felt how 
the best charms of Nature improve, When 
we see them reflected in books that we love.  
    The Myles na gCopaleen Catechism of 
Cliché. In 356 tri-weekly parts. A unique 
compendium of all that is nauseating in 
contemporary writing. Compiled without 
regard to expense or the feelings of the 
public. A harrowing survey of sub-literature 
and all that is pseudo, mal-dicted and 
calloused in the underworld of print. Given 
free with the Irish Times. Must not be sold 
separately or exported without a license. 
Copyright. Printed on repulped sut-
monger’s aprons. Irish labour, Irish ink. Part 
one. Section one. Let her out, Mike! Lights! 
O.K., Sullivan, let her ride! 
    Is a man ever hurt in a motor smash? 
    No. He sustains an injury.  
    Does such a man ever die from his 
injuries? 
    No. He succumbs to them. 
    Correct. But supposing an ambulance is 
sent for. He is put into the ambulance and 
rushed to hospital. Is he dead when he gets 
there, assuming he is not alive? 
of O’Nolan and Kavanagh were among 
the items displayed.  
 
 
 
O’Nolan’s changes his tone to mock the 
writing of the “persons who infest such 
a place.” The paragraph includes 
hyperbole and rhyme. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Founded by W.B. Yeats and George 
Bernard Shaw, the Academy of Letters 
held its first general meeting on 9 
August 1933. Frank O’Connor and 
Lennox Robinson were council 
members.  
 
This is the first installment of the series 
“Catechism of Cliché.” O’Nolan 
borrowed the question and answer 
format from American humorist Frank 
Sullivan (1892 – 1976),   
who wrote pieces in the New Yorker for 
his character “Mr. Arbuthnot the Cliché 
Expert.” 
 
 
 
 
sut-monger] a person who generally deals 
with dirt, or smut.     
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    No, he is not dead. Life is found to be 
extinct.  
    Correct again. A final question. Did he go 
into the hospital, or enter it, or be brought to 
it? 
    He did not. He was admitted to it. 
    Good. That will do for to-day.  
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MONDAY, MAY 11, 1942 
 
CRUISKEEN LAWN 
By MYLES NA gCOPALEEN 
 
ERWOOD STANDARD TYPEWR. Reason 
that out. It’s before me on my desk as I write. 
(That’s a phrase you often see in travel 
books— the jeweled and beaded purse of 
Stevenson, picked up for a few dhraksi in a 
junk show in Samoa, if you could believe the 
boastful swine; before him on his desk as he 
writes. Can nobody write at anything but a 
desk?) But getting back to this ERWOOD 
STANDARD TYPEWR. It’s all along the top 
of my machine in golden letters. Do you get 
it? My flying thumb, sweeping up a million 
times a year to whip back the carriage, has 
erased the last four letters of TYPEWR. The 
equally active other thumb, darting and re-
darting to click the roller round, has wiped out 
the UND. There’s an explanation for 
everything old boy. 
    It’s fairly obvious I haven’t much to say 
to-day. Sow what? Sow wheat. Ah-ha the old 
sow-faced cod, the funny man, clicking out 
his dreary blob of mirthless trash. The crude 
grub-glutted muck-shuffler slumped on his 
hack-chair, lolling his dead syrup eyes 
through other people’s books to lift some 
lousy joke. English to-day, have to be a bit 
careful, can’t get away with murder so easily 
in English. Observe the grey pudgy hand 
faltering upon the type-keys. That is clearly 
the hand of a man that puts the gut number 
one. Not much self-sacrifice there. Yes but 
he has a conscience, remember. He has a 
conscience. He does not feel too well to-day. 
He casts bleared cataractic (Gk. 
Katarrhaktes) sub-glances over his past self. 
Why am I here? I want a straight answer that 
can be subjected to intellectual criteria. No, I 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
O’Nolan used an Underwood Standard 
Typewriter, now at the Burns Library. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
cod] fool 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
cataractic] opaque 
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know what you were going to say, you won’t 
put me off with that. Why is this man here? 
What for? Eats four fat meals a day. Wars 
clothes. Sleeps at night. Over-paid for 
incompetent work. Kept on out of pity for 
wife. Is worried. Ho ho. Feels dissatisfied 
with himself. Feels ought to be doing 
something. Feels…. Wrong. Not fulfilling 
duties of station in life. How often is the little 
finger raised per diem? Feels…. Dirty. 
Incapable of writing short bright well-
constructed news-paper article, 
notwithstanding fact editors only too anxious 
print and pay for suitable articles, know man 
who took course Birmingham School of 
Journalism now earns 12,000 pounds in 
spare time. If you can write a letter you can 
write articles for news-papers. Editors 
waiting. Payment at the rate of one guinea 
per thousand words. Always enclose 
stamped envelope for return if unsuitable. 
Importance of neat typing. ERWOOD 
STANDARD TYPEWR. Editors have not 
time study decipher puzzle out illegible 
scrawls on both sides of paper. Covering 
note not essential. But if desired brief 
courteous note saying take liberty of 
submitting for consideration literary article 
on how spent summer holidays. Or the 
humours of stamp collecting.  
    Remember once being stuffed in hot 
German train (before present war, of course), 
O a long time ago, forget what year it was, 
maybe 33 or 34. Courteous offizeier present 
rauching long cheroot. Me, pointing out 
window: Bitte, ist das der Donau? Kolonel-
major mit merry gold-dented smile: Nein, 
nein, das ist die Donau. Then the red hot 
bubbly blush.* 
    Print is one extreme of typographical 
development, the other being mathematical 
notation. It consists, in the occident anyway, 
of the representation of sounds by purely 
arbitrary shapes, and arranging them so that 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
per day 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
O’Nolan never traveled to Germany, 
though he falsely claimed to have visited 
in 1933 in an interview for Time 
magazine, 23 August 1943, pp. 37-38. 
But, is that the Danube? Colonel-major 
with merry gold-dented smile: no, no, that 
is the Danube. 
In German, “der Donau” means of the 
Danube, while “die Donau” means the 
Danube. The Kolonel hears O’Nolan say 
“der” when he is saying “the” with a 
German accent, transliterated as “der.”     
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those in the know can reproduce the spoken 
words intended. This process is known as 
Reading, and is very uncommon in adults. It 
is uncommon because, firstly, it is in many 
cases frankly impossible, the number of 
phonetic symbols being inadequate; 
secondly, because of the extreme familiarity 
of the word-shapes to a population whose 
experience is necessarily derived in the main 
from marks printed on paper. It is in this 
second circumstances, familiarity with the 
word or phrase shapes, that has led to the 
unpremeditated birth of a visual language.  
    Now, you (yes, YOU), before you tear this 
paper into little bits, kindly tell me whether 
that last paragraph was written by me as part 
of my satanic campaign against decency and 
reason or whether it is taken from a book 
written in all seriousness by some other 
person. On your answer to that query will 
depend more than I would care to say in 
public.  
    Mister Quidnunc is even more stimulating 
to-day than usual. Turn to his little corner 
and have the time of your life. 
             *Not my own joke, however.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 “An Irishman’s Diary,” a daily column 
by  Quidnunc that at this time appeared 
on the same page as CL, discussed the 
removal of trees in Mount Merrion, and a 
new production by the Rathmines and 
Rathgar Musical Society. 
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MONDAY, MARCH 1, 1943 
CRUISKEEN LAWN 
By Myles na gCopaleen  
 
THAT foreign print Picture Post doesn’t 
come into this country any more (thus 
making us once again the laughing stock of 
the civilized world) but a stray copy of it 
came into my hands (not my mouth, of 
course) a few days ago. Having regard to 
war-time restrictions on paper, I was 
surprised at the size of it. As a matter of fact 
it was as large as Life.  
    (Brief interval here to allow for the wiping 
away of tears, polishing of glasses, 
composure of features into expression of 
sensitive boredom, careful adjustment of 
laugh-shaken stomach, and so on. And just a 
little draught of bismuth, now that I think of 
it to correct faults in diet, irregular life, late 
hours and that utterly complete remainder, 
all the rest of it.) Incidentally (a word that 
adds absolutely nothing to what I’m saying) 
I was coming home late last Saturday and fell 
to wondering why Ireland, which has no 
high-speed industrial week, should also 
dedicate this night to orgiastic potastrophies. 
My whimsical mood of wonder was 
prompted by the sight of two “men” in a 
tram. I call them “men” rather than men 
because they were in inverted comas. 
 
An Unidentified Party 
 
    “Sir—Sir W. Beach Thomas asks ‘Is any 
animal anywhere quite silent?’ The most 
extraordinary instance of almost, if not 
complete, silence in any land animal is the 
giraffe. It has been heard, I believe, to utter a 
very slight bleat when teased with food.” 
    This letter appeared recently in the 
London Spectator. It reminds me that I have 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A British photojournalism magazine 
published from 1938 to 1957. It likely 
stopped circulating in Ireland due to 
war-time restrictions. 
 
 
 
 
 
 
An American photojournalism magazine 
published weekly from 1883 to 1972, 
and then intermittently until 2002. 
 
 
 
 
 
 
 
 
O’Nolan is mocking Irish newspaper 
clichés. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“Country Life,” Sir W. Beach Thomas, 
Spectator, 29 January 1943, p. 14. 
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been harbouring a strange little animal in my 
house for years. It looks not unlike a 
monkey, but since it roosts at night it must 
be something else. The “face” is 
extraordinarily withered and old. The 
creature is covered with a coarse fur and has 
never uttered a sound. It feeds chiefly on 
books and newspapers, and sometimes takes 
a bath in the kitchen sink, cunningly turning 
on the tap with its “hand.” It rarely goes out 
and is in its own way courteous. I am afraid 
and ashamed to let anybody see it in case I 
am confronted with some dreadful 
explanation. Supposing it’s a little man 
cunningly disguised, some eccentric savant 
from the East Indies who is over here 
studying us. How do I know he hasn’t it all 
down in a little book? 
    The Plain People of Ireland: 
Yerrah man you’ll find it’s an overgrown 
rake of a badger you have in the house. Them 
lads would take the hand of you.  
    Myself: Indeed? 
    The Plain People of Ireland: Better go 
aisy now with them lads. Ate the face off you 
when you’re asleep in the bed. Hump him 
out of the house before he has you destroyed 
man. Manys a good man had the neck clawed 
off him be a badger. And badgers that 
doesn’t be barkin out of them is very 
dangerous. 
    Myself: Thanks for the warning. 
    The Plain People of Ireland: A good 
strong buck badger can break a man’s arm 
with one blow of his hind leg, don’t make 
any mistake about that. Show that badger the 
door Chinaman or no Chinaman.  
    Myself: Thank you, I will draw his 
attention to that useful portal.  
 
Final Paragraph 
 
    Pretty weak, hah? But remember that 
nearly everything’s inferior nowadays owing 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Letter to the Editor, Spectator, 12 
February.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
O’Nolan’s first column in the IT on 4 
October 1940 was signed “An Broc,” or 
“The Badger.” 
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to the emergency, restriction of overseas 
trade, short age of Rome materials, and sew 
on. Result: erse-hats jokes.         Very hard to 
know what to say next. Think I’ll take a stroll 
over here  Tear don a bit of the party wall. 
 
 
 
 
 
 
 
Rome] home goods and supplies from 
overseas. 
The right column border breaks and 
interjects “An Irishman’s Diary.” 
Here we go. Um, nice place. Pleasant cool civilized 
atmosphere, fountains dancing, the Campanile, 
Seneca. Greek metrics and cocoa, Francois Villon, 
mais ou sont les neiges d’antan. The only bad thing 
is the smell of Mr. £nunc’s tobacco. Perhaps it is 
unmannerly to intrude.  I  think  I’d  better   go  back.  
 
Villon] 15th century French poet. 
Mais….] but where are the snows of 
yesteryear (tr. Dante Gabriel Rossetti). 
£nunc’s] Quidnunc’s 
You see, the trouble with us rather Irish 
persons is that we don’t respect private 
property. There’s a lot to be said for every 
man staying in his own garden. Of course 
that badger keeps other people out of mine. 
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WEDNESDAY, SEPTEMBER 29, 1943 
CRUISKEEN LAWN 
By Myles na gCopaleen  
 
WHAT is civilization, democracy, the 
western way of life? Is it not simply the 
evolution of a multi-cell social organism? 
One is urbane, civil, sympathetic; one is part 
of a community, one has to toe the line.  
    Very well. But why do so many of our 
people, half-blind, hard of hearing, interpret 
this latter sentence as “toe the lion”? 
    I mean new post-war world, reconstruction 
of human society, pool all material wealth, 
atlantic charter, confederation of the united 
states of Europe and Ireland, free dentures, ten 
pounds a week for all school children, and no 
more mud in the streets.  
 
I Have Been Wronged! 
 
    The London Daily Telegraph is of course 
a very fine paper—I read it every day, and it 
has practically cured my blushing trouble, 
not to mention that dreadful hammering in 
my head. It is owned by the Lord Kemsley. 
We do not speak, of course—long years ago 
I found that he was passing off my jokes as 
his own, and worse—attributing to my 
osiatic eminence certain jokes devised by 
himself and subsisting in that stratum of taste 
that one can define only as… well, English. 
When Yeats and I quarreled violently—we 
were in the Cliveden Set at that time, God 
help us—Kemsley made overtures through 
Glenavy suggesting that we should be 
reconciled and the editorial chair of the 
Leeds Mercury (I think it was) was dangled 
as a bribe. Pshaw! Edi-Tory-al is how I spelt 
the word. Imagine my honour living in Leeds 
and counselling the British people to be 
conservative! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The United States and the UK issued the 
Atlantic Charter on 14 August 1941. It 
outlined a vision for the post-war world 
that preceded the United Nations. In 
January 1942, 26 nations signed the 
charter. 
 
 
 
 
 
 
 
Gomer Berry, first Viscount Kemsley 
(1883 – 1968), purchased the Daily 
Telegraph in 1926. 
 
 
osiatic] made of osiers, or a willow tree 
with tough, pliant branches used in 
basketwork; as opposed to “English,” 
which O’Nolan means to imply “stiff.”  
 
A group that met to influence British 
foreign policy during the 1930s at the 
Cliveden, the home of Nancy and Waldorf 
Astor. 
Patrick Campbell, the third Baron 
Glenavy (1913 – 1980), was a journalist 
for the IT and wrote “An Irishman’s 
Diary” after World War II. 
Leeds Mercury] A newspaper founded in 
1718 and published in West Yorkshire, 
England  
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    “In view of the vogue of this drug (which 
takes care of everything from pneumonia to 
what your uncle Joe had), why not revise the 
primary medical degrees to read M. and B., 
B.Ch., B.A.O.?” 
    I quote from my honorable self, October, 
1942. Referring to my charts, I find that this 
joke is Grade C, Class 5Z, Serial No. 
870511, defined in the ledgers as “a hard-
faced medium joke, strong sanded finish, 
suitable teachers, ‘businessmen,’ Knights, 
Masons, all middle-class categories; not to 
be exported.” 
    Yet referring to the Daily Telegraph of 
Friday the 17th September, 1943, I read this: 
    “A QUESTION OF DEGREE. Owing to 
the widely extended use by doctors of a new 
remedy it has been suggested that their 
qualifying degrees be altered to M. and B., 
Ch.B.” 
    At least let us have done with the sneer 
that what England had twenty-five years ago, 
Ireland has to-day. (That crack is true only of 
Mr. de Valera). 
 
My Stern Reply 
 
    One more word and I have done. I am still 
boiling with rage. I will get me own back, as 
the car-smash patient said when he woke up 
to find that the wily doctors had grafted on 
him his deceased uncle’s spine. Listen to this 
horrible lampoon: 
    When the “Daily Telegraph” 
    Thinks it needs a belly-laugh 
    It lifts it out of “Cruiskeen Lawn” 
    Conspuez la perfide Albion. 
    Next thing you know you will have my 
very fine jokes included in the publications 
of the Department of Industry and 
Commerce under “invisible exports.” But I 
do think these British press lords should play 
cricket, I mean. Fair play and all that. 
 
 
 
 
Bachelor of Medicine, Bachelor of 
Surgery, and Bachelor of Obstetrics. 
 
CL, 30 October 1942, p. 3. 
 
 
 
 
 
 
 
 “London Day By Day,” Daily Telegraph, 
17 September 1943, p. 4.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Eamon de Valera (1882 – 1975) was a 
leader in the 1916 Easter Rising and was 
elected president of the Dáil in 1919. 
Later, he was elected three times as prime 
minister and served as Ireland’s president 
from 1959 to 1973. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Conspuez] Down with the treacherous 
England. In James Joyce’s Ulysses: 
“Conspuez les Anglais! Perfide Albion!” 
p. 311.  
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THURSDAY, MAY 25, 1944 
CRUISKEEN LAWN 
By Myles na gCopaleen  
 
I AM happy to publish to-day some 
definitions under the title “A Modern 
Glossary.” They are quite clever, and they 
will give you a laugh. You get ten marks if 
you can say who wrote them, though I am 
told the exchange is very unsatisfactory at 
the moment. Here they are. (How pointless 
to say there they were?): 
    Author—A laughing-stock. It means 
likewise a poor fellow, and in general an 
object of contempt. 
    Bear—A country gentleman. 
    Captain or Colonel—Any stick of wood 
with a head to it, and a piece of black riband 
upon that head. 
    Critic—Like homo, a name common to all 
the human race. 
    Damnation—A term appropriated to the 
theatre; though sometimes more largely 
applied to all works of invention. 
    Dress—The principle accomplishment of 
men and women. 
    Dulness—A word applied by all writers to 
the wit and humour of others. 
    Eating—A science.  
    Fine—An adjective of a very peculiar 
kind, destroying, or at least lessening, the 
force of the substantive to which it is joined; 
as fine gentleman; fine lady; fine house; fine 
clothes; fine taste—in all which fine is to be 
understood in a sense somewhat 
synonymous with useless. 
    Fool—A complex idea compounded of 
poverty, honesty, piety and simplicity. 
    Happiness—Grandeur. 
    Humour—Scandalous lies. 
    Judge or Justice—An old woman. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A similar CL article appears on 2 May 
1949, p. 6. 
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    Learning—Pedantry. 
    Love—A word properly applied to our 
delight in particular forms of food. 
    Marriage—A kind of traffic carried on 
between the two sexes, in which both are 
constantly endeavouring to cheat each other, 
and both are commonly losers in the end. 
    Mischief—Fun, sport or pastime. 
    Modesty—Awkwardness, rusticity. 
    Nobody—All the people in the country, 
except about 1,200. 
    Nonsense—Philosophy; especially the 
philosophical writings of the ancients, and 
more especially of Aristotle. 
    Patriot—A candidate for preferment. 
    Politics—The art of obtaining such 
preferment. 
    Rogue or Rascal—A man of different 
party to yourself. 
    Temperance—Want of spirit. 
    Taste—The present whim of the town, 
whatever it be.  
    Virtue or Vice—Subjects of discourse. 
    Wit—Profaneness, indecency, 
immorality, scurrility, mimicry, buffoonery; 
abuse of all good men, and especially the 
clergy. 
    Worth—Power, rank, wealth. 
    Wisdom—The art of acquiring all three. 
    World—Your own acquaintance. 
    And that is all we have time for. Very 
cynical, you will say, terribly modern, the 
testament of a war-blasted generation. 
People had different ideas in your father’s 
time, you add. Things were different then, 
there was some simplicity, belief and 
decency in the world.  
    Yet this “Modern Glossary” was 
published over two centuries ago in a print 
known as The Covent Garden Magazine and 
is the work of (none other than) Henry 
Fielding, author of “Tom Jones,” “A Voyage 
to Lisbon” and other ungaelic literary 
eructations.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“A Modern Glossary,” The Covent Garden 
Journal, 14 January 1752, no. 4. 
 
 
Henry Fielding (1707 – 1754), English 
novelist and magistrate. 
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    Makes you think, whaaaa? 
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MONDAY, JUNE 5, 1944 
CRUISKEEN LAWN 
By Myles na gCopaleen 
 
THE question of the discontinuance of 
Gaelic matter in this column is one of 
burning public interest. It is naturally one in 
which the lickspittle, the back-biter, the 
professional traducer has seen fit to inject his 
venomous rumour. That I have been bought, 
that money has exchanged hands, that the 
Ascendancy caucus has again with gold and 
threats smothered the one sure bloom that 
has come out of Ireland in our time; that I 
have, after satanic commerce with the 
enemies of Ireland, agreed to join in the 
sinister Irish Times plan to discredit the twin 
indigenous arts, Gaelic and potato-digging. 
Let me assure my readers that fouler slander 
was never uttered, scaly demoniac gnomes in 
smokey luciferous rookery never devised a 
more infamous attack on the honour, fair 
name and purse of a man who, while not 
perfect, has always sought virtue, prized 
truth above all rubies and pledged himself to 
labour for the revival of the Irish language so 
long as Providence sees fit to maintain erect 
and in tolerable working order the carnal 
Corbusier tenement in which he has the 
honour to be lodged.  
    What then are the facts? Wholly simple, 
wholly creditable to myself and my Castle 
custodians. Irish was discontinued for a good 
reason. As at present organized and 
constituted, the language is defective, 
clumsy and hippophonic—quite incapable of 
containing the sort of thought which it is my 
duty to communicate and which it is your 
duty to endeavor to grasp. I pray you not to 
interrupt. We went into the thing very fully 
at the time, chapter and verse can be given 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The Protestant Ascendancy, or unionists 
and members of the Church of Ireland 
who supported political union with 
England.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
rubies] Job 28:18 “Coral and jasper are 
not worthy of mention; the price of 
wisdom is beyond rubies.” 
 
 
 
Swiss architect Charles-Édouard 
Jeanneret-Gris (1881 – 1965), known by 
his pseudonym Le Corbusier. 
 
 
 
 
 
hypophonic, or serving as a response to 
its own question, as in a song or chant; 
closed, contained. 
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for this as for all other of our decisions. The 
Irish we were using was not a job. 
Complaints were being received. The stuff 
simply…. simply wasn’t right. We went to 
endless trouble with it, had every batch 
Schick-tested, kept every article stored under 
observation for six months before it was 
released, tried all the new electrical 
appliances. But no use. We could not get it 
to come right. The grammar was subject to 
fungoid complaints, the syntax was old, 
patched and leaky, some words completely 
unusable. Spending money on ‘repairs’ was 
like pouring money down a well. It was all 
incredibly worrying. We even had Bayley 
Butler in, we had heard that he had done 
excellent work in arresting rot in the 
Maynooth College rafters. But no go. One 
look and he advised us to cut our losses. 
    Is the Irish language finished then? 
    The answer must be no. What other 
answer dare one give? The Irish language is 
not finished and in another place and at 
another time I will make public the nature of 
the great plan that is in train for the 
incubation and production of a new—
modern—vital, Irish language. More I 
cannot at this stage divulge but this much it 
is permissible to say — the day when 
standards in anything can be dictated by 
peasant usage is gone forever. Paudrig 
Crohoore, with his harp, his gnarled ash-
plant and his smoke-stained wife is no longer 
the accredited formulator of the Irish 
aesthetic. The Irish language must be 
planned. This task is in hands and all that is 
now asked of the Irish nation is forbearance, 
patience. In this column the new Irish will 
duly appear. It will be worth waiting for, for 
it is itself the pattern of to-morrow. It will be 
a new stainless, stream-lined… jet-propelled 
Irish. A true, decarbonized, re-bored, 
efficient Irish, a vehicle that will express 
rather than deform thought. After it has 
 
 
 
 
 
 
Named after the American pediatrician 
Béla Schick (1887 – 1967), a test for 
immunity to diphtheria. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
James Bayley Butler (1884 – 1964 ), Irish 
biologist and fungus expert. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“Phaudrig Crohoore” is the name of a 
character and poem by Joseph Le Fanu. It 
was turned into an Irish ballad in 1896 by 
Charles Villiers Stanford. 
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arrived, the next task will be to breed Irish 
speakers who will have thoughts to express. 
That task is also being attended to. More I 
am unable to divulge but to the Irish people 
I say this: Wait, watch and be patient: the 
hour of your deliverance is at hand. 
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THURSDAY, JUNE 21, 1945 
CRUISKEEN LAWN 
By Myles na gCopaleen  
 
OWING to the scartown—pardon!—owing 
to the scarcity of new sprint, newspapers 
must continue to be small, of content 
diminutive. Yet more matter could be printed 
on the paper we have if some talented 
parson—e.g. myshelf—invented a shorthand 
legible to all and requiring absolutely no 
study.  
    This I have done. Or to say that again in 
the new way—this I have d1. My system is 
called short&. You may, if you like, 
denounce it as a sort of typographical sli8 of 
h&. Yet it works. It allows more matter to be 
ac,dated on the page. It permits of the 
dissemination of more news without 
increasing fr8 charges. It is simple to 
underst&. It would be welcomed by those 
across the seas and remember that we should 
leave no st1 unturned to sof10 the hearts of 
our farflung :ial settlers. It is not a hit-or-
miss or slap— method. It should be given the 
wi.e. publicity. Only n minded people will 
10d to oppose it and possibly try to have my 
symbols im£ed.  
    I will tell you another enormous reform 
that must and shall be carried into a fact. It 
will require legislation but on and after the 
appointed day all pseudo-erudite droolers 
will be prohibited, on pain of death, from 
writing ‘vide’ (4 letters) when they mean 
‘see’ (3 letters). 
    That will be all about this question of 
brevity.  
 
The G.O.M. 
 
    “I am the oldest living champion of 
insurance in the House of Commons. It is 34 
 
 
 
 
 
 
 
 
During World War II, the IT was between 
four and six pages long. 
new sprint] newsprint 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The Grand Old Man 
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years ago that I carried the first 
Unemployment Insurance Bill, being guided 
at the Board of Trade by the far-seeing 
efficiency of Sir Hubert Llewellyn-Smith. 
The foundation of Unemployment Insurance 
is of course the labour or employment 
exchange. In 1909 I obtained the power to 
spread a network of these exchanges over the 
whole of Great Britain and Ireland. For that 
purpose we brought into the public service 
Mr. Beveridge, a young man much 
recommended by Mr. and Mrs. Sydney 
Webb, who already showed great ability, and 
he learned much from Sir Hubert Llewellyn-
Smith about State insurance.” 
        —Mr. Churchill as quoted by the 
            Manchester Guardian.  
    Undoubtedly a distinguished record of 
public service. Yet in our own defence we 
feel bound to say that, when in A.D. 874 we 
opened our not unaged eyes in the Cathedral 
of Rheims to find the venerable Cardinal 
Archbishop asking our permission to baptize 
us, there was little talk of insurance. 
 
Extract 
 
    “Nothing will be said about the time and 
place of the Russian attack upon Japan, nor 
about the Russians’ claims to a protectorate 
over Manchuria, the reoccupation of Port 
Arthur and a dominant position in Pekin. 
These, however, will be the most urgent and 
weighty topics debated.” 
        —Sunday Empire News 
 
 
 
 
 
Sir Hubert Llewellyn-Smith (1864 – 
1945) was appointed the first labour 
commissioner of the British Board of 
Trade in 1893.   
 
 
 
William Henry Beveridge (1879 – 1963) 
was a social reformer and economist. He 
worked with Sir Hubert Llewellyn-Smith 
on th Labour Exchanges Act of 1909. 
 
Sidney James Webb (1859 – 1947) and 
Beatrice Webb (1858 – 1943) were 
pioneers of social science in Britain. 
 
“Premier’s Four-Year Plan,” Manchester 
Guardian, 14 June 1945, p. 8. 
 
 
 
Cathedral of Notre-Dame Cathedral of 
Reims in Reims, France. It was built on 
the site where Clovis, the first king of the 
Franks, is said to have been baptized by 
Saint Remi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“Premier And Eden To Fly To Berlin” 
Sunday Empire News, 17 June 1945, p. 1. 
The article reports that Winston Churchill 
and Anthony Eden would be traveling to 
Berlin for a “Big Three Conference” as 
well as what would be discussed there.   
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WEDNESDAY, SEPTEMBER 25, 1945 
CRUISKEEN LAWN 
By Myles na gCopaleen  
 
IT is indeed gratifying to My Imminence to 
find a sweet bloom come where I have sown, 
to find my perennial allocutions as to the 
importance of exactness in the use of 
language, to whatsoever nation belonging, 
being received and cherished in the heart. In 
the last thousand years or so (quorum magna 
pars fui) I have noticed some improvement 
in the attention given to my lectures, a 
growing desire (half the bottle) on the part of 
my wards to be nobler, better, more careful, 
less enveloped in loutish self-vanities, in 
sloth, less of authority contumelious.  
    For example, take that French phrase 
meaning ‘pen name.’ Many people, whether 
careless or unaccomplished, conceive that it 
contains the word ‘plume’; whereas, of 
course, the correct word there is ‘guerre.’ 
How comforting, then, to know that an 
unnamed correspondent, writing recently in 
the Kerryman, is not misled on this 
important matter. Let me quote copiously, 
for this man is also learned in the works of 
Shakespeare (as doth appear):  
    “A writer, under the nomme-de-guerre of 
‘Prospero,’ took it on himself last week to 
severely castigate the citizens of 
Caherciveen for their lack of appreciation of 
things cultural. Several prominent towns-
people received a circular, which they were 
exhorted to show to their friends, bewailing 
the lack of facilities for cultural 
advancement in the town, and appealing for 
the establishment of a ‘Fine Arts Club’ 
where informal discussions on literature, 
music, art and the drama could take place…. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 (a large part of which I have been in 
existence) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Nom de plume: an assumed name under 
which a person writes in order to conceal 
his or her identity. 
 
 
“News from the Country,” Kerryman, 4 
August 1945, p. 4. 
 
 
Nom de guerre: a name assumed by a 
person engaged in war, publication, or 
espionage in order to conceal his or her 
identity. 
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    “I know several worthy citizens who are 
anxious to meet ‘Prospero’ and who say that 
though we have to live our life in this far-
away Atlantic outpost…. we have in 
Caherciveen numerous people who are of 
‘such stuff as dreams are made on.’” 
    And now, I am going to present a few 
more quotations—other people’s writings 
can be interesting, an odd time. A funny 
man, writing in the London Sunday 
Chronicle a few weeks ago, said: 
    “ I hold no buff for the briefalo—I beg 
pardon, I should have said ‘I hold no brief for 
the buffalo,’ but I am too choked with rage 
about the matter to be very coherent…”  
    He’s choked with rage, mind you! 
    Or take this from our Cork contemporary, 
the Irish Times: 
    “When markets opened on the Dublin 
Stock Exchange yesterday morning, all eyes 
were centered on the British Industrial 
Group….. In view of the prevailing 
uncertainty, a rather hesitant tone prevailed. 
Locally, quiet conditions prevailed.” 
    Can I prevail on the author of this to stop 
his nonsense? 
    Or consider this modest requirement 
stated recently in the Southern Star of Kerry: 
    “Wanted, an honest five-year-old horse. 
Good price paid…” 
    Well, suppose you had one? What are you 
going to do about getting an honest jockey? 
    Finally, look at this bit from the Universe, 
venerable ecclesiastical weekly of England. 
Replying to a correspondent: 
    “P.S.—You are wrong. The Universe has 
never stated that the end of the world will 
take place about the year 2,000.” 
Prospero: “We are such stuff/ As dreams 
are made on, and our little life/ Is rounded 
with a sleep.” William Shakespeare, The 
Tempest, 4.1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
“Plain Crazy,” S.J. Perelman, Sunday 
Chronicle, 5 August 1945, p. 2. Perelman 
once called O’Nolan “the best comic 
writer I can think of.” 
 
 
 
 
 
 
“Reaction in Alliance Gas,” IT, 18 
August 1945, p. 5. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ad, Southern Star, 14 July 1945, p. 3. 
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MONDAY, DECEMBER 24, 1945 
CRUISKEEN LAWN 
By Myles na gCopaleen  
 
TODAY is Christmas Eve. Some wretched 
readers may take the view that today at least 
they are entitled to a holiday from my 
discourses and that they should, for once, be 
spared the agony, humiliation, shame and 
tears which contact of humans with my mind 
must ever mean. Alas, I did not promise such 
remission to any man of Wyman, Bourne, 
(Monmouthshire). The suffering must go on. 
    The Irish Times will not be published 
tomorrow or the day after. But in Thursday’s 
issue I will have three discourses. Order your 
coffin in advance.  
 
A Memoir of Keats 
 
    One Christmas a relative of Keats called 
upon him accompanied by her daughters, 
two young girls of about twelve who were 
nieces of the poet. They were nasty children 
whom he detested but he was afraid to 
express his feelings to their mother.  
    “Well, what do you think of them?” the 
mother asked. 
    “They are doats.” Keats said. 
    One of the girls wandered off and tore 
down a curtain. The other began ‘drawing’ 
on the poet’s manuscripts. 
    The mother then announced that she was 
setting out on a protracted shopping tour and 
asked Keats to take charge of the two girls, 
that she would not be away more than five or 
six hours. Horrified, he agreed and the 
mother departed.  
    Chapman, who was awaiting the poet in a 
local pub, rang up to ascertain the cause of 
the delay. Keats explained that he had two 
wild girls in his custody and could scarcely 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The IT was not published on Christmas 
Day or on the 26th each year. There were 
not three CL columns on 27 December 
1945. 
 
 
 
Fictional anecdotes involving poets John 
Keats (1795 – 1821) and George 
Chapman (1559 – 1634) were a recurring 
series of CL. 
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let them out of his sight: if he did they would 
probably go out and get lost—with terrible 
consequences for him, Keats.  
    After about an hour however, Chapman 
was astounded to find Keats stride into the 
tavern. The poet explained that he had 
slashed the girls’ clothes to ribbons with a 
razor, knowing that their vanity would not 
permit them to leave the house while they 
were literally in rags. Chapman was 
flabbergasted and tried to protest. After some 
hours the poet excused himself, saying he 
had to retire temporarily to hand the children 
back to their mother. When he returned 
again, Chapman, who had got very drunk, 
tried to renew his protests.  
    “Have you any idea of what you’ve been 
doing?” he demanded. 
    “Just now,” Keats said, “I’ve been sewing 
my wild doats.” 
 
Notes from a Reader 
 
    ‘Inconstant Reader,’ in a letter to My 
Excellency, makes one or two telling points. 
Let me quote: 
    “I find the Times a bit out of joint. For 
instance, on Saturday a guy named Nichevo 
writes that Mr. Sean Moylan whose hands 
were tied after capture when fighting with 
the I.R.A. had his hands loosened by an 
officer who explained the action by the 
simple words ‘I am British!’ Now, as you 
know the ropes, I’d like you to tell us the 
nationality of the blokes that tied Sean up. 
    “Another guy says the Irish are again 
fleeing the country. If there are any Wild 
Geese amongst them, I suppose they’ll fly to 
Gander.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mr. Myles na gCopaleen takes this 
opportunity of wishing himself a happy 
Christmas and a prosperous New Year. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 “An Irishman’s Diary,” by Nichevo, the 
pen name of IT Editor Robert Smylie, 15 
December 1945, p. 8. 
 
“The time is out of joint.” William 
Shakespeare,  Hamlet, 1.5. 
 
Sean Moylan (1888 – 1957) was a 
Commandant in the Irish Republican 
Army and later served as Minister for 
Lands, Minister for Education, and 
Minister for Agriculture. 
 
 
 
 
 
 
A town in Newfoundland and the term for 
a male goose. 
Mr. Myles na gCopaleen takes this Upper 
Tunisia of wishing hymn elf a happy 
Christmas and a prosperous New Ear. 
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    I agree with all of that and (produces 
pencil) hereby endorse it.  
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MONDAY, MARCH 11, 1946 
Cruiskeen Lawn 
 
By Myles na gCopaleen 
 
TO-DAY I propose to address you on those 
venerable western monuments — Tuam-
stones — and thence proceed to reverend 
discourse, lasting at least eight days, upon 
the corpus of lithoglyptic lore in all ages and 
in all countries of the known glebe. Shall we 
start, say, in Spain—or are we francophiles? 
There is, I believe a very interesting a very 
simple monument in San Salvador. Just take 
a look at it— 
    (Compositor suddenly jumps up, lights 
cigarette, walks to window, peers out, comes 
back, converses with colleague, starts 
putting on coat and hat.) 
    Oh very well, I’ll do it myself. (Sits down 
and begins tapping keys as to the manor 
born.) Here’s how the thing goes: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tuam is also the name of a town in 
County Galway. 
reverend] of great respect, to be treated 
with reverence. 
 
 
glebe] the soil of the Earth. 
 
 
 
 
 
 
 
 
The Diploma of King Silo is located at 
the entrance of his tomb within the church 
of San Salvador in the Northern city of 
Oviedo, Spain. It is the oldest document 
on the Iberian Peninsula, dated to 775. 
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    Very interesting, eh? The thing needs 
hardly any explanation, it speaks for itself. 
Who was Silo? He was a Spanish prince and 
he erected this gigantic (and thoroughly 
signed) monument to his own Excellency, 
Silo Princeps Fecit— that how the legend 
runs—but Silo’s point was that it’s not much 
use saying so once, categorically and simply. 
Begob, says your man, if I say it at all I’ll say 
it 270 different ways and yez can make what 
ye like of it, take it or leave it. Begin reading 
the statement at that S in the centre and see 
how smart he was! If you proceed 
horizontally left or right, you keep travelling 
until you are a bit tired and then you can, at 
your complete whim, turn left or right and 
keep on reading. I can discern only one slight 
complication: if you are operating on the left 
hand side, you are liable to be faced with the 
necessity of reading some of the words 
backwards—but shure aren’t you well use to 
it with your so frequent study of words like 
RAB, GUNS, and EGNOUL TCELES? 
    I am assured that the tomb also contains 
the following formula, apparently inscribed 
once: 
            H. E. S. S. S. S. T. L. 
    It is held that these are the initials of a 
statement—or aspiration—as follows: 
    “Hic est Silo situs, sit sibi terra levis.” 
    Do you not know Greek? Well, here’s a 
trans: 
    “Here in bed lies Silo 
     O earth don’t crush his pilo!” 
    On Monday I discourse upon a man 
named dust. He wrote his own epitaph, three 
simple words in Latin. What were they? 
(Postcards only please, and one prize of £500 
for the first correct soul lotion received).  
 
 
 
 
 
King Silo of Asturia reigned from 774 to 
his death in 783.  
 
 
Leader Silo Made It 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 “Hic Est Situs Silo Sit Sibi Terra Levis,” 
or, “Here Lies Silo, May The Earth Rest 
Lightly On You.”  
 
 
This is Latin, not Greek. 
 
 
 
 
The answer appeared in the next day’s 
column (12 March 1947, p. 2). “Nobody 
solved the puzzle as to what three-word 
Latin epitaph for himself was composed 
by a man named Dust. Here it is: ‘Sum 
Quod Fui.’” Or, I am because I have 
been.  
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TUESDAY, MAY 7, 1946 
“CRUISKEEN LAWN”  
From the Hon. Myles na gCopaleen, 
O.B.E 
TO THE EDITOR OF THE IRISH TIMES.              
    SIR,—Last night I had a telephone 
conversation with my feather (Sir Myles, the 
da), who had been living on the fat of the 
land in the Glentworth at the expense of the 
Limerick Chamber of Commerce who are 
under the impression that he is an American 
(because he arrived via T.W.A.) and 
therefore a most distinguished person. Look 
at here Myles lad, he said, there’s talk. It’s 
never said straight but there’s talk. They’re 
hinting at the I.T. crowd is sucking your 
brains. 
    I am an ill judge, I said, of mammary 
dietetics but fit and well they’re looking on 
it.  
    Me dear man, says he, tell me this much 
and tell me no more: How long is it since 
you’ve bitten a rook? Do you know what 
they’re saying? They’re saying that you 
can’t bite a rook. 
    There’s no excuse for typewriter trouble 
on the telephone, I answered. 
    I’m only telling you now, the old man 
said. Being your father, I can’t claim to be 
your friend… but all the same. 
    The next remark, apparently made to a 
bystander—emphasis on stander— was 
“No. Power.” The import of my father’s 
words will not be lots (lave it) on the 
intelligent reader; nor will the peculiar risks 
that arise from the discontinuance of my 
daily discourse, addressed to a depraved and 
ignorant readership. Nonetheless, I must 
now add dress myself to other tasks and will 
not, henceforth, lecture oftener than thrice 
weekly. I give warning, however, that I 
intend to be much nastier than usual and that 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Trans World Airlines was an American 
airline company in operation from 1926 
to 2001. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Beginning on 8 May 1946, CL appears 
on Mondays, Wednesdays, and Fridays 
until 22 February 1952. 
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I will give Mr. Seán O’Faolain another 
wigging on the slightest provocation. (I hear 
Frank’s Midnight Bowens-court has been 
banned by the Fianna Fáil crowd. How awful 
to be always getting banned!) 
    Bien cordialement á vous. 
                                                     Copaleen 
    Mount Mellary, May 7th, 1946. 
    (This correspondent is calloused—Ed., 
I.T.) 
  
  
Frank O’Connor (1903 – 1966) translated 
the Irish poem, “The Midnight Court,” in 
1945. The Irish censor banned it in 1946. 
Bowen’s Court was a historic Irish 
country home built by Henry Cole 
Bowen in the 1770s. 
Bien…] Very heartily to you.  
Mount Melleray is a Cistercian abbey 
located in County Waterford and 
mentioned in James Joyce’s story “The 
Dead.” 
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WEDNESDAY, MARCH 5, 1947 
Cruiskeen Lawn 
 
By Myles na gCopaleen 
 
            ‘Give me that helmet, friend,’     
             said the Knight, ‘for if I under- 
             stand anything of adventures, 
             I descry one yonder that 
             obliges me to arm.’ 
                                   Don Quixote. 
 
    I have been writing for this newspaper for 
nigh on eight years without brake and (—
nay, no misspelling there, reader) and 
usually I have been in no doubt as to the 
correct attitude to adopt on important public 
affairs. (Though indeed, who, being 
virtuous, can err?) 
    But take these plans of yours for 
expanding your radio arrangements. Should 
I, fearful of dread megalegoria manifesting 
itself in humble islanders, assail and 
disparage these plans? Or, taking a more 
optimistic view, should I… parage them? 
Well, adjudication to-day I do not make but 
I deem it well to isolate a few elements of the 
situation for the quiet consideration of 
readers. 
    First, are you not going a bit fast? Is it not 
more usual to think of expansion only after 
what you already have had been 
consolidated and perfected? I recall that 
some years ago I founded a select national 
movement having for its object a small 
measure of radio reform. We were, perhaps, 
a bit idealistic in those days, but we hoped 
that by agitating over a period of some years, 
by taking to our hands the weapon of the 
lecture, the pamphlet and the Foster Place 
meeting, we should yet win the day. Our aim 
was to secure—sneer if you will at the gay 
insouciance of youth!—that at least some of 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Miguel de Cervantes, Don Quixote, Part 
II, Chapter XVII. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
During the week of 24 February 1957, the 
Minister for Posts and Telegraphs issued a 
statement announcing plans for a short-
wave radio service for transmission to 
other countries.  
megalegoria] bombast. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The western entrance to the Houses of 
Parliament (and at the time the Central 
Bank) is on Foster Place in Dublin. 
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the radio announcers would an odd time 
pronounce the word opus (in the sense of a 
musical work) with a short ‘o’ as in “short,” 
rather than with a long owe as in “I.O.U.” By 
tireless propaganda we hoped to establish 
that view, in which we were fortified by the 
testimony of the centuries. We failed. But we 
remain to ask: “Is this owe-puss to be 
beamed to America?” 
    Again, is this scheme to send “Ireland’s 
story, spoken with her own voice,” to the 
ends of the earth morally admissible, seeing 
that there is no evidence of an invitation to 
do so from those inhabiting the ends of the 
earth? If persons in the Dublin G.P.O. 
propose to assail seriatim the defenseless 
continents of the globe with radio matter 
stated to be the story of Ireland and spoken 
virtually by the author, have they first 
formulated an ethic which convinces them 
that this is a legitimate evangelism? It is 
quite definitely an aggression. Is it a lawful 
aggression? Is the war a holy war? I’m only 
asking, mind—I speak with mallets to none. 
(Anyway, I thought America was already 
fully provided for by Father Senan with that 
big brown lexicon he gets out annually?) 
    Then take that wee bit of hoofling over the 
direction of your radio. Séamus has been a 
good director, divilabetter, and we all know 
the right stuff is in the family, always was. 
The younger brother, Bob, is as smart a man 
as ever wore a hat, he is bound to do 
excellent work at the G.P.O.G.H.Q., he 
brings to his tasks there a wealth of 
experience second to Uunan—sorry!— 
second to none. But. . . . are we not here 
committing ourselves to the perilous 
principle of a dynastical succession in public 
offices? A drop of the new blood—would 
that not have been an idea? And, I must ask, 
is it quite honest to call one man O Braonáin 
and the other Brennan? Come now, lads! Is 
it? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The General Post Office. 
in series 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Father John “Senan” Moynihan (1900 – 
1970), Order of Friars Minor Capuchin, 
was the editor of the The Capuchin 
Annual from 1930 to 1954. 
Séamus O Braonáin (1881 – 1970) was 
the third Director of Radio Éireann, from 
1940 to 1947. 
 
Robert Brennan (1881 – 1964). 
 
 
General Post Office General headquarters.  
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    About Mick Bowles, I suppose it is all 
right that he should go abroad for two years, 
though I can see a danger that the alien 
musical disciplines may exorcise his 
definitely personal gift: I call it, gropingly, 
his Vieleseitigkeit, the talent for a many-
sided presentation. Let me in explanation 
quote from two newspaper reviews of the 
same performance of a Bach Piano 
Concerto: 
        “It was an admirable performance, 
Miss Cohen has a deep understanding of 
Bach’s music, and her firm clear touch is 
perfectly suited to his style. In the Adagio 
her playing was beautiful as regards tone and 
phrasing. The orchestral part, too, was 
excellently done. The rhythmic vitality of 
the work was maintained throughout; and 
was particularly tense in the last movement.” 
    That, you will see, is a fairly definite 
critical attitude. Now hear the second critic: 
        “The Bach Concerto started off well, 
but then got progressively worse… The 
Adagio… failed of its true effect, as Miss 
Cohen failed to secure a telling cantilena, 
and the phrasing of the string parts was both 
slovenly and pointless. The final Allegro is a 
brilliant movement and should have plenty 
of sparkle and vigour. Instead we had the 
horrible feeling that the orchestra was 
hurrying the soloist...” 
  
    You see my point? That is how our critics 
see the work of Captain Bowles in its present 
phrase. Can as much be said of Toscanini? 
    I do not see that foreign “experience,” 
limitless money or a profusion of technical 
gadgets necessarily procures an enhanced 
artistic experience, though I note that the 
Irish Times Radio Correspondent disagrees 
with me somewhat in this. The other day he 
said: 
  
        “Radio Eireann has not hitherto 
specialised to any great extent in 
Michael Bowles (1909 – 1998) was the 
conductor for the Radio Éireann 
Orchestra from 1941to 1948. In 1947, he 
traveled abroad to recruit musicians for 
the orchestra’s expansion.  
 
 
 
Versatility 
 
 
 
 
 
Irish Press, 24 February 1947, p. 6. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[This second review could not be 
located.] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Arturo Toscanini (1867 – 1957), 
acclaimed Italian conductor.  
 
 
 
 
 
 
 
 
“Minister’s Plan for Radio Eireann 
Welcome,” IT, 27 February 1947, p. 4. 
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documentary features but when one 
remembers that such good documentaries as, 
say, Gabriel Fallon’s ‘Where Your Light 
Comes From’ or Patricia Hutchins’ ‘Water 
For Dublin’ were done on a shoe-string, and 
without any of the aids and resources now to 
be made available, one may reasonably look 
forward to satisfactory work in this 
department.” 
 
    Fancier work, yes—noisier, ‘smarter,’ 
more complicated. But better? Simplicity, 
hardness and neatness, secure these and met 
with them you have elegance and unity. 
There is room for a long series of unaffected 
industrial documentaries, plain tales of the 
factory and bench, before the glamour 
machines arrive to over-tint our simple 
scene. Humble everyday things, how are 
they made? A little radio study of, say, the 
Irish Braid Mills at Ennis, how good that 
could be made given a strong, spare 
technique and a wholesome limitation of 
tools! (Incidentally, there, if you like, is a 
documentary that should be made on a shoe-
string.) 
    (NOTE: I wish to express appreciation of 
the many ‘messages’—how pathetic the 
function of brown paper as a disguise!—
which have retched me, pardon, which have 
reached me in my (sic) bed.) 
 
 
Gabriel Fallon (1898 – 1989) was an Irish 
author and actor who was director of the 
Abbey Theatre from 1959 to 1974. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
O’Nolan returned on 3 March 1947 after a 
femur injury and a nearly two-month-long 
break from his column. He wrote a 
“Letter to the Editor” on 17 January 1947, 
p. 5, to explain his absence. 
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MONDAY, MAY 5, 1947 
Cruiskeen Lawn 
 
By Myles na gCopaleen 
 
WE in the Irish Times are not just 
newspapermen—we are artists also. (To 
avoid ambiguity, let me add that we in the 
Irish Times are not unjust newspapermen, 
either.) We crave fulfillment, we crave the 
feeling that we are not only useful but 
essential, that our task is the manipulation of 
human materials (i.e., man, time, place, 
deed) into a synthesis which if not beautiful 
or comprehensible, is at least novel and 
therefore worth examining. What worries us 
is our failure, by no means infrequent, to 
discharge this task. Too often it is the same 
man, the time is the same, the place and the 
deed are unvaried. Is there any real point in 
bringing a newspaper out everyday? Surely 
the thing is only a habit, and a damn bad 
one? I’ve done my best to get the 
management to bring out the paper only 
when there is something new and untrivial to 
report but no, they won’t have it, where 
would we go, they ask me, or what would we 
do with ourselves? (Damn queer reason for 
bringing out a paper, eh? Couldn’t they join 
the Gaelic League, or something?) But 
sooner or later I’ll have my way. It will be 
very impressive, too. The office will be 
boarded up and locked—a national symbol 
of peace, order—even stagnation—and a 
wise acceptance of horse-racing, strikes, 
murder, commercial roguery and political 
debate as the normal and unnewsworthy 
national ethic. There probably will be a 
panic when the paper does appear, but that 
can’t be helped. How are things in Ireland, 
foreigners will ask. Very quiet, the Irish 
Times hasn’t appeared for two years.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Formed on 13 July 1893 to preserve Irish 
as the national language and to promote 
both old and new Irish literature.  
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    Since I appear to be displeased about the 
absence of news, you may well ask me how 
I define news. Well, news is that which 
affects the reader. He has no interest in 
events which do not bear, however 
indirectly, on himself. There is, of course, a 
for-whom-the-bell-tolls theory which asserts 
that anything that happens anywhere affects 
everybody everywhere. This principle, 
however, can hardly apply to Ireland; for if 
it did, the converse would be true. And that’s 
too solemn a thought to be borne.  
    Is it really news that Belfast boozers are to 
be put on short commons? I don’t know. 
There is to be no Guinness in the inn because 
of a strike (or possible because the inn is in 
Gu-inn-ess?). “Belfast dockers,” my 
newspaper says, “are supporting the 
barmen’s demand for a closed shop in the 
trade… Arrangements were made by many 
vintners to-night to close down their 
premises next week.” Well, what’s the strike 
about, then? (It is notable that the “Bel” of 
“Belfast” is béal, or “mouth.” Take away 
their mouth and there’s nothing left but fast. 
Seems logical enough, anyhow.) But 
perhaps this shutdown of pubs is news, 
inasmuch as all humanity exterior to Belfast 
may now expect a little more stout? I dunno. 
    Is this eternal crying and wailing about 
fuel shortages news? “It is not expected,” my 
newspaper says, “that this year’s target of 
over 300,000 tons will be realised, and the 
separate question of transportation may 
further limit supplies to urban centres. Black 
marketing in timber is expected to 
increase…” Undoubtedly that would affect 
everybody, but it may not be true, and 
besides, I have been reading items like that 
for the past five years and I’m still cold.  
    By the way, a word on this question of turf 
transportation. I’m not sure that Tod and his 
merry andrews have the right idea. It needn’t 
be a problem, you know. Look at it this way, 
 
 
 
 
 
 
 
“Therefore, send not to know/ For whom 
the bell tolls,/ It tolls for thee.” John 
Donne (1572 – 1631), Medittation XVII. 
The phrase is also the title of a novel by 
Ernest Hemingway (1899 – 1961) 
published in 1940.  
 
 
short commons] insufficient rations 
 
 
 
“Guinness’s Cut Belfast Supplies,” IT, 30 
April 1947, p. 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[A citation for this reference could not be 
located.] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Christopher Steven “Todd” Andrews 
(1901 – 1985) oversaw turf development 
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lads. Transport according to the usual 
primitive methods is difficult because of the 
vast bulk of raw turf. Most of that bulk is 
water. Now why carry lorry-loads of water 
about the country? See the point now? A 
certain amount of moisture is essential to 
turf, of course (otherwise it’s not turf, but 
probably coal). Here’s my plan: you devise 
machinery for dehydrating and compressing 
turf so that you reduce the essential mineral 
and vegetable constituents of a sod of turf to 
a tiny hard black cube no larger than a meat 
cube. You can thus retail (through grocers, if 
necessary) the equivalent of six sods of turf 
daintily wrapped up and packed in a tin box 
that will fit in the pocket. These cubes of turf 
essence will not, of course, burn: if you want 
an old-fashioned sod of turf for the fire, you 
merely get a basin of water and steep one of 
the cubes—and there you are! In a few 
moments the basin contains the familiar 
brown, fibrous soggy mess—but it does not 
bear a transport charge of thirty shillings 
per ton! Is this plan of mine news? Hardly, 
for it will affect nobody, because nothing 
will be done about it. (There’s more jealousy 
in the world than you think, reader!) 
    As regards timber for firing, I’m not so 
sure that it is a bad thing that it should get 
dearer and dearer. Let us suppose that a ton 
of oak logs, not particularly well seasoned, 
will cost you £20 in the black market next 
winter. With such a price tendency in 
operation, it will pay people to burn their 
furniture, which is already in the house and 
well-seasoned. There is one snag, of course: 
when the furniture and antique shops are 
denuded by customers in search of 
firewoods, they will then begin to stock the 
more expensive commodity, i.e., logs. And 
if the shortage lasts for some years, people 
will have the odd experience of going to an 
antique dealer to order a suite of logs, 
possibly as a wedding present for the 
for the Fianna Fáil party. When Bord na 
Móna was established in 1946 under the 
Turf Development Act, he became its 
Director. O’Nolan refers to him as “turf 
boss” on 9 April 1947, p. 4. 
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daughter. (I am not quite clear what happens 
if one lives in a log cabin, however!) 
    Occasionally one sees an item in a 
newspaper which is not news, but something 
much more important and interesting. For 
example: 
        “(At the match between the English 
league and the League of Ireland) a whistle 
blown by a spectator held up Mortensen 
when he seemed likely to go through for 
another score…” 
    Surely here we had an excellent man? 
Surely his bright deed makes better reading 
than gloomy stuff about turf and timber? He 
was not playing, nor was he official referee, 
yet he saved a score for his country! Could 
every member of the Irish team say as much? 
    He is of the same excellent breed as the 
author of “Chu Chin Chow,” who died 
recently. One of that gentleman’s 
occupations was to ride on the top of London 
omnibuses accompanied by a “country 
cousin,” pointing out Buckingham Palace as 
the Law Courts, the National Gallery as the 
British Museum, and so on. His heated 
arguments with unfortunate fellow-travelers 
were a great solace to him to remember 
afterwards when he had no better 
amusement to hand than the columns of the 
newspapers. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Irish Press, 1 May 1947, p. 9. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Oscar Asche (1871 – 1936) was an 
Australian actor, writer, and director, best 
known for the musical Chu Chin Chow. 
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WEDNESDAY, JULY 21, 1948 
Cruiskeen Lawn 
 
By Myles na gCopaleen 
 
I DON’T know what to make of the world 
at all. Things get far too complicated for the 
present writer. I assert that I simply do not 
understand what is going on. There are, I 
know, magazines, devoted to expounding 
“what goes on behind the headlines.” This 
means, I assume, that headlines are, as such, 
untruthful, and that a gloss is necessary. I 
disagree to this extent, that captions and 
headlines are not so much untruthful as 
mysterious and tendentious, having no real 
definition or proper focus, are not concerned 
with relating the report to what happened, 
but are merely concerned to make news!! 
(What, by the way, is the distinction between 
what happens and what is news??? That’s 
possibly an embarrassing question!) 
    Take, for example, only the Irish Times of 
yesterday. Let us agree that it was, as ever, 
tendentious in its headlines. What do you 
make, for example, of a heading like 
BERLIN BLOCKADE DISCUSSED IN 
THREE CAPITALS? Notice the absence of 
any clue to the three capitals! C.I.E. is 
possibly the answer! Go further and see this 
astonishing summary of a unique report, 
namely, TRUMAN SEES MILITARY 
ADVISERS. That’s news, I suppose? The 
President can see? He sees his military 
advisers? Therefore that’s news? I doubt it, 
personally.  
    BISHOPS CHARGED WITH WAR 
CRIMES IN HUNGARY is another heading 
in yesterday’s paper. I do not believe that 
bishops commit crimes of any kind, not even 
in Hungary. But perusal of the item reveals 
that only one bishop is involved, with “four 
priests,” in the unholy conspiracy 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The headlines discussed in the following 
two paragraphs are from the IT, 20 July 
1948, p. 1. 
 
 
 
Córas Iompair Éireann is Ireland’s 
provider of public transportation. 
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adumbrated by the Soviets. Why then the 
plural word “Bishops” in the headline? 
Riddle me that one, Editor? 
    The Irish Times is no worse than other 
papers, though. I turn to another print of 
yesterday and see even worse headlines. 
CATERERS TO PAY MORE FOR 
BUTTER—that is one of them. Caterers do 
not, of course, pay for butter at all. Their 
customers pay. FRENCH CABINET 
FALLS is the next thing that strikes my eye. 
I submit respectfully that that is not news. It 
is essentially a case of dog bites man. What 
else do French cabinets do, other than “fall”? 
PROTESTS AGAINST DROPPING 
CHEESE is the allegation contained in 
another heading. The present writer has 
never dropped cheese in his life and resents 
the implied besmirchment of his character. 
GERMAN EX-CHANCELLOR VISITS 
HOME LAND is still another heading about 
which I complain. This is, as the report 
reveals, a reference to Dr. Heinrich 
Bruening, former Chancellor of Germany, 
“who has arrived at Southampton.” I do not 
believe that Bruening was born in 
Southampton. More on that subject I will not 
say, save to reiterate my conviction that the 
destruction of the German war-machine was 
a mistake—to the extent that the European 
situation has become less interesting 
militarily, than it has been for centuries. (If 
the world wants better and bigger wars, why 
destroy war-machines?) There are several 
other headings in the paper I could write my 
head off about—for instance HUNGARY 
TRYING BISHOP. (Why this obsession 
with bishops, by the way?) Or NUMBER OF 
PIG KILLINGS ON DOWN GRADE? Or—
here’s even a better one— MEMBERS’ 
FIGHT ENDS MEETING. It is not possibly 
the worst way to end a meeting, but the 
report says: 
 
 
 
 
 
 
 
 
Irish Press, 20 July 1948, p. 1. 
 
 
 
Irish Independent, 20 July 1948, p. 5. 
 
 
A reversal of the phrase “man bites dog.”  
 
 
Irish Press, 20 July 1948, p. 1. 
 
 
 
 
 
Irish Press, 20 July 1948, p. 1. 
 
 
 
Dr. Heinrich Brüning (1885 – 1970), 
Chancellor of Germany from 1930 to 
1932. He was born in Münster, 
Westphalia, Germany and left the country 
in 1934 due to the rise of the Nazi party.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“HUNGARIAN TRIAL OF BISHOP,” 
Irish Press, 20 July 1948, p. 6.  
 
Irish Press, 20 July 1948, p. 6. 
 
Irish Press, 20 July 1948, p. 5. 
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        “Messers. —— and —— then indulged 
in exchanges which led to their coming to 
grips….” 
    The same people will be frightened and 
surprised if they read THIRD WORLD 
WAR — TRUMAN ATOM - BOMBS 
MOSCOW!!! People must, in the view of 
the present writer, behave like people. If they 
behave like nations, another world war is 
inevitable! 
    You doubt it? Then read to-day’s 
headlines! They are mostly about people! 
They are mostly about trouble! And they are 
mostly about somebody behaving very 
badly!!! (Who do I think I am — Charlie 
Chaplin? — !!!) 
“Messers. [M.J.] Hanley and [F.] 
Gannon… grips and the abandonment of 
the transaction of any further business.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sir Charles Spencer Chaplin (1889 – 
1977), English actor and director known 
for his roles in slapstick silent films.  
 
 
 381 
4 
FRIDAY, NOVEMBER 12, 1948 
Cruiskeen Lawn 
 
By Myles na gCopaleen 
 
WELL, I have (at length) re-found my copy 
of Architecture Year Book 1948 and must 
record that it contains a number of surprising 
and facetious statements. Elsewhere (say the 
stage of the Royal) they might be all right but 
they appear to me unseemly in the journal of 
a body which regards its calling as a 
“profession.” (Mind that word “profession” 
the Latin means “declaration, promise.” 
They’ll always promise the drawings for 
next Wednesday but you’ll be lucky to get 
them next year. Incidentally, though 
“incidentally” adds but little to what I have 
to say, the Greek word architekton means 
simply ‘master builder’). The Year Book’s 
first crack is about my column. Let me quote 
the whole paragraph: 
        “Now there is a tendency on the part of 
architects to think of, let us say, a column, as 
Greek or Byzantine, or Gothic, or ‘modern,’ 
according to his fancy, whereas in fact, a 
column is none of these things, (folly this 
closely it’s damn good—M. na g C.) a 
column is none of these things, it is a 
column. It follows that what makes it Greek 
or Gothic, has nothing to do with its being a 
column.” 
    My Byzantine Excellency publicly 
affirms that that is grand stuff to be writing 
down in books. My column is, 
notwithstanding any ‘tendency on the part of 
architects,’ Gothic only to the extent that I 
sometimes use Gothic type. I deny that it is 
“modern” or “Greek.” But my column is not 
the only thing touched on by this talented 
writer. He makes several statements on all 
sorts of other matters and these statements 
seem to me, possibly because I’m not 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Published by the Royal Institute of the 
Architects of Ireland. 
 
Dublin’s Theatre Royal. 
 
 
 
 
In Latin: professio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Michael Halton, “The Prescription of 
Society,” Architecture Year Book 1948, p. 
6. 
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“modern,” extremely odd, capricious and 
even—yes—even wrong. I am not now 
referring to statements which I fail to 
understand, such as 
        “Material nature is symbolic of ideal 
nature.” 
    Here’s a better wan though, and it will 
come as a great shock to Mr. Frank 
O’Connor who is, if I may say so with 
respect, our greatest living artist: 
        “This is the central fact in the history of 
all ages of great achievement, that the art of 
the period is intimately connected with the 
community as a whole. The architecture of 
the great ages is, as it were, the extension of 
the living community into inert nature.” 
    Some other time, preferably with 
Schroedinger present, we will glance more 
closely at the inertia of nature. Meantime let 
me remark that when the Great Wall of 
China was being built, tens of thousands of 
slaves who died from over-exertion on the 
job were built into the Wall and to this day 
form part of it. It is only to that extent that I 
am personally prepared to admit that 
“architecture is, as it were, the extension of 
the living community into inert nature.” I 
may be wrong, of course. But I cannot in any 
circumstances accept this other statement: 
“It is the nature of man that he cannot live as 
an individual.” Man’s tragedy, me dear 
writer, lies in the terrible fact that he is an 
individual, he is alone and never far from his 
mind is the thought of that iter tenebricosum 
which, by special arrangement, cannot be 
undertaken in parties conducted by guides. 
What is called “society” exists because the 
space of this earth for living on is limited and 
it is inevitable that men, however unpleasant 
the experience, should live together and for 
mutual protection, organise police forces, 
armies, architects’ annual dinners, etc., etc. 
Any idea to the contrary is just a flight from 
reason. That reminds me of this further 
 
 
 
 
 
Halton, Year Book 1948, p. 6. 
 
 
 
 
 
 
Halton, Year Book 1948, p. 6. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Erwin Schrodinger (1887 – 1961), 
Austrian Physicist and recipient of the 
1933 Nobel Prize. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
dark journey 
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extraordinary passage (as Dunsany once said 
to me when showing me the cavernous 
recesses of his castle): 
        “The flight from reason must be nearly 
complete when intelligent men can believe 
that a collection of Italian Romanesque, 
Byzantine, and Classical-Gothic churches 
can have any real meaning for the vast 
majority of the people of Dublin…” 
    Notice that there is no clue as to the 
identity of the said intelligent men. I doubt 
whether there is any such thing (hope there 
isn’t) as a church which could be fairly 
described as Italian Romanesque, Byzantine, 
and Classical-Gothic. I know a man who 
looks just like that (myself) but for a 
comparatively temporary structure like a 
church, it wouldn’t do at all. I know and 
know well that other crowd he refers to, the 
vast majority of the people of Dublin. I often 
do watch them from my office high up in the 
Scotch House and I am prepared to certify 
that decenter men never wore hats. At the 
same time, close observation makes it 
possible for me publicly to state that when 
they frown—and they do it often enough, 
God knows—they are not worrying about 
the Byzantine or Romanesque countenance 
of their collection of churches. They are not 
considering whether these churches have 
any “real meaning” for them, even if they 
knew the real meaning of a phrase such as 
“real meaning.” The vast majority of the 
people of Dublin are my friends and I will 
not have them attacked. The writer I am 
dealing with can be even more reckless. He 
refers to some queer sort of an intestinal 
spheroid which he terms “the viscious 
circle.” Furthermore, he makes this 
following statement: “Return to an organic 
unified culture is necessary if we are ever to 
create great art.” Fair enough. Fair enough. I 
will not give the name of the author of these 
Dunsany Castle is located in County 
Meath, Ireland. Edward Plunkett (1878 – 
1957) was the 18th Baron of Dunsany and 
a writer and dramatist who published 
under the name Lord Dunsany.  
 
Halton, Year Book 1948, p. 7. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A bar on Burgh Quay popular with Civil 
Servants. O’Nolan often joked that the 
Scotch House was his office. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Halton, Year Book 1948, p. 8. 
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opinions, but I will reveal that the name is 
not R.S. Tottle.  
 385 
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FRIDAY, OCTOBER 14, 1949 
Cruiskeen Lawn 
 
By Myles na gCopaleen 
 
THOSE who have steeped themselves in the 
Phaedo—which is not the name of a Turkish 
bath—will recall the noble plea made by 
Socrates that truth should be investigated 
objectively and patiently and without regard 
to any desire to curry favour or startle 
people. Poor Plato—is he read at all at all 
nowadays in the National University? 
    Many readers have sent me letters of 
sympathy following the publication (by 
mistake, I trust!) in this newspaper of a letter 
signed “National Student” wherein I am 
attacked in language most scandalously 
cruel and violent. This mysterious writer, 
having first observed that there is nothing 
more insidious than the half-truth, calls 
me—the Copaleen—a hack!!! My 
dictionary, which I hope is only half-true, 
says the word hack means “a horse kept for 
hire; a horse much worked; a worn-out 
horse….” The word also means “a frame for 
drying fish.” May heaven’s benison rain 
thick on my grey hairs! Did you ever hear the 
like of it? Let me quote you a piece from the 
letter: 
        “Under the guise of being more Irish 
than the Irish themselves, Myles na 
gCopaleen makes all the usual assortment of 
half-truths and downright lies.” 
        “One of the paragraphs begins:— 
        ‘In all the departments of the national 
life which has been so long and so steadily 
disgracing itself, nothing is comparable to 
the role of the National University.’ 
        “Needless to say, there was no mention 
of what the role of the National University 
was, and still is. It was founded to give Irish 
men the opportunity to better themselves and 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Dialogue by Plato on the death of 
Socrates. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“The National University,” IT, 11 
October 1949, p. 5. 
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to prevent them becoming like Myles na 
gCopaleen, mental serfs to Britain, and to all 
things British. And it is because the old 
Ascendancy realise that the “National” 
forms one of the biggest obstacles to the 
complete anglicisation of Ireland, and of 
Irish youth and culture, that they subject it to 
such constant and malicious attacks.” 
    You see? My personal self is accused of… 
lies! Pardon me half a moment but, assuming 
such a monstrous paradox possible, whom, 
whom, for heaven’s sake, with all due 
respect, could I wish to deceive? People? 
Imagine people, of all people, meriting such 
tremendous attention! Is “National Student” 
mad? 
    I will tell this student a few facts for 
himself. First, the National University was 
founded and paid for by the British. A 
prospectus issued by it and in my possession 
states that it has a Visitor, who is “H.M. the 
King.” It does not say what King but I’ll 
swear they don’t mean the King of Italy, nor 
Brian Boru naither. The British have never 
attempted to anglicise this country in the 
accepted sense of the term, indeed they have 
always despised pseudo-Englishry. The 
object in founding the National University, 
and Maynooth before it, was to perpetuate 
the provincialism of Ireland—above all, to 
deny Irish people access to continental 
thought and experience. It is a matter only of 
months since the U.C.D administration, in 
what was surely the most provincial, not to 
say parochial, gesture ever associated with 
the word university, banned a debate 
proposed by students on the Communist 
Manifesto! It might corrupt the wee savant! 
    No, me lad—you have the wrong end of 
the stick. Throw away this word 
“anglicisation.” Who killed the bulwark 
called the Irish language? The only people 
who made any real attempt to preserve it 
were the British—by forbidding its use as a 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The Irish Universities Act of 1908 
established the National University of 
Ireland, along with Queens University of 
Belfast. 
 
“His Majesty the King”  
 
 
 
Brian Boru (940 – 1014), Irish king who 
defeated the Vikings in the Battle of 
Clontarf. 
 
 
 
St. Patrick’s College, Maynooth, founded 
by the Irish Parliament in 1795 as a 
Roman Catholic seminary and college. 
 
 
 
 
A debate on the Communist Manifesto 
planned by the University College, 
Dublin Literary and Historical for 15 
January 1949 was cancelled by the 
school’s administration. 
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medium of instruction for the odd million 
people who knew only Irish at the 
foundation of the elementary schools. The 
Irish—clergy, educationalists and laity—
began a fierce agitation to force the British 
to permit English to be taught through the 
medium of Irish, so that the pupils should 
have some real chance of learning English. 
It was up to then a case of teaching 
unfortunate infants through a medium they 
did not understand. (The other great British 
attempt to preserve Irish was the enactment 
of the Penal Laws!) Let “National Student” 
look into the Report of the Royal 
Commission into Primary Education of 
1864. There he will find exchanges such as 
this: 
        “In your opinion they would, if taught 
Irish, learn English better? 
        “I think those that desire that the people 
shall soon speak English (and every lover of 
his country must be desirous that they shall) 
should teach them, in the first instance, to 
read Irish, in order… that they may learn to 
read English.” 
    The British eventually caved in, and the 
Irish language was largely destroyed in two 
generations.  
    Anglicisation, is it? Surely everybody 
knows by now that the English themselves 
have been de-anglicised? Not now Angli, sed 
Engels. How can they propagate a quality 
they have lost? A last quotation from 
“National Student”: 
        “If people like the author of ‘Cruiskeen 
Lawn’ had their way, N.U.I. would become 
the Royal University of Ireland…” 
    It would not. It would become a hospital 
and five-sixths of its students would go back 
to the country to grow wheat: the remainder 
we would send to Louvain. If I had my way, 
though, the letters N.U.I. would stand for 
National Union of Irishmen with myself as 
paid General Secretary. Tremendous strikes 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The Penal Laws were imposed upon the 
Irish by English in the 17th century and 
attempted to replace the Catholic Church 
with the Anglican Church.  
The first Report of this kind was issued in 
January 1868 and signed in May 1870. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A reference to both the Latin phrase, 
“Non Angli, sed angeli,” or, “They are 
not Angles but angels,” as well as to 
Friedrich Engels (1820 – 1895) who, with 
Karl Marx (1818 – 1883), founded 
Marxist theory.  
 
 
 
 
 
 
 
Catholic University of Louvain founded 
in Belgium in 1425   
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would be staged every summer to embarrass 
the I.T.A. and the dollar tourists—we would 
all refuse to act Irish, tablecloths would be 
washed, cookery substituted for 
incineration, sobriety would be universal, 
wit wholly absent, fighting prohibited, the 
Bray train would do the 15 miles within an 
hour, and round each throat would be 
encircled purest Macclesfield silk at twenty-
five and a tanner a go, what else but Trinity 
ties! 
 
 
the Irish Tourism Association. 
 
 
 
 
 
Train between the towns of Bray and 
Dublin. 
 
Macclesfield] English town known for its 
silk industry. 
tanner] slang term for a sixpence. 
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MONDAY, JUNE 12, 1950 
Cruiskeen Lawn 
 
A LIGHTNING strike has taken place 
among the employees of Cruiskeen 
Industries, Ltd., a subsidiary of the 
Cruiskeen Corporation. Cruiskeen 
Industries, Ltd., produce Cruiskeen Lawn 
for the Irish Times.  
    The Irish Times Editorial Board, in a 
message issued late last night, states: 
    “It is regretted that, owing to lightning 
strike action taken by two employees of 
Cruiskeen Industries, Ltd. (Eire), the 
customary edition of ‘Cruiskeen Lawn’ 
does not appear today. This arises from 
circumstances entirely outside the Board’s 
control. 
    “The facts of the situation are as follows. 
Two ‘ghosts’ (second class) who are 
employed to comb provincial papers to find 
and write up evidence damaging to the 
G.A.A., demanded £50 per week ‘danger 
money’, stating that they had received 
several threats, including one from a 
member of the Faughs team that he would 
‘lam’ them. They were informed that this 
claim should be presented in the normal 
manner through the Cruiskeen Conciliation 
Council, who were empowered to refer it, 
in default of agreement, to the Labour 
Court. The two officers failed to report for 
file duty on Saturday night, and were 
formally suspended by the Foreman Night 
Ghost. A picket was put on the Irish Times 
premises at 1.10 a.m. on Sunday morning. 
Members of the Cruiskeen Latin Bureau, 
who were due for duty at 3 a.m., refused to 
pass the picket. It was learnt later that the 
members of the Steam and Traction Branch 
had come out in sympathy with the strikers 
and it is expected that by this morning all 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Gaelic Athletic Association 
 
 
 
A hurling and camogie club in Dublin 
that is part of the GAA. 
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Bureaus and Branches will be affected, 
including K. & C., Social Comment, Pun 
and Cliché, Gaelic Literature, 
Deutschwissenschaft, Drama, Cod 
Detection, Denunciation and Abuse, as well 
as various sub-offices and country lodges. 
It is understood that the strike, which is 
unofficial, will not be sanctioned by the two 
Unions to which the men belong—the Irish 
Transport and General Workers’ Union, 
and the Stationary Engine Drivers’ and 
Boilermakers’ Union. It is understood a 
strike committee has been formed. The 
Board has intimated that it will not 
negotiate until the men have returned to 
work. It expresses to the public its regret for 
this occurrence, which arises from no fault 
of the Board.” 
    A correspondent writes: 
    The news that the Cruiskeen organization 
is yet another national undertaking to be 
paralysed overnight by the weapon of 
unofficial lightning strike will come as a 
shock even to a nation already almost 
resigned to the hardships caused by this 
irresponsible method of agitation. It is 
understood that there is already on hands a 
small quantity of raw, unrefined Cruiskeen 
which is being processed by an emergency 
scab staff recruited from the Standard 
newspaper; but when this is exhausted, 
there will be no Cruiskeen in the country for 
an indefinite period. There is a possibility 
that remaining stocks will be rationed so as 
to cause the minimum hardship to those 
most closely affected. There is no prospect 
of importing supplies, as the product is not 
made outside the country. The strike 
committee have refused a permit for the 
production of limited supplies of the 
Cruiskeen for use in hospitals and in old 
people’s homes. It is regarded as fortunate 
that this deplorable occurrence has 
coincided with warm weather, as the effect 
 
 
 
 
 
 
Deutsche Wissenschaft was a German 
higher education organization.  
Cod] a hoax or sham. 
 
 
 
The ITGWU was an Irish trade union 
founded in 1909.  
Irish Stationary Engine Drivers Society 
and the Boilermakers and Irish 
Shipbuilders Union were separate trade 
organizations in Ireland. 
 
 
 
 
 
 
 
During this time, there was a rise in 
strikes across Ireland. Groups that went 
on strike within 30 days of this article 
include the locomotive men at Inchicore 
and Cork, Galway yardmen and general 
laborers, the Irish Motor Traders 
Association, The Irish Women Workers’ 
Union, Irish Cement Ltd., and poultry 
buyers in London.  
 
 
scab] slang for strikebreaker 
The Catholic Standard was a weekly 
Irish newspaper, founded in 1928. 
.  
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on persons confined indoors by hard 
weather would precipitate a serious crisis. 
    In Cabinet circles there is deep concern 
at the possibility of a protracted period of 
time within which national affairs will not 
be adequately dealt with and placed in 
proper perspective, but suitable measures 
are already blue-printed to deal with public 
disorder or undue unrest. Military and 
police leave has been cancelled.  
    Even if the strike were settled 
immediately, it would take several days to 
re-start the organization; the strike 
committee has refused a request to allow a 
skeleton staff for maintenance work and to 
prevent the rebukes, replies, ripostes, 
rejoiners and retorts from cooling.  
    Comment from the Boilermakers’ 
Union: 
    “We have only this morning received a 
memorandum from the strike committee 
enumerating the grievances of the men, and 
until this document has been studied no 
comment will be possible.” 
    A member of the strike committee, 
interviewed, stated that this strike would 
never be settled. There was no question of 
negotiations. The two ghosts had been 
treated with an unheard-of manifestation of 
truculence and contemptuous invidiousness 
coupled with unprecedented disrespect for 
the fundamental rights of all mankind the 
like of which did not exist even among the 
besotted barbarian communities inhabiting 
mountainous lands and obscure tundra east 
of the notorious Iron Curtain. No unbridled 
exhibition of force or unparalleled display 
of anarchical lust for capitalistic vengeance 
against the two defenceless ghosts would 
intimidate the strike committee or abate by 
one iota their iron resolve to march 
steadfastly ahead in closed phalanx 
shoulder to shoulder in defence of the 
immutable and transcendently indefeasible 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
rejoiner] rejoinder, a reply or defense. 
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and ineluctable principle of a coherent and 
interlocking democratic bloc. Irrevocably 
dedicated to the realization in a practical 
and decent society of the concept of the 
duty of all who esteem democratic 
principles to band together, one with the 
other, in an ultimate, convulsive and final 
battle against the inutterable depravities and 
excesses of the cynical and sordid 
capitalistic octopus, the Chairman 
otherwise known as the Beast of Santry.” 
    A reporter who telephoned the house in 
Santry was told that “the master is in bed. 
He has been arranging for the foundation of 
a mammoth new Irish film industry and had 
dinner here to-night in the Great Hall with 
Sir Alexander Korda and his brother Sir 
Sum. He is not to be disturbed.” 
 
 
 
bloc] a combination of groups formed to 
foster a particular interest.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Beast…] O’Nolan is referring to himself. 
 
 
 
 
 
 
 
Sir Alexander Korda (1893 – 1956), 
Hungarian film director and producer 
who helped develop the film industry in 
the UK. 
Sir Sum] sursum corda, Latin meaning 
“lift up your hearts.”       
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MONDAY, OCTOBER 23, 1950 
CRUISKEEN LAWN IS 10 YEARS OLD TODAY 
 
By Myles na gCopaleen 
    (Ireland’s Own Hatchetman) 
 
IT is within my knowledge that this column 
is read by at least one person who was not, 
when the column started, born. That reader 
is a Wexford gentleman, aged nine; he reads 
what I write assiduously and would be the 
first to condemn the sloppy location of the 
word “assiduously” in this sentence. 
    This week, “Cruiskeen Lawn” will have 
been appearing in the Irish Times for ten 
years, almost without brake. As a long-term 
feat of denunciation and abuse, I do not think 
it has ever been equaled; certainly it has 
never been surpassed. It may be of interest 
for us all to look back for a moment to-day. 
Another ten years must pass before we have 
a like opportunity.  
 
The First Years 
 
    “Cruickeen Lawn” was launched to the 
tune of two anthems, similar in sentiment, 
identical in light-heartedness. One was 
“We’ll hang out our washing on the 
Siegfried Line,” and the other was “Wir 
fahren gegen England.” Well, the washing 
took place and God knows the linen was 
dirty enough but the present Excellency had 
his own business to attend to, part of which 
consisted in ransacking all the literatures of 
the earth for the purpose of being funny in 
the newspaper. There was never anything 
very funny about that particular task.  
    This column, in its early years, was 
written in the Irish language, yet the very 
first started off in English and consisted of 
an attack on the Editor of this newspaper. 
That latter thing is to be expected, of course, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CL first appeared on 4 October 1940, p. 
3. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“We’re going to hang out our washing on 
the Siegfried Line” was a popular World 
War II song by Ulster sonqwriter Jimmy 
Kennedy (1902 – 1984). The Siegfried 
Line was a World War I German defense 
system of tanks and bunkers. 
“Wir…”] “We go to England” was a 
World War I military song by written by 
poet Hermann Löns (1866 – 1914). 
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but the article was wholly concerned with 
Russia. Russia has in fact dominated all 
European thought for ten years. Ten years 
ago I was writing about Molotov cocktails: 
mol an OGPU, I said, agus tiocfaidh siad. 
By the gor we didn’t know the half of it in 
those days. Do we know it even now? How 
are you? 
    But to-day I want to deal with facts and 
eschew, as far as may be possible, the moist-
eyed family-album consideration of time 
past and deeds done. (Is “eschew” really 
admissible as a word? I think so.) 
    It is well known that it takes at least a 
week for a true reader of the Irish Times to 
appreciate anything momentous, particularly 
if it involves his own destruction. (“I beg 
your pardon, sir, but you are on fire.” 
“Kindly mind your own business, my man, 
and call me a taxi.”) If a gigantic headline on 
our front page said WORLD COMES TO 
END AT 3p.m. TO-DAY, the reader would 
turn very carefully to page 2 to see what 
“Birdcatcher” thought would win the three-
thirty and finish up making a modest postal 
bid for what was advertised in last 
Thursday’s issue: “Mahogany top boots and 
spurs.” After about the first fortnight of 
“Cruiskeen Lawn,” various readers smelt 
something burning. And they wrote to the 
Editor, who was not himself so sure that all 
was well. Several readers actually sent 
congratulations but others expressed 
amazement and disgust and some threatened 
to cancel their subscriptions. “The spinning 
out of a very poor pun into a paragraph,” one 
man wrote, “may be lucrative to the 
perpetrator, but it loses even its poor worth 
by dragging out the misery.” The Standard 
wrote: 
    The Soupers and the Jumpers 
    Had done their loathy best, 
    With their Litheran ersatz-bible, 
    Their Smyllie Homes and the rest, 
 
 
 
 
 
“praise the OGPU, I said, and they will.” 
The OGPU was a secret police service in 
the U.S.S.R. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Birdcatcher’s selections appeared 
regularly on the IT’s sports page. 
 
 
 
“Dress, Costume,” IT, 19 October 1950, 
p. 9. 
 
 
 
 
 
 
 
 
“Letter to the Editor,” IT, 21 October 
1940, p. 3. 
 
“Grapes of Wrath,” The Standard, 8 
November 1940, p.7. 
Soupers…] Irish Catholic men and 
women who converted to Protestantism 
in exchange for food during the Irish 
Famine. 
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    E’er a native anti-Irish chick 
    Was bred in their Bird’s Nest… 
    The spate of Bearla now and again, 
    The trite, inept quotation, 
    Revealed a local detractor from 
    The gaiety of the nation. 
    Nor in these squalid, eerie days, 
    An ugsomer sight is seen 
    Than that forlorn of ‘Gaelic’ 
    In the Garrison Magazine 
    Where the Grazier’s Gazette displays 
    Its Myles na n-Asaleen. 
    That’s all a bit mixed but it is quite plain 
that the man is very angry.  
 
The Inventions 
 
    The Soupers and Jumpers 
    We were not discouraged, however, and 
for my own part I soon made it clear that this 
was no mere literary feature but an important 
manifestation of human thought in all its 
labyrinthine variety. I designed and 
published several useful machines. Do you 
remember this one? 
 
 
 
Bearla] English 
 
 
 
 
 
 
 
 
Garrison Magazine] publication of the 
British military. 
The final line of the original poem reads, 
“Its Mules na n-Asaleen,” or Mules of 
Asaleen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CL, 1 September 1941, p. 5. 
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That is an electric drinking-glass for use in 
houses where the host is absent-minded. The 
glass is wired to an electrical circuit through 
the terminals W. A metal ball, held in 
position by vertical guide-rods, floats on the 
whiskey. When, through drinking, the level 
of the whiskey falls, the metal ball comes to 
rest on the gate C, depresses the open end, 
closes the circuit and an enormous fire-bell 
goes off, warning the host that his guest’s 
glass is nearly empty. And see this 
machine— 
 
    It may look like a clock but it is an indoor 
rain-gauge. Water is trapped in the gutters of 
the house, led indoors and introduced into 
the gauge at the top (an awkward person may 
even use the tundish shown). The 
mechanism of the clock is used to revolve 
the drum on which rainfalls are recorded. 
The point of the whole machine is that its 
owner can find out whether it is raining 
without going to the trouble of looking out 
through the window.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[A citation for this reference could not be 
located.] 
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The Wartime Tea Ration 
 
    One of my most striking inventions was 
illustrated in 1942 when the tea-ration was 
microscopic—half an ounce per head per 
week, I think. The drawing was a tea-pot, 
shown in section. Down the centre of the pot 
was a perforated metal partition. Put the tea 
into one compartment, I explained, and the 
hot water into the other. Since only half the 
water will come in contact with the tea, the 
ration will go twice as far. Several good 
ladies wrote into this office ordering these 
pots, and most of them enclosed the cash 
stipulated, twenty-five bob. 
Older readers will recall our absorbing 
studies in steam traction, particularly my 
fearless defense of full-regular practice and 
my tireless campaign for the elimination of 
one of Ireland’s worst scourges, dirty feed 
water. Even less technical rail problems 
were by no means ignored—witness the 
attachment  here   shown   to   minimize the 
 
 
 
 
CL, 23 August 1941, p. 7. The original 
article included this image of the tea pot:  
 
bob] slang for shillings. 
 
 
 
 
 
 
 
 
CL, 6 January 1944, p. 3. 
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effects of a head-on collision. And another 
invention, not shown, consisted of a long ear 
upon which a gradual ramp had been 
erected. Attached to the back of a train, it 
ensured that another train over-taking on the 
same line would simply fly up on the roof of 
the first train—though what happened after 
that I am not so sure.  
    My brain was very fertile in them days, 
there’s no doubt.  
 
KEATS AND CHAPMAN. 
 
    These two celebrated gentlemen arrived 
very early in the series.  
    I think Keats must have sprung from an 
appalling pun made by the late and much-
lamented Jimmy Montgomery.  
    The story was that Alexander the Great 
abhorred eggs and forbade his soldiers to 
bring them into camp on pain of death. 
However, a group of centurions were very 
partial to eggs, and were continuously 
smuggling them in and eating them. One day 
they were seated around the barrack-room 
fire busily munching large duck-eggs when 
one of the men, to his horror, noticed the 
Emperor coming into the room and making 
straight for the fire. But the shrewd soldier 
had time to warn his companions. 
    “All Eggs Under The Gate!” he roared. 
    Not long afterwards, Chapman was to 
make his first call on Keats. Hearing that the 
poet was a skilled vet., Chapman came along 
with a sick carrier-pigeon. The trouble, it 
seemed, was in the throat. Keats propped 
open the bird’s beak with a small wedge and 
looked down its throat with a powerful torch. 
He detected the trouble and remedied it. 
Subsequently he sat down and wrote his 
sonnet “On First Looking Into Chapman’s 
Homer.” 
    Incidentally, Keats had an ancestor who 
was a nobleman, and a very disdainful one, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
James Montgomery (1870 – 1943), the 
first Irish film censor from 1924 to 1941. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sounds like “Alexander the Great.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A sonnet by John Keats (1795 – 1821) in 
1818 inspired by George Chapman’s 
(1559 – 1634) translation of Homer.  
Homer] a homer pigeon.  
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in the days of the French Revolution. He was 
in due course dragged to the guillotine by the 
rabble. When about to be executed he asked 
to kneel at the block with his face down. He 
wished to face the other way in a seated 
posture, his head back so that the blade 
should get him in the throat.  
    “I like to sit with my back to the engine,” 
he explained. 
    (We will have more reminiscences in a 
day or two). 
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MONDAY, JULY 30, 1951 
Cruiskeen Lawn 
 
By Myles na gCopaleen 
 
NOT the least of my duties is keeping an eye 
on the Editor of this newspaper and 
rebutting, for the benefit of our simpler 
readers, the various heresies propounded in 
his leading articles. Saturday’s article was a 
great shock to me.  
    It amounted to this: the Irish Times is 
four-square behind the theory, newly put out 
by certain statesmen, that we must all work 
harder, produce more, pay heavier taxes, 
endure austerities, increase our exports and 
reduce our imports. 
    I do not denounce this theory as false, but 
I do say that the thinking back of it is 
fallacious and incomplete, and that the 
“economic” reasoning which begat it is 
obsolete.  
    There is postulated an equation: 
production=consumption; or, if you prefer it, 
exports=imports.  
    What rubbish! You don’t believe me? 
Then ask Dr. Schacht. He ran a world war on 
the negation of it.  
    There is not intrinsic distinction between 
the economic and financial status of the 
individual and the State of which he is a 
member. If the State must “pay its way,” so 
must the individuals constituting it. How 
many individuals do? Hardly any at all. It 
was reported in the papers the other day that 
some fellow earning £20 a week had applied 
for the tenancy of subsidized house erected 
by the Dublin Corporation. In any modern 
community, nearly, there is a tiny coterie of 
individuals who work very hard and produce 
a considerable surplus. The great mass of the 
rest consume the surplus. Even that most 
highly organized lodge, the bee-hive 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“Down To Earth,” IT, 28 July 1951, p. 7. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Dr. Hjalmar Schacht (1877 – 1970) co-
founded the German Democratic Party in 
1918 and served as President of the 
Reichsbank and as Hitler’s Minister of 
Economics. 
 
 
 
 
 
 
 
 
The original name of the Dublin City 
Council.  
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exemplifies this principle—and the bees can 
even claim that they have unaidedly made 
their own mess without reading volumes of 
twaddle written by fellows like Keynes, 
Laski or Gregory. They don’t read even the 
Statist, the thinking-man’s comic-cuts. At 
the present time the U.S. has a vast surplus 
which is being doled out whether under the 
guise of “grant” or “loan,” all over the world, 
even into Iron Curtain countries. The 
survival of the U.S. itself depends on this 
policy. Hearken to our Editor: 
        Ever since the foundation of the Irish 
State this newspaper has been preaching the 
doctrine of retrenchment. Basically, Ireland 
is a poor country. Virtually its only raw 
material is the soil, to the efficient 
productivity of which there are very definite 
limits. Yet our people insist that they shall 
enjoy living standards as high as those of 
some of the richest countries in the world.  
    Which, I wonder, are the richest countries 
in the world? Britain—where eating is 
practically illegal? Latin countries, such as 
Spain, France, Italy, the Argentine, in which 
the stark poverty of the peasantry has 
become an ineradicable tradition? Russia? 
India? Red China? 
    The Editor asserts that virtually our only 
raw material is the soil. Largely true. And 
what have we been doing with it? Steadily 
exporting the best of it in large brown lumps 
known as cattle. With that subject I dealt at 
length some years ago, and anybody 
interested in soil erosion will find good 
books on the subject in most libraries. The 
direct result is the great new crop of 
hospitals and medical palaces. Hordes of 
doctors going up and down the country 
trying to do something about bad eyesight, 
rotten teeth, tuberculosis, cancer, and the rest 
of to-day’s ghastly heritage. For people, too, 
come from the soil. 
    Retrenchment? Work harder? For what? 
 
 
 
 
John Maynard Keynes (1883 – 1946), 
Harold Laski (1893 – 1950), and 
Theodore Gregory (1890 – 1970) were 
English economists and political 
scientists. 
the Statist] A British “journal of practical 
finance and trade” established in 1878. 
After a re-launch, it officially closed in 
1967. 
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    To import more tea to make us still more 
neurotic, more tobacco to poison us, more 
fast vulgar American motor-cars to kill more 
people on roads never designed for them? Is 
that it? More brandy? More newsprint 
wherewith to disseminate more chauvin 
rubbish? 
    This country is already enough of a laugh. 
We have in this country a “Central Bank” 
dominated by aliens who see to it that our 
bank notes—the sterling notes with the harps 
and shamrocks—are printed in Britain. I saw 
in the paper the other day a picture 
containing members of our Central Bank, 
obviously bulging with pride, present at a 
ceremony concerned with the installation in 
Dublin (by aliens) of machinery to print 
bank notes for Pakistan. 
    Seán T. is the best of fellows, but I think 
he is due to retire next year. It is almost 
certain that somewhere in Germany or 
Holland there is to be found a gentleman 
with the name of Hans Anderrson. Could we 
not find him and make him our next 
President? 
    Wouldn’t he be the right man for 
Fairland? 
 
 
 
 
 
 
chauvin] exaggeratedly patriotic. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“Printing of Pakistani Bank Notes,” IT, 
25 July 1951, p. 7. 
 
Seán T. O’Kelly (1882 – 1966) served as 
the second President of Ireland from 1945 
to 1959.   
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TUESDAY, DECEMBER 9, 1952 
THE RETURN 
 
HE stopped and stood still. The coming day 
was gently erasing the stars in the sky, and 
breezes played about the hedge: the chant of 
many birds was already in the air. It was 
again morning in the world. 
    He pushed the wooden gate and went in, 
walking slowly up the bawn. Yes, the stone 
was still there, and the old house—as he 
liked to think forty years before—still 
leaning on it for support.  
    He sat on the stone, feeling the chilly 
touch of his shoulder blades against the 
flank of the dead house. He was glad he had 
refused the offer of a car at Toomgraha. It 
had been a hard and lonely walk but it was 
the old road; the road home. 
    Home! From the spot where he sat he had 
once won tuppence from his Da, who said 
nobody could kick the ball from there into 
the middle of the pond. Somebody could, and 
did! Bot not for tuppence, nor for two million 
pounds could Mickey Rogan, Patsy Flood, 
the Nobber Cooney or even his own brother 
Jack perform the same feat when he 
challenged them himself the next day. It had 
been so great a kick that he was afraid ever 
to attempt it again. Wham!—the ball hit the 
water and the big and the little ripples ran 
urgently to the stones. Why was his Da so 
gay and full of tricks that day? His Ma had 
been in the room, in bed for a month. Now 
he knew she must be dead, and he knew his 
Da’s heart was breaking. 
    The gate looked nearer. It was in need of 
a coat of paint. Again he could nearly see 
Chrissie, leaning not over it but in between 
the bars, her white dress against the dark 
timbers, her white veil fluttering, a dreamy 
little girl on her way home from 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
bawn] a place on a farm for milking cows 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
tuppence] two pence 
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Confirmation: she was putting out her 
tongue at him and calling to him: “You are 
only a little pinkeen of a gossoon, Declam 
Farsogue.” 
    “That’s a mortal sin, Chrissie.” 
    “’Tis not now. Father Fennessy told me 
to-day in Garaloora that I looked so nice 
that I could go to heaven today if I liked.” 
    “Will you?” 
    “I think I’ll wait till tomorrow. I’ll have to 
ask me Ma—pinkeen!” 
    It was the old house and the old gate all 
right. There are two deep sadnesses—the 
young sadness of going and her elder sister, 
the sadness of return….. 
—The beginning of a short story possibly by 
Frank O’Connor or do I mean Sean 
O’Faolain?  
YES, I’m back—and I hope it keeps fine for  
 
ye all! Where have I been? Where have I 
been? Who do you think I am—Chrissie? 
(Look at the clock! Look at the hour of the 
night it is! Where have you been? With who? 
You were what? What was that? I can’t hear 
a word you’re saying. WHAT?) Well, if you 
want to know—and I presume you wouldn’t 
ask were not that the case—I have been 
buried in the country for over a year. But on 
affidavit sworn by a member of the Gárda 
Siochána of rank not lower than that of 
Super-intendent being for the time being to 
such district appointed, the said place being 
a public place, I was exhumed recently on 
 
 
 
pinkeen…] an insignificant boy.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CL did not run in the IT from 23 
February to 8 December 1952. 
 
 
Reverend E.A. D’Alton was appointed 
Provost of Trinity College in March 
1952. He published The History of 
Ireland in 1911.  
 
 
 
I sing of Armagh. Armagh is a county in 
northern Ireland. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ireland’s police service 
 
 
 
 
 
THE RED HAT 
I have not yet conveyed my congratulations to 
Most Reverend Dr. D’Alton, but only because I 
insist on doing the thing the elegant way. In 
acknowledgment of His Grace’s love of the 
classics, I am composing a Lating ode. I do not 
reveal the content or tenor of what I have done 
so far but do not mind saying that the first line is 
Armach virumque cano. 
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the strict understanding that the autopsy 
should be performed by my friend, a certain 
eminent forensic surgeon. He courteously 
agreed to this, and nobody could have been 
kinder than Mrs. Murphy of Cahir House, 
who puts some rooms at our disposal, in the 
House and on the House. Take them all out, 
doc, I told him, and have a good look at them 
till we see are we right. 
    It was a tedious business. Organ after 
organ had to be taken out and carted over to 
the big table that was littered with 
microscopes and test tubes, jars of this 
solution and that solution, and heavens 
knows what parapheceuticanalia.  
    “What’s the news, doc?” 
    “All I can find in these organs is slight 
traces of bitterness. There is no evidence of 
foul plan.” 
    “Very good, doctor. Give all them organs 
a good scrub with clean rags and paraffeen 
and put them back AND PUT THEM BACK 
THE WAY YOU GOT THEM. I don’t want 
to have to say my liver is out of order when 
I’m asked what’s wrong with my neck.” 
 
LATER we took a few steps down the road 
and had a few jars for ourselves. We needed 
them. 
    “Are you perfectly sure, doctor, that you 
haven’t me stomach back to front?”  
    “I am. But—do you mind if I say 
something personal, Myles?” 
    “Not at all. But keep it low. That 
Brahman—barman, I mean, is listening.” 
    “Myles, I looked very carefully. You have 
no heart.” 
    I laughed hollowly. The hollowness was 
due to the vacant heart cavity.  
    “Many ladies of high birth and low,” I 
riposted, “have said the same. How right 
they were! I had Bouchier Hayes take it out 
back in 19 and 47. Luckit. I wouldn’t have 
one of them things in me again for silver nor 
 
 
 
 
 
 
A hotel in county Tipperary, Ireland. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Brahman] a Hindu priest. 
 
 
 
 
 
 
 
Dr. T.A. Bouchier Hayes was the Red 
Cross Company Director. In 1947, he was 
publicly lauded for discovering a case of 
the smallpox aboard an American ship in 
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gold. It’s many a man they killed the same 
hearts. Me heart is above in the boardroom 
of Mercer’s Hospital preserved in a bottle of 
whiskey. I know in my——, sorry—I know 
for certain that some day one of those 
students hard up for a cure one morning will 
put that bottle to his head and swally the 
whole works.” 
    “And what will happen then?” 
    “You tell me. You’re supposed to be a 
famous surgeon. Or are you? I am beginning 
to wonder is this swelling under my arm one 
of my kidneys?” 
    But gradually I began to feel myself again. 
(Possibly this was because post-operative 
numbness was wearing off.) And I am back 
here earnestly looking for trouble. 
    My name? Oh, that? There’s nothing to 
that at all. We must move with the times. The 
old version “na gCopaleen” was all right ten 
or twelve years ago, but we had to get the 
thing re-styed for 1953, my jubilee year. The 
new GOPALEEN no doubt looks very 
simple and modern and steam-lined (stet), 
but I can tell you that making the change was 
no joke. It involved problems in nuclear 
fission and the installation at the Santry 
laboratories of a wash-basin having but one 
tap, marked HEAVY WATER. We had to 
call in the Nobleman out of Trinity and, 
believe me or believe me not (across my 
heart if I had one), GOPALEEN is the 
detritus resulting from the bombardment of 
NA gCOPALEEN with deadly gamma rays. 
    My space (phthisica?) is exhausted. We 
will probably meet again on Thursday. In the 
meantime I intend to get my own back. I’m 
certain that alleged surgeon put somebody 
else’s on me.  
Dublin. The IT wrote about it on 21 
August 1947, “Dublin Board Praises 
Doctors.” 
A Dublin hospital that was in operation 
from 1734 to 1990. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Queen Elizabeth II was crowned in June 
1953. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Trinity College Dublin. 
 
 
 
 
 
Spes phthisica is a state of euphoria 
experienced by some tuberculosis 
patients. 
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WEDNESDAY, JANUARY 14, 1953 
Glasgow belonged to them  
 
I READ that the Wexford People was a 
hundred years old last week. As perhaps the 
only surviving member of the little band 
which got out the first issue, I proffer hearty 
congratulations. 
    Ads. multos annos! 
    And yet….? 
    Here is something Baudelaire, a thinker, 
wrote: 
    It is impossible to glance through any 
newspaper, no matter what the day, the 
month or the year, without finding on every 
line the most frightful traces of human 
perversity, together with the most 
astonishing boasts of probity, charity, and 
benevolence and the most brazen statements 
regarding the progress of civilization. 
    Every journal, from the first line to the 
last, is nothing but a tissue of horrors. Wars, 
crimes, thefts, lecheries, tortures, the evil 
deeds of princes, of nations, or private 
individuals; an orgy of universal atrocity. 
    And it is with this loathsome appetizer that 
civilised man daily washes down his 
morning repost. Everything in this world 
oozes crime: the newspaper, the street wall, 
the human countenance. 
    I am unable to comprehend how a man of 
honour could take a newspaper in his hands 
without a shudder of disgust. 
 
 
 
 
 
 
 
Scottish entertainer Will Fyffe (1885 – 
1947) wrote the song “I Belong to 
Glasgow,” with the lyric “Glasgow 
belongs to me.” 
People] A County Wexford newspaper 
founded on 8 January 1853.  
Ads...] To many years 
 
Charles Baudelaire (1821 – 1867),  
French poet and essayist who coined the 
term, “modernism.” 
 
From Baudelaire’s Intimate Journals.  
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    Baudelaire wrote that just one hundred 
years ago. Nay, good People, I impute 
nothing! (I believe the Irish Times was 
founded in 1867. That was the year of 
Baudelaire’s death!) 
 
            
 
OLD newspapers are fascinating. I have 
been looking at one dated February 15, 1890, 
called THE HAMILTON HERALD and 
Lanarkshire Weekly News. Hamilton is a 
Glasgow suburb.  
    I shall have more to say of this paper 
another day, and would now merely note the 
more striking things about it. 
    The eyesight (—silly word, eyesight: who 
ever heard of nosesight?—) the eyesight of 
the 1890 Hamiltonians must have been 
marvelously acute, judged by 1953 
standards; the text type is about one third the 
size of that in which this appears. 
    What really charms, however, is the 
insight the paper affords of the mores of the 
day—mainly through the advertising 
columns. The people seemed to be 
absolutely mad about wearing apparel, and 
insane in their love of umbrellas. Here is 
what a lady of the day wore, apparently in 
this order (I quote the headings):  
        MANTLES 
        THIBET SKIRTS 
        SHAWLS 
        STAYS 
        GLOVES 
        FURS 
        FLOOR CLOTHS, HEARTH RUGS,   
        DOOR MATS, &C. 
    Let not my male reader smile prematurely, 
for here is what the 1980 man got himself out 
in: 
        MEN’S SOX 
        DRESS SHIRTS, COLLARS,                                     
        SCARFS, &C. 
        SEMMITS AND PANTS 
 
 
 
 
The IT was founded in 1859. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The following lists of items for women 
and men were advertised on a center ad 
on the front page, reading, “Great 
Clearance Sale, Commencing on Saturday 
First. Giving up Business at James Paul’s 
Drapery Warehouse.” 
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        KNITTED GLOVES AND MITTS 
        BLANKETS 
    And do you know what a man of the more 
foppish kind could buy for 2/3? PLAIDING 
DRAWERS! 
    I do not know whether one wore one’s 
plaiding drawers over one’s semmits and 
pants, nor can I imagine what plaiding 
drawers were used for. But those men had 
the drawers, and they plaided! 
      
            
 
MY rough count of the advertising 
announcements, reckoning space as well as 
content, shows that the Hamilton Man had 
no use for anything except the following, 
which he consumed in the order given: 
        CLOTHING 
        HATS AND UMBRELLAS 
        WHISKEY 
        STOMACH PREPARATIONS 
        FALSE TEETH 
        MONEYLENDERS 
    I was momentarily deceived by several 
notices addressed to INVALIDS. The 
preparations recommended were every 
manner of ferociously strong liquor, 
including SPECIALLY SELECTED 
SCOTCH WHISKY GUARANTEED TWO 
YEARS OLD AS SUPPLIED TO H.R.H. 
THE PRINCE OF WALES. The more 
weakling “invalids” could have GUINESS’ 
EXTRA STOUT 2s. DOZ. 
    What pleases one most, however, is the 
glimpse one gets of the Hamilton Man’s 
daily round as suggested in the list I have set 
out above. Attired in shirts, semmits, pants, 
plaiding drawers and raincoats, fortified 
with great hat and umbrella, he goes from 
pub to pub in downpours, ruining his 
stomach with 2-year-old whiskey, trying to 
cure it with stomach pills, presenting a 
ghastly gummy smile to the world because, 
 
 
 
 
 
 
 
 
Plaiding drawers] a type of long 
underwear, were listed in this ad under, 
“Semmits And Pants”. 
semmit]  an undershirt or vest 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A sample of headlines from ads on the 
front page of this issue read, “Teeth,” 
“Money! Money! Money!,” “Stomach,” 
“Whiskies.__Whiskies.,” “Where To Get 
A Good Dram!,” and “Cloth Sold Direct 
To The Public.” 
 
 
One ad read, “Specialties For Invalids.” 
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having got into debt so deeply from drink, he 
cannot afford to buy false teeth! 
    And on top of that, this superb mystery—
if it’s pouring all the time, why can’t he stay 
in the same pub?  
      
            
 
GLIMPSE him just briefly anew, reaching 
out a shaking hand for his fiery glass o’er he 
once again hurries off into the rain. 
    Does he risk having the glass burn the 
fingers off him? 
    In sooth no. He is wearing his knitted 
mitts.  
      
            
 
    I had almost overlooked the most striking 
thing about the Hamilton Herald. Its cost 
was a halfpenny and WAS PRINTED ON 
FIRST QUALITY LINEN. An expert on 
fabrics to whom I showed the news “paper” 
said nothing comparable is to be found in the 
most expensive readymade shirts available 
to-day. The newscloth, if that’s the right 
word, is composed of four pages, or two 
large sheets. Two issues would make a shirt 
for even a very big man. 
    I wonder would the Irish Times be kind 
enough to print even a few dozen copies (of 
itself) on linen? It would be very good for 
circulation, I think, and some of the remarks 
the thing would provoke would be worth 
hearing (or preferably making). 
    “What was that? Is he educated, did you 
say? Does he read the Irish Times? My dear 
man, he WEARS it!” 
    I can think of goof situations, too. A most 
earnest and wealthy man (being wealthy he 
is necessarily very interested in religion) 
insists on stopping a worldly acquaintance in 
the street to discuss with him whether Luther 
was saint or heresiarch. The accosted 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The top of the front page reads, “One 
Halfpenny.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
heresiarch] leader or founder of a 
heretical sect. 
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character inclines a respectful head but after 
a while begins to laugh. 
    “What are you laughing at?” the outraged 
savant will demand. 
    The discreet party of the second part will 
give no straight answer to that but he has, in 
fact, been reading the Irish Times as it is 
snugly revealed beneath his interlocutor’s 
bow tie. 
    Think, too, of the hurried search for 
Aquinas by the good Fathers at Clongowes 
when they find that the new boy, son of a 
war-time black marketer, has arrived with an 
outfit of little Irish Times shirts! 
    Or how about Irish Times handkerchiefs? 
Into which a member of the Gaelic League 
might blow his nose? 
   I think we have something here if we could 
get the right man to exploit the idea. We 
could print on more than linen. The Irish 
Times printed on Irish poplin might seem a 
perversion but, still, it might be an idea for 
the Tóstal—and look at all the ties you could 
print on costly damasks for the pleasure of 
our ladies. 
    “The Irish Times? Certainly. Which 
edition do you require? Tulle or georgette?” 
    Yes, in a day or two I hope to present more 
information about the Hamilton Herald of 
1890—ALWAYS PROVIDED that the hard 
times in which we live (“in which I live” 
might be truer) do not impel me to get my 
copy made into a small pair of plaiding 
drawers. 
    They might be a bit tight, of course. But 
then, so might I. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Clongowes Wood Collegeis a Jesuit 
boarding school for boys founded in 1814 
in County Kildare, Ireland. It is featured 
in James Joyce’s A Portrait of an Artist as 
a Young Man. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tóstal] a series of festivals to celebrate 
Irish culture beginning in 1953. 
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TUESDAY, AUGUST 25, 1953 
NEWS OF THE PAST 
 
 
 
WHAT WE CALL TIME is indeed a 
strange thing—whether it be a fourth 
dimension companionate with Space or a 
hallucination outside the range of useful 
discussion—but I haven’t got time to go into 
all that problem just now. What we loosely 
call its passing, however, may often have 
aspects of pathos, though not necessarily of 
tragedy. 
    There have to come into my possession 
two large battered volumes labelled 
“SCRAPS.” The younger people of to-day, 
who spend much time studying lurid 
“comics” and attiring themselves in space-
suits for interplanetary travel, probably 
never heard of those sheets of coloured 
cardboard cut-outs which it was the duty of 
another generation to paste carefully into 
albums—lancers charging dangerous-
looking negroes, vases of roses, a little girl 
walking with her dog, and so on. Even 
“transfers”—are they known to-day? 
    It is a matter of fashion again, I suppose. 
It is at least 25 years since I have seen a Jack-
in-the-Box or a Noah’s Ark full of tiny 
wooden animals. So we can say that fashion 
is another method of measuring time, though 
not a reliable or complicated one, by reason 
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of the apparent permanence of some 
fashions such as murder, war, etc.  
 
            
THESE ALBUMS I HAVE date from about 
1818 and are full of all manner of “scraps,” 
pictures cut from magazines, engravings of 
many views of towns, and other shockingly 
depressing views of ruined castles on the 
banks of great dirty rivers with sundry 
tramps and dogs messing about  the 
deplorable scene. There are also many 
printed “poems.”— 
 
THE ENGLISH GIRL 
    She laughs and runs, a cherub thing, 
    And proud is the doting sire 
    To see her pluck the buds of spring. 
    Or play by the winter fire. 
    Her golden hair falls thick and fair 
    In many a wavy curl: 
    And freshly sleek is the ruddy cheek 
    Of the infant English girl. 
 
            
 
THE ALBUMS are plastered, however, 
with little aphorisms and jokes of a side-
splitting nature: 
    “Why is an idle boy that will not learn his 
lesson like postage stamps?—Because he 
must be licked to stick to his letters.” 
    “A nurse with an infant in her lap whilst 
cutting bread for breakfast, buttered the 
child’s face and cut off its head before she 
discovered her mistake.” 
    “What is the first thing you do when you 
go to bed?—Make an impression.” 
    Them was innocent days, there’s no living 
doubt. 
   
BUT YOU DON’T have to go back to 1818 
to derive instruction and perhaps diversion 
from the past. A friend sent me the other day 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The first stanza of a three-stanza poem 
published in the journal The Idler and 
Breakfast-table Companion, nos. 50 and 
51 on 17 February, 1838. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
licked] physically hit. 
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a page taken from a Dublin paper dated 
Saturday, September 3rd, 1927. 
    At first I thought the point was the 
sensational discovery by the Guards of two 
large private distilleries in the hills near 
Carndonagh, Donegal, housed in substantial 
buildings with piped water supply. (They set 
fire to the lot.) 
    But no, the jokes were on the other side of 
the page, the entirety of which was occupied 
by an advertisement with the heading, in 
letters exactly one inch high, “A POOR 
AND STRUGGLING PEOPLE AND THE 
SALARIES THEY PAY.” The 
proclamation goes on: 
    “Mr. Blythe in this Budget Speech last 
April said: ‘Public money is the money of 
the people who are for the most part poor and 
struggling.’ He also said: ‘It would be 
wrong, however, to give the idea that 
enormous savings are possible. They are 
not…. The popular idea that the cost of the 
civil service presents a practically unlimited 
field for economy is BASELESS….. 
Salaries and wages of the Civil Service 
amount to £4,563,277.’” 
    Then follows a list of the salaries of 
everybody, from the Chief Justice to the 
Headmaster of the Art School (“and this 
does not include the £104 a day the 
Governor General costs you”). 
    “Now is the time,” it concludes, “to put in 
a Fianna Fail Government, which by 
reducing salaries and the number of officials 
will give the ‘Poor and Struggling’ a chance 
to exist.” 
    A new edition of this advertisement would 
be interesting. No further comment occurs to 
me. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Irish Independent, 3, September 1927, p. 
6. 
 
 
 
Ernest Blythe (1889 – 1975), Minister of 
Finance from 1923 to 1932 who 
prioritized fiscal conservatism and a 
balanced budget. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Irish republican political party founded 
by Éamon de Valera in 1926. It has been 
a leading party in Ireland since 1932.  
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FRIDAY, MARCH 26, 1954 
THE LEX I’ CON 
 
 
 
WHAT PART OF A NEWSPAPER, reader, 
do you prefer? A true answer really depends 
on an analysis of your own personality. I 
think that “Letters to the Editor” in any paper 
are a valuable index to the state of mind of 
ordinary people. Each age seems to have 
incubated its own annoyances. 
 
    I should like to see a real photograph of 
the Man Who Writes to the Editor. Thanks 
to the catastrophic subsidence of the cost of 
living, an ordinary letter now costs about 
tippence—3d. for the stamp and about 2d. 
for stationery. Indignation does not pay very 
well in this situation. 
 
            
 
IN YESTERDAY’S Irish Times there 
appeared a letter from a gentleman who 
irreverently criticizes a recent discourse of 
mine about Father Dinneen’s Irish-English 
Dictionary. With the sole exception of the 
structure of the steam engine, there is 
nothing on earth more complicated than the 
Irish language. Our correspondent 
conformed to our usual pattern in achieving 
virtuosity in his display of ignorance. He 
imputed to me hostility to Father Dinneen. I 
have in fact been helplessly lost in 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3d.] 3 pennies. 
 
 
 
 
 
 
“Myles on Dinneen,” Tomas O Riain, IT, 
25 March 1954, p. 9. 
 
Patrick Stephen Dinneen (1860 – 1934) 
was an Irish lexicographer best known for 
his Irish-English dictionary, Foclóir 
Gaedhilge agus Béarla, published in 
1904. 
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admiration for the lexicographer, and have 
been gently reprimanded for writing at 
undue length, and too often, about the 
cosmic achievements of this truly wonderful 
joker.  
    A boast is not much good unless it is 
unique. I doubt whether my critic of 
yesterday—or any other—can join me in the 
genuine boast that I have read Dinneen’s 
Dictionary from cover to cover. I have 
already in writing two-thirds of a 
“Companion” to Dinneen. This book will 
necessarily be in English because it would be 
most unfair to the world to deprive it of 
participation in Dr. Dinneen’s achievements 
in the realm of comic ambiguity. A man who 
can be funny in a dictionary must surely be 
an exceptional man who deserves a broader 
acclaim than this little island can give. 
    The logic of our unmannerly 
correspondent is worth looking at. He has 
said that he has gone to an English 
dictionary, used its gloss for the passage I 
quoted, and found it even worse than 
Dinneen’s guidance. He then found from 
that that Dinneen must be good. I don’t 
follow the argument. Do you? 
 
BUT I LIKE ARGUMENTATION and I am 
very pleased to see that the Literary and 
Historical Society of University College, 
Dublin, is trying to re-enter its ancient niche 
as an important factor in the breeding of this 
country’s intellectual life. Indeed, I think 
that its officers, and the T.C.S. equivalents, 
should go along and see Gorham about 
having the debates put on the radio. The 
publicans down the country who send their 
sons up to a three or four-year university 
course in Dublin have their hearts eaten out 
by the suspicion that the same sons spend all 
their time in public houses. I suppose they 
would not necessarily be codded by hearing 
the son and heir coming through on Radio 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
O’Nolan was a member of the Literary 
and Historical Society during his time at 
UCD.   
 
 
 
 
Trinity College School. 
Maurice Gorham (1902 – 1975) was the 
director of broadcasting for Radio 
Eireann. 
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Eireann of a Saturday night—they would 
explain to their venerable confréres about 
the wiles of recording. 
 
            
 
BUT LET’S BE SERIOUS—I was very 
pleased to read yesterday of a meeting in 
U.C.D. of the Magnificat Society which was 
addressed by, among others, the Rt. 
Reverend Mgr. Ryan, DD., Ph.D. This 
prelate occupies a university chair concerned 
with scholastic philosophy—and where 
would you think only in Queen’s University, 
Belfast! 
    I once met Dr. Ryan and found to my 
astonishment, that he was a most intelligent 
man. The theme of the debate was 
“Toleration” and Dr. Ryan made, according 
to the report, many courageous statements 
about Maria Duce and about a fellow-cleric 
who lent his name to anti-Semitic stuff. Why 
doesn’t Dr. Ryan write an odd Letter to the 
Editor? Why are the present-day organs of 
evangelism so little used? Is it suggested that 
a man like myself is expected to look after 
eternity as well as Dinneen? 
 
            
 
TALKING OF DINNEEN and other 
dictionary people, I confess I frowned a bit 
on seeing that word “Toleration.” What, I 
wondered, was wrong with the plain English 
word tolerance? I looked up the two of them 
in my English dictionary. I had an immediate 
encounter with an infraction of the old rule 
that a word must not be defined in terms of 
itself. I read that toleration meant “the act of 
tolerating”; tolerance, however, meant “the 
quality of being tolerant.” I find that sort of 
loose talk quite intolerable. 
 
brothers 
 
 
 
 
 
“Toleration In Religion Advice,” IT, 25 
March 1954, p. 5. 
An on-campus organization that hosted 
speakers on Catholic doctrines. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The article reported, “The Right Rev. 
Monsignor A.H. Ryan, Belfast, said that 
there was far more toleration in Northern 
Ireland than one would guess from the 
tone of public controversies. Referring to 
Maria Duce, he said that the word Duce 
was unappealing because it could not be 
disassociated from Mussolini.” Maria 
Duce was a conservative Catholic group 
founded in Ireland in 1945.  
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FRIDAY, JANUARY 14, 1955 
SCREAM IF YOU LIKE! 
 
CERTAIN SLAVES—I mean people who 
write for the newspapers—are subjected to 
many perils, many of which may imperil 
their papers as well as themselves: few are 
known or understood by the readers, non-
few of whom regard a morning paper, so 
miraculously produced and delivered, as 
something to prop up against the marmalade 
to obliterate the querulous morning 
silhouette of the wife.  
    (Interruption: Do you really know 
anybody who eats marmalade at breakfast? I 
can’t find a single person of this kind. 
Dickens and Thackeray invented this form 
of morning feeding as a convention which 
must be observed by gentlemen. Whether 
either of the two gentlemen became 
themselves gentlemen to that extent, I do not 
know, I doubt it.) 
 
            
 
BUT I MUST restrain my tendency to stray; 
next thing I know I will be writing like 
Lennox Robinson.  
    Some of the things which menace the 
public writer are too technical to discuss here 
and now. But one may be cautiously 
mentioned. Suppose you write some story, 
perhaps slightly scandalous, concerning a 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Charles Dickens (1812 – 1870) and. 
William Thackeray (1811 – 1863), 
English Victorian novelists. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Lennox Robinson (1886 – 1958) was an 
Irish playwright and producer who 
worked with the Abbey Theatre. 
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man’s attainments and achievements in the 
world of amour. (By the way, amour is a 
word not to be confused with the English 
word “love.”) 
    But one can hardly write about this 
amorous man without giving him a name, 
however fictional. The writer’s crux is this: 
“What name can I invent that no man can 
possibly bear?” 
    Laugh at the question if you like. But the 
real fact is that the feat is impossible, within 
any known limits of probability. After the 
death of the late Garth Healy, an Irish 
diplomat serving in America, something that 
puzzled me for years was resolved. Why was 
this Irish-man christened Garth? 
    It was the name of the trans-Atlantic ship 
upon which he had been born. 
    With I hope no disrespect to the dead, I 
should like to warn mothers-to-be to beware 
of a passage across the Channel on the 
Princess Maud. It may mean that even I, in 
the billiard room of a London club, may 
meet a chance adversary, who may say: 
    “Sorry old boy. No fault of mine but my 
name is Princess Maud. I’m not a woman, of 
course. Served in the Guards.” 
 
            
 
YOU HAVE NO DOUBT realised that this 
is a big lead-up. The difficulty about names 
in public writing is really serious. But the 
case of George and Ethel Evening is serious. 
    Do such people exist? George and Ethel 
Evening? I doubt it much. The possibility of 
politely saying “good Evening” is a bit too 
intimidating. 
    All the same, George Evening and his 
wife collectively committed murder, were 
tried for it, convicted, and hanged. 
    Keats, temporarily bereft of Chapman, 
who had gone off on a long cruise to the 
Pacific, knew the parties well. He was asked 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Garth Healy (1893 – 1954) was the 
former secretary of the Irish Legation in 
Washington and Consul-General in 
Chicago and New York. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Julius and Ethel Rosenberg were both 
executed in an electric chair at Sing Sing 
Correctional Facility in New York on 19 
June 1953 for serving as spies for the 
Soviet Union.  
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what he thought of the execution by hanging 
of the Evening couple. 
    The pause of Keats was terrific. The 
execution of man and wife, like the 
Rosenbergs in America, side by side, in a 
sort of counter-part of the nuptial bond (“No, 
no you must have my chair!”) seemed to 
Keats merely a subject of long thought. But 
eventually he spoke. He said: 
    “If you ask me, there seems to be a great 
stretch in the Evenings.” 
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WEDNESDAY, JANUARY 26, 1955 
OFFSLAUGHT 
 
HOW, GOOD READER, do you do your 
reading? Like me, at 7.30 in the morning, in 
pitch darkness? I doubt it. You remind me of 
a cartoon I saw recently in a London paper. 
A querulous wife thus roars at her husband 
across an expanse of breakfast table: “Why 
is it you can’t do what other people do and 
cover yourself with a newspaper in the 
morning?” 
    Personally I read four newspapers early in 
the morning. They are the Irish Times, the 
Independent, the Press and the Daily 
Express. Those named are fine papers of 
their class, and the last-named corrects the 
other three.  
    It is a ghostly sort of chore, getting out of 
bed and going downstairs on my chilblain-
bitten croobs, to get those four papers and 
hurry back with them into the bed, as if I was 
a dog with valued bones. 
    How often have I wished I was just that, 
and that I should be thus permitted to live 
what looks like an uncomplicated sort of 
life? Is it really uncomplicated? I have 
serious doubts on that question. 
 
            
 
LET ME QUOTE a message I read in the 
Irish Press. Lest there be a charge of 
distortion, I will give it in one piece, exactly 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The Irish Independent was founded in 
1905, and the Irish Press was founded in 
1931 by Éamon de Valera as nationalist 
papers. The Daily Express and Irish 
Daily Mail was a unionist paper founded 
in 1851.  
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as it was let loose on the world, from Burgh 
Quay.  
    “All this talk about us leaving Ireland for 
good is a lot of smoke without fire,” said 
Mrs. Huston, wife of film director John 
Huston, at her home in Kilcock yesterday. 
    “We’re staying on in this country,” she 
added. 
    “As a matter of fact, we’re looking for a 
permanent residence here,” Mrs. Huston told 
the Irish Press. “We don’t own this house 
here as many people believe. We just rent it 
for the winter.” 
    Now, Mrs. Huston is on the look-out for a 
suitable house to buy; and she has a place in 
mind—“somewhere in Kildare.” 
    I have personally failed to note all the talk 
referred to. I have heard plenty of talk about 
other matters, however. Most of the other 
talk has been concerned with native-born 
persons getting out of Ireland as quickly as 
possible, preferably en route for the United 
States of America. People here are getting so 
bankrupt intellectually that some of them are 
going to Russia. And more luck to them. 
    Mr. John Huston recently advertised for 
disposal a steel whale, for sale at the other 
side of the world. It is a great temptation for 
near-emigrants like myself. To become 
captain of the steel whale is an enticing 
prospect. “See him over there with the pint? 
He is the only man in the world who is 
captain of a steel whale. An Irish, Dublin 
man. Bought it off Huston. Unlike Mrs. 
Huston, insists on living absolutely 
anywhere else but in Ireland. Actually owns 
his own complex of castles at Santry. Never 
ped rent in his life. What will you have?”  
 
            
 
THE EDITOR of this newspaper authorized 
the publication of a letter on Monday 
morning written by Mr. Thomas Hogan, 
criticizing recent utterances by me on the 
 
 
 
“‘We’re staying here,’ says Mrs. 
Huston,” Irish Press, 24 January 1955, p.  
 
John Huston (1906 – 1987) was an 
American film director. His fourth wife, 
Enrica Soma (1929 – 1969) is quoted in 
this article. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Huston directed Moby Dick on location 
in Ireland over three years. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“In The Dark,” IT, Thomas Hogan, 24 
January 1955, p. 5. Hogan is responding 
to a CL article “More Odd Thoughts” that 
ran on 22 January 1955, p. 8. 
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subject of cats and dogs. The comments 
were not fair. I quoted a statement made by 
an American scientist to the effect that dogs 
were colour-blind. Notwithstanding that the 
statement appeared in the World Digest, 
which has a circulation of ten million copies 
and therefore must print nothing but the 
truth, I did not accept it as true: in fact I 
questioned it, but Mr. Hogan’s quotations 
imply the contrary. He says my “scientific 
lectures are amusing if not very 
informative.” That may be. I am glad that 
cats and dogs do not read my notes. Alone in 
the world, lonely but undismayed, I 
discovered that dogs frown vertically, not, 
like humans, horizontally. Mrs. Savell 
Hicks, who gave me the dog I have been 
studying, even she did not know this. Does 
she know that a sleeping dog always lies on 
its left side? 
    However, I had better close down my 
station. I do not wish to be accused of undue 
addiction to dogma. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Reverend Ernest Savell Hicks (1877 – 
1962) was the minister at Unitarian 
Church on St. Stephens Green from 1910 
to 1962. According to an IT photo 
caption, him and his wife had been 
married for 50 years as of 10 June 1954. 
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THURSDAY, FEBRUARY 9, 1956 
Censorship 
 
AS A RULE, I keep far, far away from this 
newspaper’s correspondence columns. It is 
not a question of fear, but rather of etiquette. 
It is not funny at the expense of other funny 
men. But let’s break the rule for once, and be 
serious for a moment.  
    About once every two months, our good 
Editor is inundated with letters about the 
Censorship of Publications Board, otherwise 
the Smut Board. Uniformly, they are letters 
of denunciation. I have no individual in mind 
when I say that almost everybody who 
groans publicly about literary censorship 
reads nothing and writes nothing. Behind 
such complaints one can discern some aspect 
of the insanity known in this country as 
“politics.” That’s why the Smut Board calls 
for some Cruiskeen therapy, a fancy term for 
straight thinking and plain speaking.  
 
            
 
    INTRINSICALLY, THE SMUT BOARD 
is a joke. The imposition of literary 
standards of moral propriety by 
parliamentary legislation is in itself a fairly 
dirty joke. When the Parliament in question 
is the Dayl of Erin, it is permissible to relax 
and even grin. The Irish are surely entitled 
(of all people) to be Irish.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A board established in 1929 by the 
Censorship of Publications Act intended 
to ban the sale of books deemed to be 
obscene. 
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    It is not illegal to read a book banned by 
the Board, though, if it were, it is a law I and 
many other people would cheerfully break. 
Any person who wishes to read a banned 
publication and has not the wit to procure it 
needs to have the head carefully examined, 
the muscular reflexes checked, and some 
spinal fluid extracted for microscopic 
analysis. For such a person is surely a half-
wit—though in charity and generosity I may 
err in that fraction. 
 
            
 
    HAVING SAID all that, I find myself in 
the queer situation of having to defend the 
Smut Board. Ireland, north as well as south, 
subsists in a maze, or celtic twilight, of 
hidden, underhanded and undeclared 
censorships. The literary censorship in the 
26 is explicit and, ludicrous though it be, the 
publications banned are listed in the official 
publication known as Iris Oifigiúil. This 
newspaper usually reproduces the list. Some 
other Dublin newspapers ban publication of 
the list of what is banned. This censorship of 
censors is characteristically gadeiic 
procedure.  
    In practice, the banning of a publication 
has only two real results. Shops will not risk 
being charged with “exposing” the 
publication for sale, which is by no means 
the same as not having it for sale. The second 
result is that public libraries, sustained from 
the rates, impose additional thousands of 
pounds of a burden on the excruciated 
taxpayers through buying new books and 
having to withdraw them when they are 
subsequently banned, often years after 
publication—indeed, fractions of centuries 
later as in the case of Proust’s “Temps 
Perdu,” a book generally regarded as tame 
and dated. Joyce’s “Ulysses” is not banned 
at all, and was recently on open sale in 
Dublin. That odd fact lends colour to the 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Also referred to as the Irish State Gazette, 
Iris Oifigiúil is a publication issued by 
the Irish Government. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
In Search of Lost Time, is a novel 
published in 1913 by French author 
Marcel Proust (1871 – 1922). 
 
Ulysses, a novel by James Joyce (1882 – 
1941), was published in 1922. 
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allegation that members of the Smut Board 
do not read the works referred to them, but 
only the market passages. Those busybodies 
who hunger for censorship (particularly after 
they themselves have read the scabrous work 
in question) would have to buy a big new 
bottle of ink to mark “Ulysses,” and the 
Board members would have to read 
practically the whole long work. I disagree 
with the people who think that “Ulysses” is 
a “difficult” or obscure work, but its mental 
ingestion in full calls for intelligence, 
maturity, and some knowledge of life as well 
as letters. I have examined the list of the 
members of the Smut Board. I am satisfied 
(to use the ridiculous clause so beloved of 
our parliamentarians) that three at least are 
persons of the mens sana in corpore santa 
claus class, to quote the immortal words of 
Cicero. Why doesn’t somebody send in a 
marked copy of “Finnegans Wake”? 
    Another thing that is banned is potheen. 
The recent statistical decline in the 
production of grain, particularly in Joyce’s 
Country, Connemara, is due to the fact the 
potheen production is now a massive 
industry in the West, thanks to the taxation 
of orthodox whiskey. I would like to see an 
appeal board for the potheen men. They have 
to live, and don’t get the subsidised meals 
available at Leinster House. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The original phrase, mens sana in 
corpore sano, means “a sound mind in a 
sound body,” from Satire X by the 
Roman poet Juvenal. 
“Finnegans Wake”] James Joyce’s final 
work, published in 1939, the same year as 
O’Nolan’s At Swim-Two-Birds. 
potheen] alcohol made from potatoes. 
 
 
 
 
 
 
 
 
The home of Ireland’s parliament, the 
Oireachtas.   
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WEDNESDAY, JUNE 19, 1957 
THINGS SAID IN MY  
EAR RING 
 
BAAAAAH!  
    This verbal explosion occurred just as a 
carefully refolded copy of the Irish Times 
was slammed on a mahogany counter 
matured by about a century of slopped 
drinks. The speaker of that BAAAAAH, 
whom we will call The Angry Man, had 
addressed it to another person whom we will 
call The Man Who Knows Everything and 
Everybody And Knows What Goes On. That 
boils down to the unlikely and 
unpronouncible total of 
TMWKEAEAKWGO.  
    This representative of the 
Tmwkeaeakwgo class was perfectly in 
order. When he got the BAAAAAH blast 
with the preceding slap of the newspaper on 
the counter, he did not betray perturbation 
and was unhurried in the job of disengaging 
his moustached countenance from the 
boglike surface of a new pint while his eyes, 
assisted by two pairs of spectacles, 
continued to stare at the Manchester 
Guardian. The glance he finally conferred 
revealed that he was a total (if not exactly a 
teetotal) stranger. It also conveyed to me, 
some yards away, a message such as “Pray 
continue, friend, I will help you gladly if I 
can.” 
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    The conversation now following then 
occurred, and I present it as faithfully as I 
can, presenting the remarks of the Angry 
Man in italic. The answers of  
Tmwkeaeakwgo are in ordinary type. 
 
            
 
    This rag! And this Myles Magoplin! What 
is the meaning of that muck? What is he 
driving at? I am not going to stand for 
attacks on the Catholic Church. Who is this 
Myles na Scaplogue? The what? I don’t 
know what you’re talking about.   
    I did not open my mouth for any purpose 
to be associated with articulation. You 
appear to be in search of information. It is 
best to take questions singly. That procedure 
simplifies the supply of information. I do not 
personally know what annoys you 
concerning matter appearing under the 
signature of Myles na Gopaleen but I will 
ask you a question which is—to employ a 
witticism—a rather Irish way of answering a 
question. Do you know Myles na Gopaleen? 
    I certainly do not know Myles na 
Gáoplance and if I seen him I would report 
it to the Guards. 
    He is not the sort of person you imagine 
him to be. As a matter of fact he is not only 
a gentleman but a decent man as well. 
    I see. What sort of a man is this Myles na 
Scapulars when he is at home? 
    A tall man with glasses. He happens to be 
a personal friend of mine and actually comes 
in here occasionally. A tall man with glasses, 
elderly, and a bit on the austere side. He is of 
a retiring nature, if that is the correct phrase, 
his drink is a small sherry and he will 
instantly leave any place wherein loose 
language is employed. But there is another 
thing about him which I will mention only in 
confidence. 
    What else can you say about this saint? 
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    Hardly a word appearing under his 
pseudonym in the Irish Times is written by 
himself. To use a witticism, every dog and 
divil in the country writes it, or wants to be 
let write it, and it is no secret that certain 
high-up men write it now and again. For 
example, the head man in charge of 
Maynooth was supposed to be a regular 
contributor.  
    I am beginning to have my suspicions 
about you my bucko. You are a friend of 
Myles Mickoplick, the tall man with the 
glasses. I’m away.  
    Good morning. 
    What was that? 
    GOOD MORNING! 
    Right. I thought you said something else. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Edward Kissane (1886 – 1959) served as 
President of Maynooth College from 
1942 to 1959. 
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SATURDAY, JULY 20, 1957 
BALONEY! 
 
A SURPRISING NUMBER of readers 
write to me following a recent discourse on 
the distinctive meanings of the terms 
blarney and baloney. It was on the latter 
word they concentrated; nobody has yet 
explained the origin of blarney. 
     Correspondents were agreed that 
baloney of (boloney) was derived from 
Bologna, the Italian town of some 300,000 
mortals, on the ground that Bologna is 
famous for its sausages. In fact, it is mostly 
known for its great railway works. It is true 
that it also markets its own kind of sausage, 
but what is the link between a sausage and 
stupid talk? 
 
            
 
    THERE IS, however, something rather 
futile in these etymological probings—
trying to find what came from what in 
language. Words must have evolved quite 
arbitrarily from man’s primitive sounds, his 
prehistory grunts. The elements of 
onomatopoeia are discernible in many 
words and many languages. The snake and 
serpent can nearly be heard hissing, but one 
need not return to the Garden of Eden to 
investigate the formation of words which 
seem inevitable for what they name. The 
terms “G.I.” and “jeep,” for instance, could 
not be otherwise.  
    “Jive” is another modern word of no 
ancestry, and so is the use of the word 
“high” to denote that an individual has 
taken a great dose of dope. “Dope” itself 
can denote an idiot, and doing business with 
one can be just swell. 
 
 
 
 
 
 
 
 
CL, “Irish Ayes,” 12 July 1957, p. 6. 
 
 
 
 
blarney] flattering language, first used in 
1766 by O. Goldsmith in the Vicar of 
Wakefield. 
 
 
The OED also notes that the “connection 
remains conjectural,” and that the use of 
baloney to mean nonsense originated in 
1928 in the American newspaper 
Saturday Evening Post. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jive] to make sense or fit in, first used in 
America in 1943 and derives from jibe, to 
be in harmony with. 
high] under the influence of a drug, first 
by the Baltimore Evening Sun in 1932. 
 
 
 
 
 431 
 
  
    America is the greatest producer of new 
words and new usage of old words. The 
kick-back and playing ball are familiar 
American social customs.  
 
            
 
    CONTEMPT FOR CULTURE and 
learning is not confined to contemporary 
Ireland. Henry Ford announced in a court of 
law that history was bunk. Baloney may in 
fact have something to do with Bologna in 
express contempt for that city’s great record 
as the haven of poets and thinkers. Its 
ancient university is famous, and had 
among its students Tasso, Dante and 
Petrarch, and the area itself was once part 
of the Papal States.  
    I think Professor Michael Tierney, 
President of U.C.D., might study the history 
of the university. It was a famous seat of 
learning in the early Middle Ages, with as 
many as 12,000 students, but without any 
grandiose physical household. The 
professors lectures in their digs, up lanes, in 
parks and sometimes in the churches or 
convents. Learning had not then become 
inextricably entwined with costly and 
ostentatious architecture. The teachers were 
paid little and the students probably worked 
in conditions of poverty and plague. But 
they got results transcending what is 
implied by a B.A. of the N.U.I. Petrarch, for 
instance, invented Shakespeare.  
    But perhaps I am writing baloney.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Henry Ford (1863 – 1947) is quoted by 
the Chicago Tribune, “history is more or 
less bunk,” on 25 May 1916.  
 
The University of Bologna was founded 
in 1088. The poets Torquato Tasso (1544 
– 1595), Dante Alighieri (1265 – 1321), 
and Francesco Petrarca (1304 – 1374) are 
three of its alumni. 
 
 
Michael Tierney served as President of 
UCD from 1947 to 1964. Before that he 
was a Lecturer in Classics and then 
Professor of Greek at UCD. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
National University of Ireland. 
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WEDNESDAY, JANUARY 1, 1958 
MCMLVIII 
 
CHEER up, for goodness sake! This is the 
first day of a new year, according to the 
Gregorian computation; a Wednesday 
forbye, named after the Saxon deity Woden 
who was skilled in magic and corresponding 
to a Roman divinity famed for procurement 
of corn in hard times. The omens are 
propitious and each reader should, instead of 
formulating vague notions of self-reform 
impossible of achievement, fix on one grand 
and particular objective to be attained in this 
year of grace. 
    My own 1958 plan? To have removed 
from the streets of Dublin the eye-sore 
that is known as the Crampton 
monument! 
    I know something about it, though I 
cannot give its exact postal address. It is a 
monstrosity which successfully snarls the 
traffic converging at the multiple junction of 
six streets—D’Olier, Hawkins, Townsend, 
Pearse, College and Fleet. It seems to be an 
enormous rotting pineapple covered with 
rust, its fabric peeling off in great gobbets. 
This rests on an obscure understructure 
infested with monstrous swans and waterless 
iron pipes debouching nothing into stone 
troughs full of dirt. The pinched face of this 
Crampton may be seen peering from the 
upper ruins of the abomination. Probably a 
portion of the swollen Dublin rates are 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“Wednesday” is derived from 
“Wōdnesdæg,” or Woden’s Day. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The Crampton monument collapsed on 9 
February 1959. 
 
 
 
 
 
 
 
Popular nicknames for the monument 
were, “the pineapple,” “the artichoke,” 
and “the cauliflower.” 
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devoted to maintaining the thing, though it is 
a horror to the eyes and a mortal danger to 
life and limb. 
 
            
 
    WHO WAS this man Crampton? Sir 
Philip Crampton was Surgeon to the Crown 
Forces in Ireland early in the 19th century. He 
is mentioned in the funeral scene in Joyce’s 
“Ulysses” and there are many anecdotes 
concerning the buck in Samuel Lover’s 
“Legends and Stories of Ireland.” He also 
appears in O’Donoghue’s book concerning 
Sir Walter Scott’s tour in Ireland in 1825 as 
the latter’s escort on a trip around 
Wicklow—“at noon set out for Wicklow by 
Rathfarnham, Lough Breagh, etc., along 
with Mr. Crampton, a very lively clever and 
agreeable man…”  
    But I must here hark back to the Dublin 
Builder dated August 15th, 1862, which 
records the handing over of the “fountain” 
and adds this acerb opinion” 
    “Now, with all respect for the memory of 
the dead, with all appreciation of his skill as 
a surgeon, we must say that, if we were to 
raise monuments to each of our deceased 
citizens who, as accomplished professionals, 
and worthy members of society, have as 
much (and more) legitimate claim as the late 
Sir Philip Crampton for public 
consideration, we should have every 
crossing in the city, not to mention every 
prominent position, adorned with a 
‘testimonial’.” 
    The editor goes on to say that such a site 
should have been devoted to the memory of 
some other whose “genial fancy,” “calm 
sagacity” and “spotless honour” had been 
much more extensively known and felt. After 
more derision, it is complained that there are 
no drinking cups and hardly any water and 
generally that the thing isn’t complete. Just a 
month later, the comment is this: 
 
 
 
 
 
 
Sir Philip Crampton (1777 – 1858) was 
an Irish surgeon who also served three 
times as President of the Dublin College 
of Surgeons. 
“Sir Philip Crampton’s memorial 
fountain bust. Who was he?” Ulysses, p. 
89 
D.J. O’Donoghue, “Sir Walter Scott’s 
Tour in Ireland,” chapter 3, p. 43.  
 
 
 
 
 
 
 
 
“The Crampton Testimonial,” Dublin 
Builder, 15 August 1862, vol. IV no. 64, 
p. 203. 
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    “It would have been but reasonable to 
expect a speedy remedy of the effects 
complained of; but not so, and in its present 
condition, instead of being a ‘book’ to the 
thirsty public, it is quite a nuisance. There 
are still no cups provided. The water dribbles 
and spurts out of dolphin’s mouths into 
shells which have perforations…” 
    What then does all that prove? Merely that 
the ward-heeling shaymuses of 1862 had 
nothing on the political ownshucks who 
infest City Hall today. 
            
 
     BUT ALL IMPROVEMENT need not be 
merely to take away. This Dublin Builder of 
96 years ago was an admirable journal and 
often quoted the Irish Times approvingly. To 
cheer readers further, I will quote account of 
an installation it was suggested we could do 
with here: 
    “In many towns of Germany there is at the 
entrance of the cemetery a building called 
the dead house where bodies may be 
deposited for a few days before interment. 
By this plan the danger of burying alive is 
prevented. At Frankfort… it consists of a 
central room, which looks by as many 
windows into twelve smaller rooms. In each 
of them is an iron bedstead, on which the 
open coffin is laid. Over the head of the 
corpse is suspended a small cord to the end 
of which are attached, by wires, ten brass 
thimbles, and those are placed on the ten 
fingers of the body. Should the slightest 
movement be made, a bell would be rung, 
and alarm a person stationed by relays in the 
central room night and day. Medicines, baths 
and other remedies are always kept in 
readiness, but never have been used.” 
 
“The Crampton Fountain,” Dublin 
Builder, 15 September 1862, vol. IV no. 
66, p. 237. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ownshucks] simple people. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“Miscellaneous: German Dead Houses,”  
Dublin Builder, 15 September 1862, vol. 
IV no. 66, p. 239. 
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WEDNESDAY, JANUARY 28, 1959 
 
MUST WE  
ALL DIE? 
 
THE LONDON Observer is as fond of a 
scare to help the noble Britisher digest his 
ample breakfast on a Sunday morning as are 
the more scabrous and more popular papers, 
which customarily deal with murder, 
robbery, knife incidents at West-end hotels 
(—when does an incident become murder?) 
and sexual excesses. For my own part I still 
wear the robe of innocence. I was educated 
by the Christian Brothers and do not know 
what those godless men are talking about. I 
mean the Observer men.  
    But a Sunday morning scare in the 
Observer must be arch, technical and kept 
within severe typographical bounds in 
presentation. Fair enough to frighten the 
stolid British reader out of his life but do not 
frighten him out of his breakfast. This 
terrible scare business re-appeared last 
Sunday when a solitary half-column, with 
appropriately modified head-line, was put 
into the Observer. The message, originating 
from Canada, said that 8 ½ oz. of a certain 
drug, “properly distributed,” would wipe 
out the entire human race.  
    Having laughed a bit in bed and looked 
for jokes and funny drawings in the 
posterior pages of other Sunday journals, I 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“One Night of Germ War,” Observer, 25 
January 1959, p. 1. 
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remembered that from this very pulpit I 
reprobated certain characters who, in the 
excitements of the atom and hydrogen 
bomb, announced that the end of the world 
was at hand. My message was simple yet 
comforting. Man, I then said, was not 
created by man. It was presumptuous for 
him to decide that he had invented the 
apparatus of his own destruction. Man must 
keep stumbling on.  
 
            
 
    MAYBE I AM—national funny-man—
devoid of humor. Everybody I have ever 
talked to is obsessed with death. If it is not 
the subject itself or the diseases leading up 
to it, one is invited to travel the somber 
country of wills. Who is going to get the 
grandfather clock? Both Molly and Nelly 
are fond of that silver snuff-box. Which? 
My own fear of death is concentrated in a 
preliminary horror of a High Court show-
down about my will, various soi-disant 
cousins making their first appearance in 
public life and claiming that I was out of my 
mind when I gave one of my farms at Santry 
to that terribly nice little mouse of a woman 
who runs an hotel (—do I mean a hotel?) in 
the county of Clare. 
 
            
 
    DEATH IS AN EVENT in the ageless 
process that is generally called biology. I 
want no reader to write me complaining that 
the Greek language was beaten into him 
with rod and strap and that the word biology 
is based on a Greek word meaning life. I 
know all that. My doctrine is that DEATH 
IS LIFE.  
    I am not a bit afraid to die or to meet that 
personality whom Milton so magnificently 
described as My Great Task-Master. Is this 
material facetious and irreverent? I say NO. 
 
 
 
 
 
 
CL, “Don’t Worry!,” 6 May 1955, p. 6. 
Myles repeats this claim. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
self-styled 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
John Milton, “Sonnet VII.” The poem 
ends, “Yet be it less or more, or soon or 
slow,/ It shall be still in strictest measure 
ev’n/ To that same lot, however mean or 
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high,/ Toward which Time leads me, and 
the will of Heav’n: All is, if I have grace 
to use it so/ As ever in my great Task-
Master’s eye.” Task-Master’s Eye was 
also one of many proposed titles for 
O’Nolan’s novel At Swim-Two-Birds. 
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MONDAY, AUGUST 24, 1959 
A MORNING POST 
 
I AM FASCINATED—and who is not?—
by ancient newspapers. They gave the 
illusion of surveying the human scene 
through the wrong end of a telescope and 
comfort us with the greater illusion that we 
of this age are pretty advanced divils. 
    A reader has kindly sent me a copy dated 
May 2nd, 1814 of Carrick’s Morning Post 
And Daily Advertiser. It is a paper of four 
small pages published in Dublin priced 5d., 
and that subtitle of Advertiser is quite 
warranted, for considerably over half the 
space is devoted to advertisements. But, then 
as now, good advertising should have some 
news content and here Mr. Carrick does not 
fail, though some of that news is a bit 
mysterious. Many merchants advertise the 
sale or auction of goods directly imported, 
disdaining travelers or advertising of the 
bombastic kind. But what are mull madders 
or paper-makers’ smalts? Or what is the 
purpose of pot ashes? Other goods on offer 
are comprehensible enough but a bit 
surprising. Who would buy 5 Casks Russian 
Pearls or 800 bushels of vetches? 
    Great quantities of Geneva, Cognac and 
port wine were available and offers were 
invited for the supply of straw for bedding 
for his Majesty’s Forces. But property sales 
predominate in the announcements. The 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A newspaper founded by J. Carrick that 
ran from 1814 to 1821. 
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disposal of certain sites is sought arising out 
of the erection of “the New Post Office, 
Sackville-street.” Everyday prices were not 
as modest as many people of to-day would 
imagine. Board and lodging in a house at 
Dundrum cost one guinea per week, though 
it is true the diet included “Livery Grasses, 
Goats’ Whey, Asses’ Milk.” The publication 
was announced of a work named “Irish 
Minstrelsy” by one J. Smith and a footnote 
to the notice referred to an illegal report that 
was intended to “deteriorate that bearing the 
names of Sir John Stevenson and Mr. 
Moore.” The opportunity was taken of 
giving the rumour the most unqualified 
contradiction.  
    The RDS, then the plain Dublin Society, 
was busy at its good work and announced 
lectures, admission free, on such subjects as 
natural and experimental philosophy, 
veterinary science, and botany. 
 
            
 
    THE YEAR 1814, that preceding 
Waterloo, was one in which Napoleon 
sustained many serious reverses. He was in 
fact formally deposed as Emperor and a 
Bourbon, styled Louis XVII, recalled to the 
French throne by Lord Wellington as head of 
the Allies. The Morning Post devotes all its 
non-advertising space to those rather muddy 
and crudely reported events, and the editor 
devotes his leading article to a study of the 
character of Napoleon. His approach and 
style may be judged from this opening 
extract: 
        “The period is not yet arrived, when the 
character of this extraordinary man may be 
drawn with accuracy, with impartiality, we 
want the materials necessary for that 
purpose. The magnitude of his 
achievements—the most imposing grandeur 
of his plans—and the colossal power which 
he had elevated in so short a space of time, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The Royal Dublin Society. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Napoleon Bonaparte (1769 – 1821) ruled 
France from 1804 to 1814. In 1814 his 
army also lost ground in Iberia and he 
was exiled to the island of Elba. After 
losing the Battle of Waterloo in 1815, he 
was exiled for a second time to the island 
of St. Helena. 
Wellington] Arthur Wellesley (1769 – 
1852), the first Duke of Wellington and 
defeated Napoleon at the Battle of 
Waterloo. 
 
 
 
“The Character of Bonaparte,” Carrick’s 
Morning Post And Daily Advertiser, 2 
May 1814, p. 3. 
 
 
 
 
 
 
 440 
  
furnish ample matter for the future Historian 
to dilate upon; for the fancy of the Poet to 
embellish. But we are acquainted with the 
nature and extent of his ultimate views, 
many acts of his, which, in the present state 
of our information, bear the appearance of 
inconsistency or rashness, or even of 
insanity, may be proved to be the disjointed 
fragments of one great whole, the larger 
portion of which being kept out of sight, 
these visible parts appear distorted and 
unnatural.” 
    The Theatre Royal was in full operation, 
presenting a Mr. Payne, described the Young 
American Tragedian in the Tragic Play 
PIZARRO, “to conclude with a New 
Musical, Thetorical, Satirical, Mock 
Heroical, Vocal, Whimsical, Melo-
Dramatical, Emblematical, Laughable and 
Farcical Burlesque Opera in Two Acts called 
QUADRUPEDS.” 
    Can’t quite see how that could succeed in 
the absence of Jimmy Campbell. Most of the 
other presentations were musical, with the 
Great Room of the Rotunda well to the fore. 
            
 
    A CURIOSITY about this Morning Post 
is that there is not one single Irish reference 
in its news columns with the exception of 
one small item which, though printed as 
news, is no doubt an advertisement. “HOW 
FORTUNATE you are to have cast your eye 
on this paragraph!” it begins. “Attend to it 
and you must become rich!” No, not 
Hospitals’ Trust but the Lottery. 
    The prizes totaled 200.000, which seems 
a very large sum indeed considering that it 
was an impoverished country and the lottery 
was probably confined to Dublin city. That’s 
where we got our love of money: malaise 
hereditary! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ad, Daily Advertiser, p. 3. 
 
 
 
 
Pizarro, a tragedy in five acts was 
translated into English from the German 
“Kotzebue,” by Richard Brinsley 
Sheridan. 
 
 
 
 
Jimmy Campbell was the Conductor of 
the orchestra for the fourth Theatre 
Royal, which was open from 1935 to 
1962. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ad,  Daily Advertiser, p. 3. 
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FRIDAY, NOVEMBER 4, 1960 
 
LAUGHING  
MATTER 
 
LOOK IT UP in the dictionary. What is the 
meaning of the word laugh? What IS a 
laugh! What’s it for? 
    My own dictionary starts off with an 
atymological diagnosis of the word, 
attributing its origin to the Anglo-Saxons, 
the Goths, Iceland, Denmark and Germany. 
It would not be easy to find a gloomier or 
more humourless parcel of grim, sardonic 
willies, or people who laugh less. Again, 
what is the difference between a laugh and a 
guffaw? The Germans and Teutons 
generally will guffaw at jokes connected 
with the lavatory or concerning the pains and 
absurdities of gluttony or drunkenness.  
    A self-evident statistic concerning 
laughter is that animals steadfastly refrain 
from it. Phrases such as laughing jackass or 
hyena, make a cat laugh, are merely stupid 
human phrases. A boy will laugh if tickled 
though here we have no true laughter, 
merely a physiological reflex. But tickle a 
dog and, far from laughing, he will bite the 
hand of you. If some of your friends are 
present and see this misadventure, they will 
laugh heartily. 
 
            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Laugh] to make the spontaneous sounds 
and movements of the face and body 
usual in expressing joy, mirth, 
amusement, or (sometimes) derision.  
 
 
 
 
 
 
 
guffaw] to laugh loudly or boisterously. 
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    THE REAL CAUSE of laughter is not so 
easy to define. Mr. H. Bergson, a 
psychologist, in his “Laughter, An Essay on 
the Meaning of the Comic,” sees laughter as 
a mechanical apprehension of a ludicrous 
situation, a short-cut to its evalution. If one 
laughs at the circus clown, that is the end of 
the matter: one is not expected to present a 
logical critique of the clown’s funniness. 
    But what is a ludicrous situation? 
Incongruity is at the root of much that is 
ludicrous. Laughter is caused by a man who 
appears in a bowler hat, dinner jacket, plus 
fours and carpet slippers. Once upon a time, 
ladies who appeared in trousers were 
thought uproariously funny, even by other 
ladies. But mirth provoked by incongruity is 
not always the reaction of a sunny heart. It is 
a common thing, particularly in Ireland, for 
congenital deformity, deficiencies in 
articulation, speech and vision to be laughed 
at.  
    And there are many forms of laughing that 
betokens unamusement. “When I asked the 
manager at the bank for an overdraft of 200, 
he laughed in my face.” Sometimes a laugh 
is threatened, though rarely brought to 
effect. You ask a cherished old friend for the 
loan of a fiver. “Don’t make me laugh,” he 
replies. And laughing, sometimes with 
artificial gusto, at something that is intended 
to be serious is a time-worn method of 
making the other party very angry, and he 
can then be brought to the verge of homicide 
by advising him to take it easy or to keep 
calm. 
 
            
 
    OF COURSE that man Freud has been 
wheeled in to explain laughter. Laughter 
makes us feel superior and nourishes the 
ego. Mr. Jimmy O’Dea, for instance causes 
much laughter by his portrayals on the stage 
of the Dublin gouger, gurrier and oul wan; 
 
 
A book by Henri Bergson first published 
in 1911 by Macmillan & Co., London. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sigmund Freud (1856 – 1839) published 
Jokes and Their Relation to the 
Unconscious in 1905 and translated into 
English in 1960.  
Jimmy O’Dea (1899 – 1965) was an Irish 
actor best known for his comedic movies. 
gouger] an aggressive man. 
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people of the audience who laugh at such 
shows do so because they themselves do not 
belong, of course, to that class. They are far, 
far above it. Perhaps their appreciation of the 
accuracy of the portrayal suggests that 
perhaps they ARE of that class but would 
like to be thought not to be.  
    Another aspect of laughter seems to be 
that it is often a communal and infectious 
phenomenon. Actors will say that a packed 
theatre will provide great surges of laughter 
whereas a thin audience, looking at the same 
players and material, tend to be slumped in 
apathy. But remember Horace’s charming 
lines about his slave— 
        Dolce loquentem Lalagen amabo 
                     Dolce ridentem. 
gurrier] a troublemaker. 
oul wan] mother. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Horace (68 BC – 8 BC) was a Roman 
poet who, in his Ode 1.22, wrote, “Dulce 
loquentem Lalagen amabo/ Dulce 
ridentem,” meaning, “I will love Lalagen 
talking sweetly, laughing sweetly.” 
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TUESDAY, FEBRUARY 7, 1961 
THE PRESS 
 
I GIVE BELOW a general dialogue but 
forbear from revealing whether I am myself 
asker or answerer.  
    —What’s all this I hear about the Daily 
Mirror? What is the Daily Mirror? Is it a 
laundry? 
    —I don’t think so. I believe it’s a 
newspaper that prints mostly pictures 
instead of words. It has the greatest 
circulation of any London newspaper. 
Nobody is sure who owns or controls it. 
    —I see. Well what’s all the row about? 
    —It seems the have started with a bid 
made by a Canadian gentleman named 
Thomson to buy Odhams. 
    —Odhams? The cake firm, you mean? 
    —No. Another group with many 
publications.  
    —Why doesn’t this man Thomson go 
home to Canada and leave people alone? 
    —It’s probably too cold for him there. 
    —Why does anybody want to buy a 
newspaper? Don’t they always lose money? 
    —Not always. 
    —There’s a terrible lot of talk these days 
about take-overs and mergers. A chap was 
telling me that there is a move for the Daily 
Express to take over Our Boys. Is that true? 
    —I did not hear it. 
    —If there is to be a great concentration of 
property in the hands of one firm, is there any 
point in persistence in diversity of 
ownership? Mean to say, why shouldn’t the 
Government take the whole lot over? 
    —As in Russia? 
    —If you like. 
    —Well, in this country they have largely 
done so. A lot of what you read consists of 
State hand-outs. You rarely have any real 
  
 
 
 
A London paper first published in 1903 
as the Daily Illustrated Mirror. 
 
A tabloid. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fleetway Publications, a London-based 
company, purchased Odhams Press in 
1961. 
Odlums is an Irish  flour company and 
mill established in 1845. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Our Boys was a magazine published by 
the Christian Brothers in Ireland from 
1914 to 1990. 
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means of checking. A lot of supplied 
information has a secret political motive. A 
nonentity can be built up the pretense that he 
is important. 
    —And who is behind this scandalous 
conspiracy?  
    —That would be telling. Some say the 
Knights. Others say the Masons. 
    —Is there anything in the rumour that 
those two secret societies are going to 
merge? 
    —Hardly. Still other people say that 
C.I.E. is responsible and that that 
undertaking is a sort of imperium in imperio. 
    —And what’s this about Peadar O’Donnel 
being appointed editor of the Irish 
independent? 
    —Most unlikely. He hasn’t the newspaper 
experience. 
    —I’m not too sure that this whole idea is 
a bad thing. Why not merge and amalgamate 
everything? Couldn’t the Senate merge with 
the Dáil? Couldn’t Feeny Fayl merge with 
Fyn Fayl? I don’t see why the English and 
Irish language shouldn’t be combined into 
one grand language. You mentioned C.I.E. 
Look at the merging you had there. The same 
company that runs express trains with lovely 
meals to be had on board is also responsible 
for fifty stretches of canal water near 
Tullamore full of rats and dead dogs. 
Couldn’t we merge the counties into each 
other? Dammit, couldn’t we merge the 
Twenty-six and the Six Counties? 
    —All those things are theoretically 
possible. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The Knights Templar and The 
Freemasons. 
 
 
 
 
 
government in power. 
Peadar O’Donnell (1893 – 1986), an 
Irish politician who fought in the Irish 
Civil War and the Spanish Civil War 
before turning to writing and co-
founding The Bell. 
 
 
 
The upper and lower houses of the 
Irish Legislature. 
Fianna Fáil and Fine Gael are two Irish 
political parties.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The Grand Canal runs through 
Tullamore, a town to the West of 
Dublin. 
 
 
The twenty-six counties of southern 
Ireland and the six counties of 
Northern Ireland. 
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    —I remember we got a lot of bad food, 
rotten fags, and hardship during what the 
politicians called the Emergency. I think we 
could all have a grand life if we organized a 
Mergency. Pubs could be merged with tea 
shops. 
    —Some people are chronic separatists. 
They prefer to be distinct. 
    —Couldn’t all that cranky crowd be 
merged in Mountjoy? 
    —There wouldn’t be room. 
    —Look at the way people merge in buses 
and monasteries and cinemas. Couldn’t we 
extend the principle? 
    —It is already actually done to some 
extent. Ever take a good look at a large 
cemetery? 
    —I see. Morbid? Good bye. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mountjoy Prison opened in the center 
of Dublin in 1850. 
 447 
8 
TUESDAY, APRIL 11, 1961 
THE COUNT DOWN 
 
THIS BUSINESS of counting heads, as last 
Sunday, would be reasonable enough if 
heads might be taken to mean headmasters 
or even those characters who allege from 
time to time that somebody “looked at me as 
if I had two heads on me.” But, assuming it 
is not mandatory under international law, the 
process of counting the number of live heads 
in this State on a given night seems at once 
futile, pathetic, ridiculous. It reminds one of 
a sinister miser, counting and tirelessly 
recounting his little horde of coins: for there 
is not enough of us in it to make such a fuss 
about us. 
    The census is being taken by the Central 
Statistics Office. I have never concealed my 
infinite distrust of that body, or of statistics 
in general. I hold that all statistics are 
fallacious or meaningless, and the same 
Statistics Office has many times asserted as 
a statistical fact what everybody knows to be 
false. I do not, of course, impute ill-intent to 
the Statistics Office but rather that the lads 
there do not understand what statistics ARE 
and that the inferences that base on figured 
they get are in fact unwarranted. Census 
figured of nearly every kind are incomplete 
or plain false The Office had itself, with a 
very red face, to admit this in the preface to 
a former census return, when certain Irish 
language figures solemnly returned were 
obvious nonsense and had to be summarily 
disregarded. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
After the 1926 Statistics Act, the 
responsibility for taking censuses was 
passed on to the Statistics Branch of the 
Department of Industry and Commerce, 
which became the Central Statistics 
Office in 1949. 
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    The Office after a census usually purports 
to establish “trends.” This is done by 
comparing the most recent wholly unreliable 
returns with former figures equally 
unreliable. Nor is the Office averse from that 
tenebraical saltation, a leap in the dark. The 
reader will recall that travelers on steamers, 
trains, buses and private cars were once 
deluged with cards requesting them to mark 
thereon whether they were tourists, travelers, 
visitors, whether they lived here, etc. Great 
numbers of these cards were thrown away or 
returned with facetious answers, yet some 
silly announcement about the prosperity of 
the tourist business. Statisticism is not 
scientific.  
 
    A WEEK OR SO ago India published its 
latest census figures, which show there are 
now 438.000.000 Indians, or 7.000.000 
more than the highest number feared as 
compared with ten years ago. It is nearly 
funny that India should pretend to have 
taken, or to be capable of taking, a census in 
a sub-continent which teems with illiterates, 
nomads, hill-tribes and aborigines. But how 
many heads of households in Ireland were 
really capable of understanding and 
correctly completing the formidable 
contemporary sheet of census wall-paper? It 
reeks of gobbledigook, official patois and 
pseudo-legalisms. Many of the questions are 
rediculous inasmuch as they presume the 
answerer to have knowledge her is most 
unlikely to have. For instance, “If farm 
worker, state the area, in statute acres, of the 
farm on which working.” Even most land 
owners have a very poor idea of what a 
statute acre is as distinct form an acre. How 
can an humble unlettered man distinguish 
between “principal occupation” and 
“subsidiary occupation”? And et cetera.    
 
            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The 1961 Indian census reported the 
country’s population as 438,936,918. 
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    STILL AND ALL I suppose one should 
not scold too much. The Statistics Office 
explains the elaboration of this form by a 
desire to get a complete “picture” of the 
country and its people. In that case I can 
think of several obvious questions left 
unasked: 
1. Are you an active member of a political 
party? 2. If so, which? 3. What did you get 
out of it by way of (a) backstairs job; (b) job 
for wife or member of family; (c) withdrawal 
of threatened court proceedings? (d) and 
illegal pension? 
2. Are you a drinker? 2. If so, state whether 
normal drink is (a) pint; (b) bottled stout or 
ale; (c) malt; (d) gin or other corrosive; (e) 
potheen. 
3. Are you a toucher? 2. If so, state method 
used as (a) ingratiation; (b) threats; (c) poor 
mouth. 
4. Have you ever been in prison? 2. If so, state 
reason as (a) patriotic convictions; (b) 
larceny or fraud; (c) bank robbery; (d) 
murder. 
5. Do you read the Irish Times? 2. If so state 
reason, as (a) preference for good news 
service; (b) addiction to boredom; (c) a 
symbol of superior social class. 
6. Are you in favour of a decimal coinage? 2. 
If so, give reasons to four decimal places. 
7. Is the stomach bad? 2. If so, state reasons as 
(a) the gargle; (b) ulcers; (c) the fags. 
    Ah but no. No form, however enormous, 
could contain all the pertinent questions I 
could think of. The Statistics Office would 
have to issue a book of interrogatories to 
every household, and actually to encourage 
more people than now do to write books 
would thoroughly demoralize the country. 
Nationally, that would be a worse organic 
disorder than politics. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Throughout the 1960s, there was an 
active debate in Ireland about the 
decimalization of the currency. The 1969 
Decimal Currency Act instituted the 
change, which went into effect on 15 
February 1971, or “Decimal Day.”  
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WEDNESDAY, FEBRUARY 14, 1962 
WANT A JOB? 
 
NOW AND AGAIN (but particularly again) 
I do often wish that somebody else was at 
hand to write the material for this ancient 
Cruiskeen Lawn feature, especially when I 
am not feeling too well in myself.  
    A Reader—You mean when you have the 
gawks? 
    Me—I didn’t say that. 
    Reader—Faith then and you are the right 
ruffyin. You are a martry to the dry gawks 
and we all know what causes that. It’s not an 
act of Providence, and that’s a sairtinty. 
    Me—Shut your clawb, you hammerhead. 
    Now let’s see. Would any reader of gentle 
birth care to help me? First, answer those 
questions.  
            
 
1.  Would you like a job that offers you 
responsibility right from the start? 
2. Do you enjoy meeting people…helping 
them? 
3. Are you interested in finding a really 
absorbing job? 
4. Would you be interested in a job that starts 
at £600 a year (£11 a week)—plus rent 
allowance or free accommodation—and 
guaratees you £900 after nine years? 
5. Would you like to retire after thirty years’ 
service with a pension of at least £12 a 
week? 
DoDo you consider you owe it to yourself (and 
family) to find a really secure job? 
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6. Do you find your present job dull and 
unsatisfying?   
            
 
    WHAT QUALIFICATIONS do you 
need? You need to be between the ages of 19 
and 30, at least 5ft. 8ins. Tall and have a 
good general standard of education, 
including at least average ability in English 
and arithmetic. You must also have good 
eyesight without glasses. In addition you 
need a sense of humour; a real interest in 
meeting people and helping them; the ability 
to make your own decisions quickly and 
accept responsibility and the urge to work 
hard. If you think you’d make a good 
(Myles) post the coupon, and we’ll be happy 
to give you all the help you need in making 
up your mind. 
            
 
    AWFULLY SORRY, but all the 
foregoing and the questions preceding it 
were taken verbatim from an advertisement 
inserted in British newspapers by the Home 
Secretary in connection with his search for 
new policemen. This by no means 
invalidates it as a proclamation by me, for 
there is no doubt in the world that I am a 
special class of a policeman myself. I believe 
I take a lot of work off Costigan’s hands by 
soothing people who might otherwise fly off 
the handle at the outrageous news we must 
publish on such matters as politics, 
architecture, art and sodium fluoride and 
who might smash shop windows and break 
branches from young Corporation trees in 
their frenetic resentment. I’m an honoured 
national safety valve, though the rubber in 
my inside is getting a bit word. The Editor 
has authorized the appointment of a Taca. 
Any takers, or undertakers? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Daniel Costigan (1911 – 1979) was the 
Commissioner of Irish police force from 
1952 to 1965.  
 
 
 
 
 
 
 
 
Taca] backing or support in Irish  
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8 
THURSDAY, NOVEMBER 28, 1963 
CAN YOU READ? 
 
ANY TIME you want to insult a man you 
call him an illiterate slob. “Slob” is fair 
enough—he knows he’s that, and looks it—
but “illiterate?” That’s the dagger in the 
heart. Even in the darkest South America a 
brigand wearing pistols and medals and 
determined on murderous one-man rule says 
there is no point in holding elections because 
80% of the electorate is illiterate. What of 
the black man of South Africa? One can 
overlook his tuberculosis, glaucoma, 
syphilis and leprosy but his illiteracy and his 
feral twitterings in place of speech put him 
in a class perhaps lower than the 
chimpanzeesial, for in general monkeys 
have the wit at least to live in home-made 
trees. Food supplies apart, what do white 
Samaritans think the “emerging nations” of 
Africa need most of all? Schools, hospitals 
and police, in that order. Without schools 
Master Kjaji NGrouda cannot learn to speak, 
read and even write decent pidgin English or 
French, he cannot understand democracy or 
how to vote. 
    Very few competent national heads have 
grappled with this very basic question: is 
literacy for the masses a good thing at all? It 
is a profound speculation involving religion, 
morals, philosophy, trade, development of 
the world’s riches, human happiness—all 
imponderables. But it is a noticeable fact that 
very ignorant people (in our own part of the 
world, at least) usually look enormously 
pleased with themselves. I could name 
names.  
  
            
 
 
 
 
 
 
 
O’Nolan parodies Irish perspectives on 
third-world identities.  
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    THE QUESTION is not trivial or 
academic. About once a week in Britain the 
radio announces the closing down of a 
provincial newspaper of long standing and 
service, and several national newspapers 
have died in London. A long strike of 
newspaper workers in the U.S. led to the 
collapse of many papers. The printed word 
tends to be despised and, as for brutish 
noises and behaviours, in one night in 
Dublin we had the apocalyptic dénouement 
with the visit of the Beatles and every other 
night throughout the land, in hundreds of 
gaudy dance-halls, the flower of Erin sways 
to the moaning of pansie vocalists keeping a 
“beat” with poor louts to whom music itself 
is that nullity of literature, a closed book. 
Every creeping up is the percentage of 
people who did go to school but who rely 
more and more on TV and radio for 
enlightenment and entertainment. Every 
“modern” people is being gradually 
delittrated, transformed into faceless 
nobodies. Dictaphones, telephones, instant 
coffee, nuclear energy and resolution of 
political discontent by assassination are 
manifests of the new barbarity. If a system 
of bawls, screams and whines is becoming 
the language of to-day, it is at least 
international. 
  
            
 
    CONSIDER NAMES such as Dean Swift, 
Berkeley, Horace Walpole, even 
Shakespeare. Their works were printed but 
how many people could read them? Only the 
clergy politicians, some military men and a 
small coterie who might be termed men of 
 
 
 
 
 
 
The Newspaper Guild went on strike for 
114 days, from 1 November 1962 to 31 
March 1963. It affected seven New York 
City papers and lead four of them to 
close. In 1965, the IT would be affected 
by a 10-week printers strike in Dublin. 
 
The Beatles landed in Dublin on 7 
November 1963 to play at the Adelphi 
Cinema.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
delittrated] becoming illiterate; a 
nonsense word. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jonathan Swift (1667 – 1745), writer and 
dean of St. Patrick’s Cathedral in Dublin. 
George Berkeley (1685 – 1753), Irish 
bishop and philosopher. 
Horatio Walpole (1717 – 1797), English 
author, politician, and arts patron. 
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quality. In Ireland the shanachy and the 
“traveling man” maintained a sort of 
literature that was entirely oral. As in ancient 
Greece up to the days of Shakespeare and 
Schiller, the play was the thing—word of 
mouth again. 
    But go back a full 500 years from to-day. 
Any work of science, philosophy or even 
geophysical speculation had to be, no matter 
where it was put forth in the civilized world, 
in Latin. The firmly emerging languages of 
to-day were despised as being merely the 
domestic babble of louts. Note that Vatican 
Council II, in authorizing the abandonment 
of Latin in many solemn rituals, takes care to 
say that “modern languages” may be used. 
Good Latinists that the Bishops are, as I am, 
they realise that a vernacular language is the 
language of slaves and that the term is nearly 
always wrongly used: verna is a slave born 
within his master’s house. 
    I will have more to say on this big topic. 
Meanwhile, I have a book token and will 
send it to the reader who first identifies, on a 
postcard, what was the invention or 
convention—not being a machine—which 
was critically important in the spread of 
literacy, and in the written organization of 
human progress? 
shanachy] sennachie, or one 
professionally occupied in the study and 
transmission of history and genealogy. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The Second Vatican Council began in 
1962 and ended in 1965. Among other 
doctrinal changes, the council allowed for 
languages other than Latin to be used in 
mass.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
O’Nolan resumes this topic on 21 
December 1963, p. 10. The answer is 
Ogham, an ancient Irish writing system.   
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TUESDAY, DECEMBER 15, 1964 
OLD TIMES 
 
GOOD MORNING, boys and girls—and 
welcome back to this classless classroom. 
    Perversely, I am not going to look to the 
future this morning but rather to the past. A 
few weeks ago I was rooting for something 
important in that grand antique chiffonier I 
have in my house in Santry. Apart from 
books and documents, it is full of maggots 
and clocks (though not the sort that tick) 
and, forcing a powerful electric torch 
through the cobwebs, one can dimly discern 
the legend L. da Vinci fecit 1499. 
Accidentally I pulled out two copies of the 
Irish Times for dates in 1913 and, faith, they 
contain strange reading. I will resist ‘till 
another day a review of the frenzied ranting 
of Sir Edward Carson in the presence of the 
Ulster Volunteers (graund wee men though 
they were, dya ondherstaund) and will 
postpone mention of what Mr. William 
Field, M.P., had to say about foot and mouth 
disease. I personally knew that grand man in 
his old age, the noble ruined face peeping 
from under a vast black hat. 
    In any old newspaper it is the ads., big and 
small, which afford an index of the social 
and economic climate of the time, so let us 
look respectfully at that field. 
 
        
 
    THE FIRM of Elvery, still robust to-day, 
was there also in 1913 and advertised a 
special line: WATERPROOF DRIVING 
APRONS. Does the offer still hold—for it 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
chiffonier] a storage cupboard often with 
a bookshelf on top. 
 
 
 
 
 
 Leonardo da Vinci made this. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sir Edward Carson (1854 – 1935), was a 
lawyer and leader of the Ulster Unionist 
political party from 1910 to 1921. 
William Field was the president of the 
Irish Cattle Traders’ Association. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Elverys Sports was founded in 1847. 
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might be the answer to many a Christmas 
present problem? All the same, I wouldn’t 
like to be the first to go in there tomorrow 
and order one dozen waterproof driving 
aprons, each in its own box with holly on the 
lid. Chancellor’s of Grafton street, now alas 
gone, offered an Elgin lever watch in solid 
silver for £2, and the venerable firm of 
Dockrell could let you have a seamless 
Axminster carpet. 9 ½ feet by 10, for £2 2s. 
Od. Another insertion gives the name of Sir 
Patrick Dun’s Hospital followed by a 
simple, terse message: URGENTLY IN 
NEED OF FUNDS. Nihil humanum a me 
alienum putas… and for the rest, the front 
page may be said to be dominated by large 
announcements on the part of two distinct 
specialists: those who were anxious and able 
to bury the reader, supplying Wreaths, 
Bouquets, Crosses, Floral Designs and 
Flowers Exquisitely Arranged; the 
complementary human need was covered by 
a great number of florid announcements by 
moneylenders, offering to lend £5 to 5,000 
by post, with one firm going as high as 
£10,000. If one did borrow £10,000 in those 
days, how many waterproof driving aprons 
could one buy?  
 
        
 
    BUT IT IS the small ads which open the 
eyes. In them days, me dear sir, you could 
have full board and lodgings at a respectable 
address in Ranelagh for 16 shillings a week 
or, for the would-be home maker, a dwelling 
house with 6 bedrooms in a high-class 
residential area such as Morehampton Road 
could be bought outright for £450. But there 
could be a coy imprecision about wages for 
work done. Thus: “Girl Wanted, good at 
Housework and fond of children. £8 to £10.” 
Understood, of course, is “a year.” There 
were a few Ford cars in the country in 1913 
and indeed lavishly advertised is another 
 
 
 
 
 
 
 
. 
 
 
An English carpet manufacturer founded 
in 1755 and named for the town of 
Axminster.  
 
 
 
“Nothing human is foreign to me…” In 
the play, Heauton Timorumenos, by 
Roman playwright Terence, the quote 
appears “humani nihil a me alienum 
puto.”    
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machine which looks most precocious at this 
remove—the 8-Cylinder De Dion. But 
several advertisements for male workers go 
like this: “Strong man wanted, good milker, 
look after stables and yard, work in garden, 
experienced at waiting at table, able to drive, 
make himself generally useful, £7.” To-
day’s reader would be very much mislead if 
he thought that the “able to drive” 
qualification betokened that a Ford or a De 
Dion was stationed in the yard. What is in 
question is a coach-and-four, and here we 
are back to those waterproof driving aprons. 
    Perhaps the most exasperating 
announcement comes from Anthony Wilson 
and Co. Limited of 17 Lower Baggot street, 
Dublin. These people “offer best value in 
John Jameson and Son’s Whiskey, namely, 
8 years old, 24s Per gallon; 12 years old, 26s 
Per gallon…”  
    A reader—The what was that? Malt at 
twenty-four bob a gallon? Lord save us! At 
that price you could wash your feet in 
whiskey! 
    Me—Perhaps you could but afterwards 
you would be a dam fool if you hopped into 
your De Dion and scooted off in the 
direction of the Strawberry Beds. The smell 
of whiskey off you would contaminate the 
scenery. You’d be arrested and irrespective 
of drunkenness, the Lordship on the Bench 
would send you to penal servitude for life 
for using whiskey that way instead of 
drinking it as God intended. 
 
 
De Dion-Bouton was a French 
automobile manufacturer founded in 
1883.  
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FRIDAY, OCTOBER 15, 1965 
PNEUSPAPER 
TO REVIEW a newspaper in a newspaper is 
something new, but, after all, I am a 
connoisseur of everything that’s new; 
except, of course, a certain yellow fluid—
would publications please note. Owing to the 
print famine of some weeks ago, I grabbed a 
copy of Sun, a paper started as a far, far 
better replacement of the Labourite Daily 
Herald which, despite victory of the Wilson 
polemic, had grown so pallid from 
circulatory trouble as to be suspected of very 
close veins. Well, Sun is no improvement on 
anything and, to be obscure, I’d say it reads 
like a poor man’s Daily Express. To convey 
the paper’s quality, the rest of my piece is 
quotation from Sun of July 14th last. 
 
        
 
    On hire purchase [Mr. Lemass] said that 
for cars, motor-cycles and scooters, the 
minimum deposit would be 25%, and other 
commodities such as radios, TV sets, and 
some household electrical appliances, the 
deposit would be 15%. 
    Maximum repayment period in all cases 
would be three months. 
 
        
 
    Doctors are not angels. Now and again 
one gets drunk or seduces a patient. 
 
        
 
    I wonder why this country should always 
be on the losing side when dealing with 
France and Germany in financial matters? 
We paid France’s debt to America after the 
first world war with British gold. We paid 
France millions as trench rent. (Letter). 
 
     
 
 
 
 
 
 
 
 
The Daily Herald was a British 
newspaper founded in 1912. It ran daily 
until it was rebranded as The Sun in 1964. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sun, 14 July 1965, No. 257. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jack Lucas, “Why today people don’t 
think they’re quite so wonderful,” Sun, 14 
July 1965, p. 3. 
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        
 
    What an impression the Queen left on 
Germany. There is a travel agency there 
conducting what is called “The Queen’s 
Tour.” Germans are shown round the beauty 
spots and historic places the Queen visited. I 
am told coaches stop wherever the Queen’s 
car stopped and remarkably detailed 
accounts are given of what she said and what 
she liked. 
 
        
 
        Spence’s solicitor, Mr. William 
Wisley, told the court that eight or nine years 
ago Spence had been a police officer and a 
respectable citizen. He became addicted to 
Dexedrine after being given a tablet to 
relieve a hangover after a dance.  
 
        
 
    A blaze almost gutted St. Aidan’s Roman 
Catholic church in Johnstone, Renfrewshire, 
yesterday… Only the piano and altar were 
destroyed.  
 
        
 
    “Indian or China, madam?” asked the 
waiter. 
    “Indian” said Madhur Jaffrey crisply. 
“We are at war with China.” 
    She tends to crispness, this small, luscious 
woman with eyes like saucers. She has just 
surprised the cinematic world by crisply 
winning the best actress award at the Berlin 
Film Festival.  
 
        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A drug often prescribed for the treatment 
of ADHD. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Madhur Jaffrey (1933 –) is an Indian 
actress who later became known for her 
food and travel writing. 
 
 
 
The 15th annual Berlin Film Festival took 
place from 25 June to 6 July 1965.At the 
event Jaffrey won a Silver Bear for Best 
Actress. 
 
CRUISKEEN LAWN 
 
by Myles na Gopaleen 
 460 
 
  
   FOOTNOTE BY ME—On the question of 
tea, if that grown in one part of the world is 
called Indian, why not the other Chinese? 
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1 
SATURDAY, MARCH 26, 1966 
 
Myles 
MYLES NA GOPALEEN informs us that 
he has other things to do for the next few 
weeks. We are bidden not to surmise too 
much; there is no hint that he is out on his 
keeping. Until he returns to the book-lined 
study at Santry however, we are to let the 
present generation of Irish Times readers see 
what their ancestors enjoyed in the days 
when The Brother meant only one person 
and The Plain People of Ireland found their 
original scribe. From Monday, and until 
Myles appears with further orders, we dip 
into the riches of the well-night bottomless 
Cruiskeen. 
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